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PRZENOŚNA TURBODMUCHAWA Z AKCESORIAMI
TURBO AIR DUSTER WITH ACCESSORIES
TRAGBARES TURBO-GEBLÄSE MIT ZUBEHÖR
ТУРБО ВОЗДУХОДУВКА ПОРТАТИВНАЯ С АКСЕССУАРАМИ
ПОРТАТИВНА ТУРБОПОВІТРОДУВКА З ПРИЛАДДЯМ
NEŠIOJAMAS TURBO ORO PŪSTUVAS SU PRIEDAIS
PĀRNĒSĀJAMS TURBO GAISA PŪTĒJS AR PIEDERUMIEM
RUČNÍ TURBODMYCHADLO S PŘÍSLUŠENSTVÍM
MINI TURBO VENTILÁTOR S PRÍSLUŠENSTVOM
HORDOZHATÓ TURBÓ LÉGFÚVÓ TARTOZÉKOKKAL
SUFLANTĂ DE AER TURBO CU ACCESORII
PORTÁTIL SOPLADOR TURBO CON ACCESORIOS
SOUFFLEUR D›AIR TURBO PORTATIF AVEC ACCESSOIRES
VENTILATORE TURBO PORTATILE CON ACCESSORI
DRAAGBARE MINI TURBO BLOWER MET ACCESSOIRES
ΦΟΡΗΤΌΣ ΦΥΣΗΤΉΡΑΣ TURBO ΜΕ ΑΞΕΣΟΥΆΡ
ПРЕНОСИМ ТУРБО ВЕНТИЛАТОР С АКСЕСОАРИ
ESPANADOR DE AR TURBO COM ACESSÓRIOS
PRIJENOSNI TURBO VENTILATOR S DODATNOM OPREMOM
منفاخ ھواء توربو مع الملحقات

YT-82937
PL
EN
DE
RU
UA
LT
LV
CZ
SK
HU
RO
ES
FR
IT
NL
GR
BG
PT
HR
AR

I N S T R U K C J A  O R Y G I N A L N A



2 I N S T R U K C J A  O R Y G I N A L N A

PL EN DE RU UA LT LV CZ SK HU RO ES FR IT NL GR BG PT HR AR

TOYA S.A. ul. Sołtysowicka 13-15, 51-168 Wrocław, Polska; www.yato.com

I

II

III

1

4

7

10

6

5
11

8

5

9

12

2

3



I N S T R U K C J A  O R Y G I N A L N A 3

PL EN DE RU UA LT LV CZ SK HU RO ES FR IT NL GR BG PT HR AR

1. wlot powietrza
2. wylot powietrza
3. dysza dmuchawy
4. wskaźnik baterii
5. lampa LED/COB
6. regulator siły nadmuchu
7. włącznik lampy LED/COB
8. włącznik dmuchawy
9. nóż do cięcia pasów
10. gniazdo ładowania
11. kabura do paska
12. magnes

PL
1. air intake
2. air outlet
3. blower nozzle
4. battery indicator
5. LED/COB lamp
6. blower force regulator
7. LED/COB lamp switch
8. blower switch
9. seat belt cutter
10. charging socket
11. belt holster
12. magnet

EN
1. Lufteinlass
2. Luftauslass
3. Blasdüse
4. Batterieanzeige
5. LED/COB-Lampe
6. Gebläsekraftregler
7. LED/COB-Lampenschalter
8. Gebläseschalter
9. Sicherheitsgurtschneider
10. Ladebuchse
11. Gürtelholster
12. Magnet

DE

1. воздухозаборник
2. выход воздуха
3. сопло воздуходувки
4. индикатор заряда батареи
5. светодиодная/COB-лампа
6. регулятор силы нагнетания воздуха
7. переключатель светодиодных/COB-ламп
8. переключатель вентилятора
9. резак для ремней безопасности
10. гнездо для зарядки
11. кобура на пояс
12. магнит

RU
1. повітрозабірник
2. вихід повітря
3. насадка повітродувки
4. індикатор заряду батареї
5. світлодіодна/COB лампа
6. регулятор сили повітродувки
7. перемикач світлодіодних/COB ламп
8. вимикач вентилятора
9. різак для ременів безпеки
10. зарядний роз’єм
11. кобура для пояса
12. магніт

UA
1. oro įsiurbimo anga
2. oro išleidimo anga
3. pūstuvo antgalis
4. Baterijos indikatorius
5. LED/COB lempa
6. ventiliatoriaus jėgos reguliatorius
7. LED/COB lempos jungiklis
8. ventiliatoriaus jungiklis
9. saugos diržo pjaustytuvas
10. įkrovimo lizdas
11. diržo dėklas
12. magnetas

LT

1. gaisa ieplūde
2. gaisa izvade
3. pūtēja uzgalis
4. akumulatora indikators
5. LED/COB lampa
6. ventilatora spēka regulators
7. LED/COB lampu slēdzis
8. ventilatora slēdzis
9. drošības jostu griezējs
10. uzlādes ligzda
11. jostas maciņš
12. magnēts

LV
1. prívod vzduchu
2. výstup vzduchu
3. tryska dúchadla
4. indikátor batérie
5. led/cob lampa
6. regulátor výkonu dúchadla
7. prepínač led/cob žiaroviek
8. spínač ventilátora
9. rezačka bezpečnostných pásov
10. nabíjacia zásuvka
11. puzdro na opasok
12. magnet

CZ
1. prívod vzduchu
2. výstup vzduchu
3. tryska dúchadla
4. indikátor batérie
5. led/cob lampa
6. regulátor výkonu dúchadla
7. prepínač led/cob žiaroviek
8. spínač ventilátora
9. rezačka bezpečnostných pásov
10. nabíjacia zásuvka
11. puzdro na opasok
12. magnet

SK

1. levegőbeömlő
2. levegőkimenet
3. fúvóka
4. akkumulátorjelző
5. LED/COB lámpa
6. ventilátorerő-szabályozó
7. LED/COB lámpa kapcsoló
8. ventilátor kapcsoló
9. biztonsági öv vágó
10. töltőaljzat
11. övtáska
12. mágnes

HU
1. admisie de aer
2. ieșire de aer
3. duză de sufl are
4. indicator baterie
5. lampă LED/COB
6. regulator de forță al sufl antei
7. comutator lampă LED/COB
8. întrerupător ventilator
9. tăietor de centură de siguranță
10. mufă de încărcare
11. toc de centură
12. magnet

RO
1. entrada de aire
2. salida de aire
3. boquilla del soplador
4. indicador de batería
5. lámpara LED/COB
6. regulador de fuerza del soplador
7. interruptor de lámpara LED/COB
8. interruptor del soplador
9. cortador de cinturón de seguridad
10. toma de carga
11. funda de cinturón
12. imán

ES
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1. prise d’air
2. sortie d’air
3. buse de souffl  age
4. indicateur de batterie
5. lampe LED/COB
6. régulateur de force du ventilateur
7. interrupteur de lampe LED/COB
8. interrupteur du ventilateur
9. coupe-ceinture de sécurité
10. prise de charge
11. étui de ceinture
12. aimant

FR
1. presa d’aria
2. uscita dell’aria
3. ugello soffi  atore
4. indicatore della batteria
5. lampada LED/COB
6. regolatore di forza del ventilatore
7. interruttore lampada LED/COB
8. interruttore del ventilatore
9. taglierina per cintura di sicurezza
10. presa di ricarica
11. fondina da cintura
12. magnet

IT
1. luchtinlaat
2. luchtuitlaat
3. blaasmondstuk
4. batterij-indicator
5. LED/COB-lamp
6. blowerkrachtregelaar
7. LED/COB-lampschakelaar
8. ventilatorschakelaar
9. gordelsnijder
10. oplaadaansluiting
11. riemholster
12. magneet

NL

1. εισαγωγή αέρα
2. έξοδος αέρα
3. ακροφύσιο φυσητήρα
4. ένδειξη μπαταρίας
5. λάμπα LED/COB
6. ρυθμιστής δύναμης ανεμιστήρα
7. διακόπτης λάμπας LED/COB
8. διακόπτης ανεμιστήρα
9. κόφτης ζώνης ασφαλείας
10. υποδοχή φόρτισης
11. θήκη ζώνης
12. μαγνήτης

GR
1. всмукателен отвор за въздух
2. изход за въздух
3. дюза на вентилатора
4. индикатор за батерията
5. LED/COB лампа
6. регулатор на силата на вентилатора
7. превключвател за LED/COB лампи
8. превключвател на вентилатора
9. нож за предпазен колан
10. гнездо за зареждане
11. кобур за колан
12. магнит

BG
1. entrada de ar
2. saída de ar
3. bico do ventilador
4. indicador de bateria
5. lâmpada LED/COB
6. regulador da força de sopro
7. interruptor da lâmpada LED/COB
8. Interruptor do ventilador
9. faca de corte do cinto
10. tomada de carregamento
11. coldre de cinto
12. íman

PT

1. usis zraka
2. izlaz zraka
3. mlaznica puhala
4. indikator baterije
5. LED/COB lampa
6. regulator snage puhala
7. prekidač LED/COB žarulje
8. prekidač ventilatora
9. rezač sigurnosnog pojasa
10. utičnica za punjenje
11. futrola za pojas
12. magnet

HR
١. مدخل الھواء
٢. مخرج الھواء
٣. فوھة النفخ

٤. مؤشر البطاریة
LED/COB ٥. مصباح

٦. منظم قوة المنفاخ
LED/COB ٧. مفتاح مصباح

٨. مفتاح المنفاخ
٩. قاطع حزام الأمان
١٠. مقبس الشحن
١١. حزام الحافظة

١٢. مغناطیس

AR

Przeczytać instrukcję
Read the operating instruction
Bedienungsanleitung durchgelesen
Прочитать инструкцию
Прочитать iнструкцiю

Perskaityti instrukciją
Jālasa instrukciju
Přečtet návod k použití
Prečítať návod k obsluhe
Olvasni utasítást

Citeşti instrucţunile
Lea la instrucción
Lisez la notice d’utilisation
Leggere il manuale d’uso
Lees de instructies

Διαβάστε τις οδηγίες χρήσης
Прочетете ръководството
Ler as presentes instruções
Pročitajte priručnik
اقرأ الدلیل
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Ten symbol informuje o zakazie umieszczania zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego (w tym baterii i akumulatorów) 
łącznie z innymi odpadami. Zużyty sprzęt powinien być zbierany selektywnie i przekazany do punktu zbierania w celu zapew-
nienia jego recyklingu i odzysku, aby ograniczać ilość odpadów oraz zmniejszyć stopnień wykorzystania zasobów naturalnych. 
Niekontrolowane uwalnianie składników niebezpiecznych zawartych w sprzęcie elektrycznym i elektronicznym może stanowić 
zagrożenie dla zdrowia ludzkiego oraz powodować negatywne zmiany w środowisku naturalnym. Gospodarstwo domowe pełni 

ważną rolę w przyczynianiu się do ponownego użycia i odzysku, w tym recyklingu zużytego sprzętu. Więcej informacji o właściwych meto-
dach recyklingu można uzyskać u władz lokalnych lub sprzedawcy.

Dieses Symbol weist darauf hin, dass Elektro- und Elektronik-Altgeräte (einschließlich Batterien und Akkumulatoren) nicht zusammen mit anderen 
Abfällen entsorgt werden dürfen. Altgeräte sollten getrennt gesammelt und bei einer Sammelstelle abgegeben werden, um deren Recycling und 
Verwertung zu gewährleisten und so die Abfallmenge und die Nutzung natürlicher Ressourcen zu reduzieren. Die unkontrollierte Freisetzung 
gefährlicher Stoff e, die in Elektro- und Elektronikgeräten enthalten sind, kann eine Gefahr für die menschliche Gesundheit darstellen und negative 
Auswirkungen auf die Umwelt haben. Der Haushalt spielt eine wichtige Rolle bei der Wiederverwendung und Verwertung, einschließlich des Recy-
clings von Altgeräten. Weitere Informationen zu den geeigneten Recyclingverfahren erhalten Sie bei den örtlichen Behörden oder Ihrem Händler.
Этот символ информирует о запрете помещать изношенное электрическое и электронное оборудование (в том числе батареи и 
аккумуляторы) вместе с другими отходами. Изношенное оборудование должно собираться селективно и передаваться в точку сбо-
ра, чтобы обеспечить его переработку и утилизацию, для того, чтобы ограничить количество отходов, и уменьшить использование 
природных ресурсов. Неконтролируемый выброс опасных веществ, содержащихся в электрическом и электронном оборудовании, 
может представлять угрозу для здоровья человека, и приводить к негативным изменениям в окружающей среде. Домашнее хо-
зяйство играет важную роль при повторном использовании и утилизации, в том числе, утилизации изношенного оборудования. 
Подробную информацию о правильных методах утилизации можно получить у местных властей или у продавца.

This symbol indicates that waste electrical and electronic equipment (including batteries and storage cells) cannot be disposed of with other 
types of waste. Waste equipment should be collected and handed over separately to a collection point for recycling and recovery, in order 
to reduce the amount of waste and the use of natural resources. Uncontrolled release of hazardous components contained in electrical and 
electronic equipment may pose a risk to human health and have adverse eff ects for the environment. The household plays an important 
role in contributing to reuse and recovery, including recycling of waste equipment. For more information about the appropriate recycling 
methods, contact your local authority or retailer.

Цей символ повідомляє про заборону розміщення відходів електричного та електронного обладнання (в тому числі акумуляторів), 
у тому числі з іншими відходами. Відпрацьоване обладнання повинно бути вибірково зібрано і передано в пункт збору для забез-
печення його переробки і відновлення, щоб зменшити кількість відходів і зменшити ступінь використання природних ресурсів. Не-
контрольоване вивільнення небезпечних компонентів, що містяться в електричному та електронному обладнанні, може представ-
ляти небезпеку для здоров’я людини і викликати негативні зміни в навколишньому середовищі. Господарство відіграє важливу роль 
у розвитку повторного використання та відновлення, включаючи утилізацію використаного обладнання. Більш детальну інформацію 
про правильні методи утилізації можна отримати у місцевої влади або продавця.
Šis simbolis rodo, kad draudžiama išmesti panaudotą elektrinę ir elektroninę įrangą (įskaitant baterijas ir akumuliatorius) kartu su kitomis 
atliekomis. Naudota įranga turėtų būti renkama atskirai ir siunčiama į surinkimo punktą, kad būtų užtikrintas jos perdirbimas ir utilizavimas, 
siekiant sumažinti atliekas ir sumažinti gamtos išteklių naudojimą. Nekontroliuojamas pavojingų komponentų, esančių elektros ir elektro-
ninėje įrangoje, išsiskyrimas gali kelti pavojų žmonių sveikatai ir sukelti neigiamus natūralios aplinkos pokyčius. Namų ūkis vaidina svarbų 
vaidmenį prisidedant prie pakartotinio įrenginių naudojimo ir utilizavimo, įskaitant perdirbimą. Norėdami gauti daugiau informacijos apie 
tinkamus perdirbimo būdus, susisiekite su savo vietos valdžios institucijomis ar pardavėju.
Šīs simbols informē par aizliegumu izmest elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumus (tostarp baterijas un akumulatorus) kopā ar citiem 
atkritumiem. Nolietotas iekārtas ir jāsavāc atsevišķi un jānodod savākšanas punktā ar mērķi nodrošināt atkritumu otrreizējo pārstrādi un 
reģenerāciju, lai ierobežotu to apjomu un samazinātu dabas resursu izmantošanas līmeni. Elektriskajās un elektroniskajās iekārtās ietver-
to bīstamo sastāvdaļu nekontrolēta izdalīšanās var radīt cilvēku veselības apdraudējumu un izraisīt negatīvas izmaiņas apkārtējā vidē. 
Mājsaimniecība pilda svarīgu lomu otrreizējās izmantošanas un reģenerācijas, tostarp nolietoto iekārtu pārstrādes veicināšanā. Vairāk 
informācijas par atbilstošām otrreizējās pārstrādes metodēm var saņemt pie vietējo varas iestāžu pārstāvjiem vai pārdevēja.
Tento symbol informuje, že je zakázáno likvidovat použité elektrické a elektronické zařízení (včetně baterií a akumulátorů) společně s jiným 
odpadem. Použité zařízení by mělo být shromažďováno selektivně a odesíláno na sběrné místo, aby byla zajištěna jeho recyklace a využití, 
aby se snížilo množství odpadu a snížil stupeň využívání přírodních zdrojů. Nekontrolované uvolňování nebezpečných složek obsažených v 
elektrických a elektronických zařízeních může představovat hrozbu pro lidské zdraví a způsobit negativní změny v přírodním prostředí. Do-
mácnost hraje důležitou roli při přispívání k opětovnému použití a využití, včetně recyklace použitého zařízení. Další informace o vhodných 
způsobech recyklace Vám poskytne místní úřad nebo prodejce.
Tento symbol informuje o zákaze vyhadzovania opotrebovaných elektrických a elektronických zariadení (vrátane batérií a akumulátorov) do 
komunálneho (netriedeného) odpadu. Opotrebované zariadenia musia byť separované a odovzdané do príslušných zberných miest, aby 
mohli byť náležite recyklované, čím sa znižuje množstvo odpadov a zmenšuje využívanie prírodných zdrojov. Nekontrolované uvoľňovanie 
nebezpečných látok, ktoré sú v elektrických a elektronických zariadeniach, môže ohrozovať ľudské zdravie a mať negatívny dopad na 
životné prostredie. Každá domácnosť má dôležitú úlohu v procese opätovného použitia a opätovného získavania surovín, vrátane recyklá-
cie, z opotrebovaných zariadení, Bližšie informácie o správnych metódach recyklácie vám poskytne miestna samospráva alebo predajca.
Ez a szimbólum arra hívja fel a fi gyelmet, hogy tilos az elhasznált elektromos és elektronikus készüléket (többek között elemeket és akku-
mulátorokat) egyéb hulladékokkal együtt kidobni. Az elhasznált készüléket szelektíven gyűjtse és a hulladék mennyiségének, valamint a 
természetes erőforrások felhasználásának csökkentése érdekében adja le a megfelelő gyűjtőpontban újrafeldolgozás és újrahasznosítás 
céljából. Az elektromos és elektronikus készülékben található veszélyes összetevők ellenőrizetlen kibocsátása veszélyt jelenthet az emberi 
egészségre és negatív változásokat okozhat a természetes környezetben. A háztartások fontos szerepet töltenek be az elhasznált készülék 
újrafeldolgozásában és újrahasznosításában. Az újrahasznosítás megfelelő módjaival kapcsolatos további információkat a helyi hatóságok-
tól vagy a termék értékesítőjétől szerezhet.
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Acest simbol indică faptul că deșeurile de echipamente electrice și electronice (inclusiv baterii și acumulatori) nu pot fi  eliminate 
împreună cu alte tipuri de deșeuri. Deșeurile de echipamente trebuie colectate și predate separat la un punct de colectare în 
vederea reciclării și recuperării, pentru a reduce cantitatea de deșeuri și consumul de resurse naturale. Eliberarea necontrolată a 
componentelor periculoase conținute în echipamentele electrice și electronice poate prezenta un risc pentru sănătatea oamenilor 
și are efect advers asupra mediului. Gospodăriile joacă un rol important prin contribuția lor la reutilizare și recuperare, inclusiv 

reciclarea deșeurilor de echipamente.  Pentru mai multe informații în legătură cu metodele de reciclare adecvate, contactați autoritățile 
locale sau distribuitorul dumneavoastră.
Este símbolo indica que los residuos de aparatos eléctricos y electrónicos (incluidas las pilas y acumuladores) no pueden eliminarse junto 
con otros residuos. Los aparatos usados deben recogerse por separado y entregarse a un punto de recogida para garantizar su reciclado y 
recuperación a fi n de reducir la cantidad de residuos y el uso de los recursos naturales. La liberación incontrolada de componentes peligrosos 
contenidos en los aparatos eléctricos y electrónicos puede suponer un riesgo para la salud humana y causar efectos adversos en el medio 
ambiente. El hogar desempeña un papel importante en la contribución a la reutilización y recuperación, incluido el reciclado de los residuos de 
aparatos. Para obtener más información sobre los métodos de reciclaje adecuados, póngase en contacto con su autoridad local o distribuidor.
Ce symbole indique que les déchets d’équipements électriques et électroniques (y compris les piles et accumulateurs) ne peuvent être éliminés 
avec d’autres déchets. Les équipements usagés devraient être collectés séparément et remis à un point de collecte afi n d’assurer leur recyclage 
et leur valorisation et de réduire ainsi la quantité de déchets et l’utilisation des ressources naturelles. La dissémination incontrôlée de composants 
dangereux contenus dans des équipements électriques et électroniques peut présenter un risque pour la santé humaine et avoir des eff ets 
néfastes sur l’environnement. Le ménage joue un rôle important en contribuant à la réutilisation et à la valorisation, y compris le recyclage des 
équipements usagés. Pour plus d’informations sur les méthodes de recyclage appropriées, contactez votre autorité locale ou votre revendeur.
Questo simbolo indica che l’apparecchiatura elettrica e elettronica usurata (comprese le batterie e gli accumulatori) non può essere smaltita 
insieme con altri rifi uti. Le apparecchiature usurate devono essere raccolte separatamente e consegnate al punto di raccolta specializzato 
per garantire il riciclaggio e il recupero, al fi ne di ridurre la quantità di rifi uti e diminuire l’uso delle risorse naturali. Il rilascio incontrollato dei 
componenti pericolosi contenuti nelle apparecchiature elettriche e elettroniche può costituire il rischio per la salute umana e causare gli eff etti 
negativi sull’ambiente naturale. Il nucleo familiare svolge il ruolo importante nel contribuire al riutilizzo e al recupero, compreso il riciclaggio 
dell’apparecchiatura usurata. Per ottenere le ulteriori informazioni sui metodi di riciclaggio appropriate, contattare l’autorità locale o il rivenditore.

Αυτό το σύμβολο δείχνει ότι απαγορεύεται η απόρριψη χρησιμοποιημένου ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού (συμπεριλαμβανομένων των 
μπαταριών και συσσωρευτών) με άλλα απόβλητα. Ο χρησιμοποιούμενος εξοπλισμός θα πρέπει να συλλέγεται επιλεκτικά και να αποστέλλεται σε 
σημείο συλλογής για να εξασφαλιστεί η ανακύκλωσή του και η ανάκτησή του για τη μείωση των αποβλήτων και τη μείωση του βαθμού χρήσης 
των φυσικών πόρων. Η ανεξέλεγκτη απελευθέρωση επικίνδυνων συστατικών που περιέχονται στον ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό μπορεί 
να αποτελέσει απειλή για την ανθρώπινη υγεία και να προκαλέσει αρνητικές αλλαγές στο φυσικό περιβάλλον. Το νοικοκυριό διαδραματίζει σημα-
ντικό ρόλο στην συμβολή στην επαναχρησιμοποίηση και ανάκτηση, συμπεριλαμβανομένης της ανακύκλωσης, χρησιμοποιημένου εξοπλισμού. 
Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τις κατάλληλες μεθόδους ανακύκλωσης, επικοινωνήστε με τις τοπικές αρχές ή τον πωλητή.

Ovaj simbol označava da se otpadna električna i elektronička oprema (uključujući baterije i akumulatore) ne smije odlagati s ostalim otpadom. Rablje-
nu opremu treba skupljati selektivno i predati na sabirno mjesto kako bi se osiguralo njezino recikliranje i oporaba, kako bi se smanjila količina otpada 
i smanjio stupanj korištenja prirodnih resursa. Nekontrolirano ispuštanje opasnih komponenti sadržanih u električnoj i elektroničkoj opremi može pred-
stavljati prijetnju ljudskom zdravlju i uzrokovati negativne promjene u prirodnom okolišu. Kućanstvo ima važnu ulogu u doprinosu ponovnoj uporabi 
i oporabi, uključujući recikliranje otpadne opreme. Za više informacija o ispravnim metodama recikliranja obratite se lokalnim vlastima ili prodavaču.

Dit symbool geeft aan dat afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (inclusief batterijen en accu’s) niet samen met ander afval mag 
worden weggegooid. Afgedankte apparatuur moet gescheiden worden ingezameld en bij een inzamelpunt worden ingeleverd om te zorgen voor 
recycling en terugwinning, zodat de hoeveelheid afval en het gebruik van natuurlijke hulpbronnen kan worden beperkt. Het ongecontroleerd vrijko-
men van gevaarlijke componenten in elektrische en elektronische apparatuur kan een risico vormen voor de menselijke gezondheid en schadelijke 
gevolgen hebben voor het milieu. Het huishouden speelt een belangrijke rol bij het bijdragen aan hergebruik en terugwinning, inclusief recycling 
van afgedankte apparatuur. Voor meer informatie over de juiste recyclingmethoden kunt u contact opnemen met uw gemeente of detailhandelaar.

Este símbolo indica que os resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos (incluindo pilhas e baterias) não podem ser colocados juntamente 
com outros resíduos. Os resíduos de equipamentos devem ser recolhidos separadamente e entregues a um ponto de recolha para garantir a 
sua reciclagem e recuperação, a fi m de reduzir a quantidade de resíduos e a utilização de recursos naturais. A libertação não controlada de 
componentes perigosos contidos em equipamentos elétricos e eletrónicos pode representar um risco para a saúde humana e causar efeitos 
ambientais adversos. O lar desempenha um papel importante ao contribuir para a reutilização e recuperação, incluindo a reciclagem de resí-
duos de equipamentos. Para mais informações sobre os métodos de reciclagem apropriados, contacte a sua autoridade local ou revendedor.

Този символ информира, че изхвърлянето на изхабеното електрическо и електронно оборудване (включително батерии и акумулатори) 
заедно с битовите отпадъци е забранено. Изхабеното оборудване трябва да се събира отделно и да се предаде в пункта за събиране 
на такива отпадъци, за да се осигури неговото рециклиране и оползотворяване, да се намали количеството на отпадъците и да се на-
мали разхода на природни ресурси. Неконтролираното изпускане на опасни съставки, съдържащи се в електрическото и електронното 
оборудване, може да представлява заплаха за човешкото здраве и да причини отрицателни промени в околната среда. Домакинството 
играе важна роля в приноса за повторната употреба и оползотворяването, включително рециклирането на изхабеното оборудване. За 
повече информация относно правилните методи за рециклиране, моля, свържете се с местните власти или с продавача.

 یشیر ھذا الرمز إلى أنھ یجب عدم التخلص من نفایات المعدات الكھربائیة والإلكترونیة (بما في ذلك البطاریات والمراكم) مع النفایات الأخرى. یجب جمع المعدات المستخدمة بشكل انتقائي وتسلیمھا
 إلى نقطة التجمیع لضمان إعادة تدویرھا واستعادتھا ، لتقلیل كمیة النفایات وتقلیل مستوى استخدام الموارد الطبیعیة. یمكن أن یشكل الإطلاق غیر المنضبط للمكونات الخطرة الموجودة في المعدات
 الكھربائیة والإلكترونیة تھدیدًا لصحة الإنسان ویسبب تغیرات سلبیة في البیئة الطبیعیة. تلعب الأسر دورًا مھمًا في المساھمة في إعادة الاستخدام والاسترداد ، بما في ذلك إعادة تدویر معدات النفایات.

.لمزید من المعلومات حول طرق إعادة التدویر الصحیحة ، یرجى الاتصال بالسلطة المحلیة أو بائع التجزئة
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CHARAKTERYSTYKA PRODUKTU 

Przenośna turbodmuchawa jest urządzeniem umożliwiającym generowanie silnego strumienia powietrza do 
zastosowań takich jak oczyszczanie powierzchni z kurzu, osuszanie, chłodzenie elementów elektronicznych 
oraz inne zastosowania techniczne. Kompaktowa konstrukcja oraz zasilanie akumulatorowe zwiększają mo-
bilność produktu. Prawidłowa, niezawodna i bezpieczna praca urządzenia zależna jest od właściwej eksplo-
atacji, dlatego: 

Przed przystąpieniem do użytkowania urządzenia należy przeczytać całą instrukcję i zachować ją. 

Za szkody, powstałe w wyniku nieprzestrzegania przepisów bezpieczeństwa i zaleceń niniejszej instrukcji 
dostawca nie ponosi odpowiedzialności. 

WYPOSAŻENIE PRODUKTU 

W opakowaniu fabrycznym powinny się znajdować: dmuchawa, dysze, kabura do paska, kabel ładujący.

DANE TECHNICZNE

Parametr Jednostka miary Wartość
Numer katalogowy YT-82937
Napięcie znamionowe [V d.c.] 5
Prąd znamionowy [A] 2
Maks. prędkość obrotowa [min-1] 120 000
Maks. czas pracy (niski bieg / wysoki bieg) [min] 90 / 15 
Maks. strumień świetlny LED / COB [lm] 280 / 90
Rodzaj akumulatora Li-Ion
Napięcie znamionowe akumulatora [V d.c.] 7,2
Pojemność akumulatora [mAh] 4000
Energia akumulatora [Wh] 28,8
Wymiary [mm] 160x64x45
Masa [kg] 0,39
Czas ładowania [h] ~3,5

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA 

Przed rozpoczęciem użytkowania należy dokładnie zapoznać się z treścią niniejszej instrukcji. Przestrzeganie 
zawartych w niej zaleceń pozwala ograniczyć ryzyko porażenia prądem elektrycznym, urazu ciała, pożaru, a 
także uszkodzenia urządzenia lub innych przedmiotów.
Nie należy wykorzystywać urządzenia w charakterze urządzenia do sztucznego oddychania, do rozpylania 
jakiejkolwiek substancji lub w jakimkolwiek innym zastosowaniu nieopisanym w instrukcji.
Urządzenie przeznaczone jest wyłącznie do użytku technicznego. Nie należy używać go w sposób niezgodny 
z przeznaczeniem.
Strumienia powietrza nigdy nie należy kierować w swoją stronę lub w stronę innych ludzi lub zwierząt. 
Zabrania się wkładania jakichkolwiek przedmiotów do wlotu lub wylotu powietrza podczas pracy urządzenia.
Nie należy używać urządzenia w pobliżu cieczy, gazów łatwopalnych ani materiałów wybuchowych.
Nie należy użytkować urządzenia w warunkach dużej wilgotności ani w bezpośrednim sąsiedztwie wody (np. 
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w łazienkach, kuchniach, pobliżu wanien, umywalek lub innych zbiorników wodnych).
Użytkowanie urządzenia mokrymi dłońmi jest zabronione.
Nie wolno zakrywać otworów wentylacyjnych, nawet, gdy urządzenie nie pracuje. Należy dbać o drożność 
otworów wentylacyjnych, regularnie je oczyszczając, aby zapobiec przegrzaniu urządzenia.
Nie pozostawiać urządzenia włączonego bez nadzoru.
W przypadku wystąpienia nietypowych objawów, takich jak: zapach spalenizny, wydobywający się dym, brak 
reakcji na włączenie lub przegrzewanie obudowy, należy natychmiast przerwać użytkowanie.
Urządzenie nie jest przeznaczone do obsługi przez dzieci. Przechowywać produkt w miejscu niedostępnym 
dla dzieci i zwierząt
Włosy, luźne elementy odzieży lub inne przedmioty nie powinny znajdować się w pobliżu wlotu powietrza, aby 
uniknąć ich przypadkowego zassania.
Nie stosować alkoholu, rozpuszczalników ani ostrych narzędzi do czyszczenia produktu. Może to prowadzić 
do jego uszkodzenia lub odbarwień obudowy.

Instrukcje bezpieczeństwa ładowania akumulatora
Akumulatory typu Li-ion (litowo – jonowe) nie wykazują tzw. “efekt pamięciowego”, co pozwala je dołado-
wywać w dowolnym momencie. Zalecane jest jednak rozładowanie akumulatora podczas normalnej pracy, 
a następnie naładowanie do pełnej pojemności. Jeżeli ze względu na charakter pracy nie jest możliwe za 
każdym razem takie potraktowanie akumulatora, to należy to zrobić przynajmniej co kilka, kilkanaście cykli 
pracy. W żadnym wypadku nie wolno rozładowywać akumulatorów zwierając elektrody, gdyż powoduje to 
nieodwracalne uszkodzenia! Nie wolno także sprawdzać stanu naładowania akumulatora, przez zwieranie 
elektrod i sprawdzanie iskrzenia.

Przechowywanie akumulatora
Aby wydłużyć czas życia akumulatora należy zapewnić właściwe warunki przechowywania. Akumulator wy-
trzymuje około 500 cykli „ładowanie - rozładowanie”. Akumulator należy przechowywać w zakresie tempera-
tur od 0 do 30 stopni Celsjusza, przy względnej wilgotności powietrza 50%. Aby przechowywać akumulator 
przez dłuższy czas, należy go naładować do ok 70% pojemności. W przypadku dłuższego przechowywania 
należy okresowo, raz w roku naładować akumulator. Nie należy doprowadzać do nadmiernego rozładowania 
akumulatora, gdyż skraca to jego żywotność i może spowodować nieodwracalne uszkodzenie. W trakcie 
przechowywania akumulator będzie się stopniowo rozładowywał, ze względu na upływność. Proces samo-
istnego rozładowania zależy od temperatury przechowywania, im wyższa temperatura, tym szybszy proces 
rozładowania. W przypadku niewłaściwego przechowywania akumulatorów może dojść do wycieku elektrolitu. 
W przypadku wycieku należy zabezpieczyć wyciek za pomocą środka neutralizującego, w przypadku kontaktu 
elektrolitu z oczami, należy obfi cie przemyć oczy wodą, a następnie niezwłocznie skorzystać z pomocy lekar-
skiej. Zabronione jest korzystanie z narzędzia z uszkodzonym akumulatorem. W przypadku całkowitego zuży-
cia akumulatora należy go oddać do specjalistycznego punktu zajmującego się utylizacją tego typu odpadów.

Transport akumulatorów
Akumulatory litowo – jonowe wg przepisów prawnych są traktowane jak materiały niebezpieczne. Użytkownik 
narzędzia może transportować urządzenie z akumulatorem oraz same akumulatory drogą lądową. Nie mu-
szą być wtedy spełnione dodatkowe warunki. W przypadku zlecenia transportu osobom trzecim (na przykład 
wysyłka za pomocą fi rmy kurierskiej) należy postępować zgodnie z przepisami dotyczącymi transportu mate-
riałów niebezpiecznych. Przed wysyłką należy skontaktować się w tej sprawie z osobą o odpowiednich kwalifi -
kacjach. Zabronione jest transportowanie uszkodzonych akumulatorów. Należy także przestrzegać przepisów 
krajowych dotyczących transportu materiałów niebezpiecznych.
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OBSŁUGA PRODUKTU

Urządzenie rozpakować, usuwając wszystkie elementy opakowania.

Ładowanie akumulatora
Przed pierwszym użyciem należy naładować akumulator urządzenia. W tym celu wtyczkę kabla ładującego 
USB-C podłączyć do gniazda ładowania w produkcie. Drugą wtyczkę należy podłączyć do gniazda USB łado-
warki lub innego urządzenia, które posiada standardowe gniazdo USB o wydajności prądowej co najmniej 2 A. 
Podczas ładowania wbudowany wskaźnik informuje o stanie naładowania – migające diody oznaczają trwa-
jący proces, stałe światło oznacza pełne naładowanie. Podczas ładowania nie należy używać urządzenia. 
Po zakończeniu ładowania należy niezwłocznie odłączyć kabel od gniazda USB, a następnie od urządzenia. 
Produkt jest gotowy do użytku.
OSTRZEŻENIE! Zbyt długotrwałe podłączenie do ładowarki naładowanego produktu może skutkować nieod-
wracalnym uszkodzeniem produktu, a także być przyczyną pożaru lub porażenia elektrycznego.
Wskaźnik baterii informuje o aktualnym poziomie naładowania akumulatora za pomocą czterech kontrolek 
LED. Należy regularnie sprawdzać stan wskaźnika podczas pracy urządzenia – gdy świeci się tylko jedna 
kontrolka, akumulator wymaga naładowania, aby uniknąć przerwania pracy.

Montaż akcesoriów (II)
W celu przygotowania produktu do przedmuchiwania dyszę dmuchawy zamontować do wylotu powietrza. 
Podczas montażu dyszy zwrócić uwagę, aby wypustki dyszy zostały wprowadzone w zagłębienia w dmucha-
wie. Po tym jak obie krawędzie będą do siebie przylegały na całym obwodzie należy przytrzymać dmuchawę 
i obrócić dyszę do oporu w kierunku ruchu wskazówek zegara.

Włączanie / wyłączanie dmuchawy
OSTRZEŻENIE! Przed uruchomieniem urządzenia należy upewnić się, że w pobliżu wlotu powietrza nie znaj-
dują się włosy, elementy odzieży, sznurki ani inne luźne przedmioty, które mogłyby zostać zassane do wnętrza 
produktu. Ich pochwycenie przez wentylator może prowadzić do uszkodzenia produktu, a także stanowić 
zagrożenie dla użytkownika.
UWAGA! Nigdy nie kierować strumienia powietrza w swoją stronę lub w stronę innych ludzi lub zwierząt. 

Krótkie naciśnięcie włącznika dmuchawy uruchamia funkcję nadmuchu. Urządzenie umożliwia płynną regula-
cję siły nadmuchu za pomocą wbudowanego regulatora. Aby zakończyć pracę w dowolnym momencie, należy 
nacisnąć ponownie włącznik. 

Włączanie / wyłączanie lampy 
OSTRZEŻENIE! Nigdy nie wpatrywać się bezpośrednio w strumień świetlny emitowany przez lampę LED/
COB. Nie kierować światła w stronę oczu innych osób ani zwierząt, gdyż intensywne światło może spowodo-
wać uszkodzenie wzroku.

Obsługa lampy LED
Krótkie naciśnięcie włącznika lampy uruchamia tryb maksymalnej jasności. Kolejne naciśnięcia przełączają 
tryby: niższa jasność, światło migające, wyłączenie. Jeżeli przez kilka sekund od włączenia nie zostanie zmie-
niony tryb, następne naciśnięcie włącznika spowoduje wyłączenie lampy.

Obsługa lampy COB
Naciśnięcie i przytrzymanie włącznika lampy przez około 2 sekundy uruchamia lampę COB. Krótkimi naci-
śnięciami włącznika przełącza się kolejne tryby: maksymalna jasność światła białego, niższa jasność światła 
białego, światło czerwone, światło czerwone migające, wyłączenie. Jeżeli przez kilka sekund od włączenia nie 
zostanie zmieniony tryb, następne naciśnięcie włącznika spowoduje wyłączenie lampy.
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Wymiana pakietu akumulatorowego (III)
W przypadku znacznego pogorszenia wydajności akumulatora możliwa jest samodzielna wymiana pakietu 
akumulatorowego. Pakiet akumulatorowy jest częścią zamienną dostępną osobno.

UWAGA! Przed wymianą wyłączyć produkt i odłączyć go od źródła zasilania. Wymianę wykonywać na suchej, 
czystej i nieprzewodzącej powierzchni. Wymianie podlega wyłącznie kompletny, dedykowany pakiet akumu-
latorowy, zgodny z parametrami podanymi w tabeli z danymi technicznymi. Stosować wyłącznie oryginalne 
części zamienne zatwierdzone przez producenta. Nie rozbierać pakietu, nie wymieniać pojedynczych ogniw, 
nie przecinać przewodów oraz nie modyfi kować złącza. Podczas podłączania zwrócić uwagę na prawidłową 
biegunowość. Nie zwierać styków pakietu akumulatorowego i chronić pakiet oraz złącze przed zanieczyszcze-
niami, kontaktem z wodą lub inną cieczą. Zwarcie, zawilgocenie lub podłączenie pakietu nieprzeznaczonego 
do pracy z produktem może spowodować przegrzanie, pożar albo uszkodzenie produktu.
Odkręcić cztery śruby znajdujące się w podstawie obudowy akumulatora i ostrożnie rozdzielić obie części 
obudowy. Nie ciągnąć za przewody znajdujące się wewnątrz obudowy. Chwycić za obudowę złącza i odłączyć 
wtyczkę starego pakietu od gniazda przewodu. Wyjąć stary pakiet akumulatorowy. Przed montażem spraw-
dzić, czy nowy pakiet akumulatorowy, wtyczka i gniazdo są czyste, suche i nieuszkodzone. Nie montować 
pakietu uszkodzonego, odkształconego, zawilgoconego albo z widocznymi śladami wycieku. Włożyć nowy pa-
kiet w miejsce starego. Podłączyć wtyczkę nowego pakietu do gniazda przewodu. Wtyczkę można podłączyć 
do gniazda tylko w jeden prawidłowy sposób. Po podłączeniu sprawdzić, czy złącze jest wsunięte do końca i 
osadzone stabilnie. Ułożyć przewody tak, aby nie były zgniecione, napięte ani przyciśnięte przez obudowę lub 
śruby. Zamknąć obudowę i wkręcić cztery śruby mocujące. 
Po wymianie sprawdzić, czy obudowa jest prawidłowo zamknięta, a następnie sprawdzić działanie produktu. 
Jeżeli produkt nie uruchamia się prawidłowo, produkt lub akumulator nadmiernie się nagrzewa, pojawia się 
dym, zapach spalenizny albo inne nietypowe objawy, natychmiast przerwać użytkowanie i przekazać produkt 
do autoryzowanego serwisu producenta.
Zużyty pakiet akumulatorowy należy przekazać do punktu zbiórki zużytych akumulatorów, zgodnie z lokalnymi 
przepisami. Nie wyrzucać go razem z odpadami komunalnymi.

KONSERWACJA, TRANSPORT I PRZECHOWYWANIE 

Produkt nie wymaga specjalnych zabiegów konserwacyjnych. Po zakończonej pracy należy wyłączyć produkt 
za pomocą włącznika, a następnie oczyścić jego obudowę przy użyciu czystej, suchej szmatki. Nie wolno 
zanurzać produktu w wodzie ani w żadnej innej cieczy. Zabrania się stosowania alkoholu, kwasów, środków 
żrących, ściernych oraz ostrych przedmiotów do czyszczenia produktu.
Należy regularnie dbać o drożność otworów wentylacyjnych, wlotu i wylotu powietrza, oczyścić je czystym, 
miękkim pędzlem, nie stosując narzędzi mogących uszkodzić obudowę.
Zaleca się przechowywać produkt w pomieszczeniu zamkniętym, suchym i zabezpieczonym przed dostępem 
osób niepowołanych, w szczególności dzieci. Transport należy realizować w opakowaniach dostarczonych 
wraz z produktem lub w innych opakowaniach skutecznie chroniących przed dostępem wilgoci i kurzu. Tem-
peratura w miejscu przechowywania powinna mieścić się w zakresie 0–40 °C, a wilgotność względna RH < 
85%, bez kondensacji pary wodnej.
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PRODUCT CHARACTERISTICS

The portable turbo blower is a device capable of generating a powerful airfl ow for applications such as dust 
removal, drying, cooling electronic components, and other technical applications. Its compact design and 
battery power enhance the product’s portability. Proper, reliable, and safe operation of the device depends 
on proper use, therefore:

Before using the device, please read the entire manual and keep it.

The supplier is not liable for any damage resulting from failure to comply with the safety regulations and 
recommendations of this manual.

PRODUCT EQUIPMENT

The factory packaging should include: blower, nozzles, belt holster, charging cable.

TECHNICAL DATA

Parameter Unit of measurement Value
Catalog number YT-82937
Nominal voltage [V d.c.] 5
Rated current [A] 2
Max rotational speed [min-1] 120 000
Max. run time (low gear / high gear) [min] 90 / 15
Max. luminous fl ux LED / COB [lm] 280 / 90
Battery type Li- Ion
Nominal battery voltage [V d.c.] 7.2
Battery capacity [mAh] 4000
Battery energy [Wh] 28.8
Dimensions [mm] 160x64x45
Mass [kg] 0.39
Charging time [h] ~3.5

SAFETY INSTRUCTIONS

Before use, please read this manual carefully. Following the instructions contained herein will reduce the risk 
of electric shock, personal injury, fi re, and damage to the device or other property.
Do not use the device as an artifi cial respiration device, for spraying any substance or for any other purpose 
not described in the instructions.
This device is intended for technical use only. Do not use it for purposes other than its intended use.
Never direct the air fl ow towards yourself or other people or animals.
It is prohibited to insert any objects into the air inlet or outlet while the device is operating.
Do not use the device near liquids, fl ammable gases or explosive materials.
Do not use the device in high humidity conditions or in the immediate vicinity of water (e.g. in bathrooms, 
kitchens, near bathtubs, sinks or other water reservoirs).
Using the device with wet hands is prohibited.
Do not cover the ventilation openings, even when the device is not in use. Keep the ventilation openings clear 
by cleaning them regularly to prevent the device from overheating.
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Do not leave the device switched on unattended.
If you notice any unusual symptoms, such as a burning smell, smoke, no response to being turned on, or the 
housing overheating, discontinue use immediately.
This device is not intended for use by children. Keep this product out of the reach of children and pets.
Hair, loose clothing or other objects should not be placed near the air inlet to avoid accidental suction.
Do not use alcohol, solvents, or sharp objects to clean the product. This may damage it or discolor the casing.

Battery Charging Safety Instructions
Lithium - ion batteries do not exhibit the so-called „memory eff ect,” allowing them to be recharged at any time. 
However, it is recommended to discharge the battery during normal operation and then charge it to full capac-
ity. If, due to the nature of the operation, this treatment is not possible every few or a dozen cycles. Under no 
circumstances should batteries be discharged by shorting the electrodes, as this causes irreversible damage! 
Also, do not check the battery’s charge status by shorting the electrodes and checking for sparks.

Battery storage
To extend the battery’s lifespan, ensure proper storage conditions. The battery can withstand approximately 
500 charge-discharge cycles. The battery should be stored in a temperature range of 0 to 30 degrees Celsius, 
with a relative humidity of 50%. To store the battery for extended periods, charge it to approximately 70% 
capacity. For longer storage, periodically charge the battery once a year. Do not over-discharge the battery, 
as this will shorten its lifespan and may cause irreversible damage. During storage, the battery will gradually 
discharge due to leakage. The self-discharge process depends on the storage temperature; the higher the 
temperature, the faster the discharge. Improper storage of batteries may result in electrolyte leakage. In the 
event of a leak, contain the leak with a neutralizing agent. If the electrolyte comes into contact with eyes, rinse 
thoroughly with water and seek immediate medical attention. Do not use a tool with a damaged battery. When 
the battery is completely worn out, it should be taken to a specialist waste disposal facility.

Battery transportation
Lithium -ion batteries are legally considered hazardous materials. The user of the tool can transport the device 
with the battery, or the batteries themselves, by road. No additional requirements are required. If transport is 
outsourced to third parties (e.g., by courier), the regulations governing the transportation of hazardous materi-
als must be followed. Before shipping, consult a qualifi ed person. Damaged batteries must not be transported. 
National regulations regarding the transportation of hazardous materials must also be observed.

PRODUCT SERVICE

Unpack the device, removing all packaging elements.

Charging the battery
Before fi rst use, charge the device’s battery. To do this, connect the USB-C charging cable end to the charging 
port on the product. Connect the other end to the USB port on a charger or other device with a standard USB 
port that delivers at least 2A.
While charging, the built-in indicator shows the charge status – fl ashing LEDs indicate the charging process, 
while a steady light indicates a full charge. Do not use the device while charging. Once charging is complete, 
immediately disconnect the cable from the USB port and then from the device. The product is ready for use.
WARNING! Leaving a charged product connected to the charger for too long may result in irreversible damage 
to the product and may also cause fi re or electric shock.
The battery indicator displays the current battery charge level using four LED lights. Regularly check the 
indicator while the device is in use – when only one light is lit, the battery needs charging to avoid interruption.
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Accessories assembly (II)
To prepare the product for blowing, attach the blower nozzle to the air outlet. When installing the nozzle, 
ensure that the nozzle’s protrusions are inserted into the recesses in the blower. Once both edges are fl ush, 
hold the blower and rotate the nozzle clockwise until it stops.

Blower on/off 
WARNING! Before operating the appliance, ensure that there are no hair, clothing, strings, or other loose 
objects near the air inlet that could be drawn into the product. If these become caught in the fan, they could 
damage the product and pose a risk to the user.
CAUTION! Never direct the air fl ow towards yourself or other people or animals.

A short press of the blower switch activates the blower function. The device allows for smooth adjustment of 
the blower power using the built-in regulator. To stop operation at any time, press the switch again.

Turning the lamp on/off 
WARNING! Never stare directly into the light beam emitted by the LED/COB lamp. Do not point the light at the 
eyes of other people or animals, as the intense light may cause eye damage.

LED lamp operation
A short press of the lamp switch activates maximum brightness mode. Subsequent presses cycle through the 
modes: lower brightness, fl ashing light, and off . If the mode is not changed within a few seconds of turning on, 
another press of the switch will turn the lamp off .

COB lamp operation
Pressing and holding the lamp switch for approximately 2 seconds turns on the COB lamp. Short presses of 
the switch cycle through the following modes: maximum white brightness, lower white brightness, red light, 
fl ashing red light, and off . If the mode is not changed within a few seconds of turning on, pressing the switch 
again will turn the lamp off .

Replacing the battery pack (III)
If the battery performance deteriorates signifi cantly, the battery pack may be replaced by the user. The battery 
pack is available separately as a spare part.

CAUTION! Before replacement, switch off  the product and disconnect it from the power source. Carry out 
the replacement on a dry, clean and non-conductive surface. Only the complete, dedicated battery pack, 
compliant with the parameters specifi ed in the technical data table, may be replaced. Use only original spare 
parts approved by the manufacturer. Do not disassemble the pack, replace individual cells, cut the wires or 
modify the connector. When connecting, pay attention to the correct polarity. Do not short-circuit the battery 
pack contacts and protect the pack and connector against dirt, contact with water or any other liquid. Short 
circuit, moisture or connection of a pack not intended for use with the product may cause overheating, fi re or 
product damage.
Unscrew the four screws located in the base of the battery housing and carefully separate the two housing 
parts. Do not pull the wires inside the housing. Hold the connector housing and disconnect the plug of the old 
pack from the wire socket. Remove the old battery pack. Before installation, check that the new battery pack, 
plug and socket are clean, dry and undamaged. Do not install a pack that is damaged, deformed, damp or 
shows visible signs of leakage. Insert the new pack in place of the old one. Connect the plug of the new pack to 
the wire socket. The plug can be connected to the socket in only one correct way. After connection, check that 
the connector is fully inserted and securely seated. Arrange the wires so that they are not crushed, tensioned 
or pinched by the housing or screws. Close the housing and screw in the four fastening screws.
After replacement, check that the housing is properly closed, then check the operation of the product. If the 
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product does not start correctly, the product or battery becomes excessively hot, smoke, a burning smell 
or other unusual symptoms appear, stop using the product immediately and return it to the manufacturer’s 
authorised service centre.
Take the used battery pack to a used battery collection point in accordance with local regulations. Do not 
dispose of it with municipal waste.

MAINTENANCE, TRANSPORT AND STORAGE

This product does not require any special maintenance. After use, turn the product off  using the power switch 
and then clean the casing with a clean, dry cloth. Do not immerse the product in water or any other liquid. Do 
not use alcohol, acids, corrosive or abrasive substances, or sharp objects to clean the product.
Regularly ensure that the ventilation holes, air inlet and outlet are unobstructed and clean them with a clean, 
soft brush, without using tools that may damage the housing.
It is recommended to store the product in a closed, dry place, protected from unauthorized access, especially 
children. Transport the product in the packaging supplied with it or in other packaging that eff ectively protects 
it from moisture and dust. The storage temperature should be between 0 and 40°C, and the relative humidity 
should be <85% RH, without condensation.
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PRODUKTMERKMALE

Der tragbare Turbobläser erzeugt einen starken Luftstrom für Anwendungen wie Staubentfernung, Trock-
nen, Kühlen elektronischer Komponenten und andere technische Anwendungen. Das kompakte Design und 
die Batterieleistung sorgen für Mobilität. Der ordnungsgemäße, zuverlässige und sichere Betrieb des Geräts 
hängt von der richtigen Verwendung ab. Daher:

Bitte lesen Sie vor der Verwendung des Geräts die gesamte Anleitung durch und bewahren Sie sie auf.

Der Lieferant haftet nicht für Schäden, die durch Nichtbeachtung der Sicherheitsvorschriften und Empfehlun-
gen dieser Anleitung entstehen.

PRODUKTAUSSTATTUNG

Die Werksverpackung sollte Folgendes enthalten: Gebläse, Düsen, Gürtelholster, Ladekabel.

TECHNISCHE DATEN

Parameter Maßeinheit Wert
Katalognummer YT-82937
Nennspannung [V d.c.] 5
Nennstrom [A] 2
Maximale Drehzahl [min-1] 120 000
Max. Laufzeit (niedriger Gang / hoher Gang) [min] 90 / 15
Max. Lichtstrom LED / COB [lm] 280 / 90
Akku-Typ Li -Ionen
Nennbatteriespannung [V d.c.] 7,2
Batteriekapazität [mAh] 4000
Batterieenergie [Wh] 28,8
Maße [mm] 160x64x45
Masse [kg] 0,39
Ladezeit [h] ~3,5

SICHERHEITSHINWEISE

Bitte lesen Sie dieses Handbuch vor der Verwendung sorgfältig durch. Die Befolgung der hierin enthaltenen 
Anweisungen verringert das Risiko von Stromschlägen, Verletzungen, Bränden und Schäden am Gerät oder 
anderen Gegenständen.
Verwenden Sie das Gerät nicht als künstliches Beatmungsgerät, zum Versprühen von Substanzen oder für 
andere Zwecke, die nicht in der Anleitung beschrieben sind.
Dieses Gerät ist ausschließlich für den technischen Gebrauch bestimmt. Verwenden Sie es nicht für andere 
als die vorgesehenen Zwecke.
Richten Sie den Luftstrom niemals auf sich selbst oder andere Personen oder Tiere.
Es ist verboten, während des Gerätebetriebs Gegenstände in den Lufteinlass oder -auslass einzuführen.
Verwenden Sie das Gerät nicht in der Nähe von Flüssigkeiten, brennbaren Gasen oder explosiven Materialien.
Verwenden Sie das Gerät nicht bei hoher Luftfeuchtigkeit oder in unmittelbarer Nähe von Wasser (z. B. in 
Badezimmern, Küchen, in der Nähe von Badewannen, Waschbecken oder anderen Wasserreservoirs).
Die Bedienung des Gerätes mit nassen Händen ist verboten.
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Decken Sie die Lüftungsöff nungen nicht ab, auch nicht, wenn das Gerät nicht in Gebrauch ist. Halten Sie die 
Lüftungsöff nungen durch regelmäßiges Reinigen frei, um eine Überhitzung des Geräts zu vermeiden.
Lassen Sie das eingeschaltete Gerät nicht unbeaufsichtigt.
Sollten Sie ungewöhnliche Symptome bemerken, wie etwa Brandgeruch, Rauchentwicklung, keine Reaktion 
beim Einschalten oder Überhitzung des Gehäuses, stellen Sie die Verwendung sofort ein.
Dieses Gerät ist nicht für die Verwendung durch Kinder vorgesehen. Bewahren Sie das Produkt außerhalb der 
Reichweite von Kindern und Haustieren auf.
Haare, lose Kleidung oder andere Gegenstände sollten nicht in der Nähe des Lufteinlasses platziert werden, 
um ein versehentliches Ansaugen zu vermeiden.
Verwenden Sie zum Reinigen des Produkts keinen Alkohol, keine Lösungsmittel oder scharfe Gegenstände. 
Dies kann zu Beschädigungen oder Verfärbungen des Gehäuses führen.

Sicherheitshinweise zum Laden des Akkus
Lithium - Ionen -Akkus weisen keinen sogenannten Memory-Eff ekt auf und können daher jederzeit wieder auf-
geladen werden. Es empfi ehlt sich jedoch, den Akku im Normalbetrieb zu entladen und anschließend wieder 
vollständig aufzuladen. Betriebsbedingt ist dies nicht alle paar bis zwölf Zyklen möglich. Auf keinen Fall dürfen 
Akkus durch Kurzschließen der Elektroden entladen werden, da dies zu irreversiblen Schäden führt! Über-
prüfen Sie den Ladezustand des Akkus auch nicht durch Kurzschließen der Elektroden und anschließendes 
Prüfen auf Funkenbildung.

Batteriespeicher
Um die Lebensdauer des Akkus zu verlängern, achten Sie auf geeignete Lagerbedingungen. Der Akku hält 
ca. 500 Lade-/Entladezyklen stand. Der Akku sollte bei einer Temperatur von 0 bis 30 Grad Celsius und einer 
relativen Luftfeuchtigkeit von 50 % gelagert werden. Für eine längere Lagerung laden Sie den Akku auf ca. 70 
% seiner Kapazität auf. Bei längerer Lagerung laden Sie den Akku regelmäßig einmal im Jahr auf. Entladen 
Sie den Akku nicht zu tief, da dies seine Lebensdauer verkürzt und zu irreversiblen Schäden führen kann. 
Während der Lagerung entlädt sich der Akku durch Auslaufen allmählich. Die Selbstentladung hängt von der 
Lagertemperatur ab; je höher die Temperatur, desto schneller die Entladung. Unsachgemäße Lagerung von 
Akkus kann zum Auslaufen von Elektrolyt führen. Im Falle eines Auslaufens das Leck mit einem Neutralisa-
tionsmittel eindämmen. Sollte Elektrolyt in die Augen gelangen, gründlich mit Wasser ausspülen und sofort 
einen Arzt aufsuchen. Verwenden Sie kein Werkzeug mit einem beschädigten Akku. Wenn der Akku vollstän-
dig verbraucht ist, sollte er einer spezialisierten Entsorgungseinrichtung zugeführt werden.

Batterietransport
Lithium- Ionen- Akkus gelten rechtlich als Gefahrgut. Der Anwender des Gerätes kann das Gerät mit Akku 
oder die Akkus selbst im Straßenverkehr transportieren. Es sind keine weiteren Aufl agen erforderlich. Wird 
der Transport an Dritte vergeben (z. B. per Kurierdienst), sind die Vorschriften für den Transport gefährlicher 
Güter zu beachten. Konsultieren Sie vor dem Versand eine qualifi zierte Person. Beschädigte Akkus dürfen 
nicht transportiert werden. Die nationalen Vorschriften für den Transport gefährlicher Güter sind ebenfalls zu 
beachten.

PRODUKTSERVICE

Packen Sie das Gerät aus und entfernen Sie alle Verpackungselemente.

Laden des Akkus
Laden Sie den Akku des Geräts vor der ersten Verwendung auf. Verbinden Sie dazu das Ende des USB-C-
Ladekabels mit dem Ladeanschluss des Produkts. Verbinden Sie das andere Ende mit dem USB-Anschluss 
eines Ladegeräts oder eines anderen Geräts mit einem Standard-USB-Anschluss, der mindestens 2 A liefert.
Während des Ladevorgangs zeigt die integrierte Anzeige den Ladestatus an – blinkende LEDs signalisieren 



DE

O R I G I N A L A N L E I T U N G 17

den Ladevorgang, während Dauerlicht eine vollständige Ladung signalisiert. Benutzen Sie das Gerät während 
des Ladevorgangs nicht. Trennen Sie nach Abschluss des Ladevorgangs sofort das Kabel vom USB-An-
schluss und anschließend vom Gerät. Das Produkt ist einsatzbereit.
WARNUNG! Wenn ein geladenes Produkt zu lange am Ladegerät angeschlossen bleibt, kann dies zu irrever-
siblen Schäden am Produkt führen und außerdem einen Brand oder Stromschlag verursachen.
Die Akkuanzeige zeigt den aktuellen Ladezustand des Akkus mithilfe von vier LEDs an. Kontrollieren Sie die 
Anzeige regelmäßig während des Betriebs. Leuchtet nur eine LED, muss der Akku geladen werden, um eine 
Unterbrechung des Betriebs zu vermeiden.

Zubehörmontage (II)
Um das Produkt für das Blasen vorzubereiten, befestigen Sie die Blasdüse am Luftauslass. Achten Sie beim 
Anbringen der Düse darauf, dass die Vorsprünge der Düse in die Aussparungen des Gebläses passen. So-
bald beide Kanten bündig sind, halten Sie das Gebläse fest und drehen Sie die Düse im Uhrzeigersinn bis 
zum Anschlag.

Gebläse ein/aus
WARNUNG! Stellen Sie vor Inbetriebnahme des Geräts sicher, dass sich keine Haare, Kleidungsstücke, 
Schnüre oder andere lose Gegenstände in der Nähe des Lufteinlasses befi nden, die in das Produkt gesaugt 
werden könnten. Wenn diese im Lüfter hängen bleiben, können sie das Produkt beschädigen und eine Gefahr 
für den Benutzer darstellen.
VORSICHT! Richten Sie den Luftstrom niemals auf sich selbst oder andere Personen oder Tiere.

Durch kurzes Drücken des Gebläseschalters wird die Gebläsefunktion aktiviert. Das Gerät ermöglicht eine 
stufenlose Regelung der Gebläseleistung über den eingebauten Regler. Durch erneutes Drücken des Schal-
ters lässt sich der Betrieb jederzeit beenden.

Ein-/Ausschalten der Lampe
WARNUNG! Blicken Sie niemals direkt in den Lichtstrahl der LED/COB-Lampe. Richten Sie das Licht nicht auf 
die Augen anderer Menschen oder Tiere, da das intensive Licht Augenschäden verursachen kann.

LED-Lampenbetrieb
Ein kurzer Druck auf den Lampenschalter aktiviert den Modus mit maximaler Helligkeit. Weiteres Drücken 
schaltet die Modi durch: geringere Helligkeit, Blinklicht und Aus. Wird der Modus nicht innerhalb weniger 
Sekunden nach dem Einschalten geändert, schaltet ein weiterer Druck auf den Schalter die Lampe aus.

COB-Lampenbetrieb
Durch Drücken und Halten des Lampenschalters für ca. 2 Sekunden wird die COB-Lampe eingeschaltet. 
Durch kurzes Drücken des Schalters werden die folgenden Modi durchlaufen: maximale Weißhelligkeit, ge-
ringere Weißhelligkeit, rotes Licht, blinkendes rotes Licht und Aus. Wird der Modus nicht innerhalb weniger 
Sekunden nach dem Einschalten geändert, schaltet ein erneutes Drücken des Schalters die Lampe aus.

Austausch des Akkupacks (III)
Bei einer erheblichen Verschlechterung der Akkuleistung kann das Akkupack selbst ausgetauscht werden. 
Das Akkupack ist als Ersatzteil separat erhältlich.

ACHTUNG! Vor dem Austausch das Produkt ausschalten und von der Stromquelle trennen. Den Austausch 
auf einer trockenen, sauberen und nichtleitenden Fläche durchführen. Ausgetauscht werden darf ausschließ-
lich ein komplettes, spezielles Akkupack, das den in der Tabelle mit den technischen Daten angegebenen 
Parametern entspricht. Nur vom Hersteller zugelassene Originalersatzteile verwenden. Das Akkupack nicht 
zerlegen, keine einzelnen Zellen austauschen, keine Leitungen durchtrennen und den Anschluss nicht verän-
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dern. Beim Anschließen auf die richtige Polarität achten. Die Kontakte des Akkupacks nicht kurzschließen und 
das Akkupack sowie den Anschluss vor Verunreinigungen, Kontakt mit Wasser oder anderen Flüssigkeiten 
schützen. Kurzschluss, Feuchtigkeit oder der Anschluss eines nicht für den Betrieb mit dem Produkt vorgese-
henen Akkupacks kann zu Überhitzung, Brand oder Beschädigung des Produkts führen.
Die vier Schrauben im Boden des Akkugehäuses herausdrehen und die beiden Gehäuseteile vorsichtig von-
einander trennen. Nicht an den Leitungen im Gehäuse ziehen. Das Steckergehäuse greifen und den Stecker 
des alten Akkupacks von der Leitungsbuchse trennen. Das alte Akkupack herausnehmen. Vor der Montage 
prüfen, ob das neue Akkupack, der Stecker und die Buchse sauber, trocken und unbeschädigt sind. Kein 
beschädigtes, verformtes, feuchtes Akkupack oder Akkupack mit sichtbaren Anzeichen von Auslaufen mon-
tieren. Das neue Akkupack anstelle des alten einsetzen. Den Stecker des neuen Akkupacks an die Leitungs-
buchse anschließen. Der Stecker kann nur in einer korrekten Position an die Buchse angeschlossen werden. 
Nach dem Anschluss prüfen, ob der Anschluss vollständig eingeschoben ist und stabil sitzt. Die Leitungen 
so verlegen, dass sie nicht gequetscht, gespannt oder durch das Gehäuse oder die Schrauben eingeklemmt 
werden. Das Gehäuse schließen und die vier Befestigungsschrauben eindrehen.
Nach dem Austausch prüfen, ob das Gehäuse ordnungsgemäß geschlossen ist, und anschließend die Funk-
tion des Produkts prüfen. Wenn das Produkt nicht ordnungsgemäß startet, sich das Produkt oder der Akku 
übermäßig erwärmt, Rauch, Brandgeruch oder andere ungewöhnliche Anzeichen auftreten, die Verwendung 
sofort beenden und das Produkt an den autorisierten Service des Herstellers übergeben.
Das verbrauchte Akkupack gemäß den örtlichen Vorschriften bei einer Sammelstelle für Altakkus abgeben. 
Nicht zusammen mit dem Hausmüll entsorgen.

WARTUNG, TRANSPORT UND LAGERUNG
Dieses Produkt erfordert keine besondere Wartung. Schalten Sie das Produkt nach Gebrauch am Netzschal-
ter aus und reinigen Sie das Gehäuse anschließend mit einem sauberen, trockenen Tuch. Tauchen Sie das 
Produkt nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten. Verwenden Sie zur Reinigung keinen Alkohol, keine Säu-
ren, keine ätzenden oder scheuernden Substanzen und keine scharfen Gegenstände.
Stellen Sie regelmäßig sicher, dass die Belüftungsöff nungen sowie der Lufteinlass und -auslass frei sind, und 
reinigen Sie diese mit einer sauberen, weichen Bürste, ohne Werkzeuge zu verwenden, die das Gehäuse 
beschädigen könnten.
Es wird empfohlen, das Produkt an einem geschlossenen, trockenen Ort zu lagern und vor unbefugtem Zu-
griff , insbesondere vor Kindern, zu schützen. Transportieren Sie das Produkt in der mitgelieferten Verpackung 
oder in einer anderen Verpackung, die es wirksam vor Feuchtigkeit und Staub schützt. Die Lagertemperatur 
sollte zwischen 0 und 40 °C liegen und die relative Luftfeuchtigkeit <85 % RH, ohne Kondensation.
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ХАРАКТЕРИСТИКИ ПРОДУКТА

Портативный турбовоздуходувка — это устройство, способное создавать мощный поток воздуха для 
таких задач, как удаление пыли, сушка, охлаждение электронных компонентов и других технических 
задач. Компактная конструкция и питание от аккумулятора повышают портативность устройства. Пра-
вильная, надежная и безопасная работа устройства зависит от правильного использования, поэтому:

Перед использованием устройства, пожалуйста, прочтите всю инструкцию и сохраните ее.

Поставщик не несет ответственности за любой ущерб, возникший в результате несоблюдения правил 
техники безопасности и рекомендаций настоящего руководства.

ОБОРУДОВАНИЕ ДЛЯ ПРОДУКТА

В заводской комплектации должны быть: воздуходувка, насадки, чехол на ремень, кабель для зарядки.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ

Параметр Единица измерения Ценить
Номер по каталогу YT-82937
Номинальное напряжение [В пост . тока] 5
Номинальный ток [И] 2
Максимальная скорость вращения [мин -1] 120 000
Макс. время работы (низкая передача/
высокая передача) [мин] 90 / 15

Макс. световой поток LED/COB [мн.ч.] 280 / 90
Тип батареи Li -Ion
Номинальное напряжение батареи [В постоянного тока] 7,2
Емкость аккумулятора [мАч] 4000
Энергия батареи [Втч] 28.8
Размеры [мм] 160x64x45
Масса [кг] 0,39
Время зарядки [час] ~3,5

ИНСТРУКЦИИ ПО БЕЗОПАСНОСТИ

Перед использованием внимательно прочтите данное руководство. Соблюдение данных инструкций 
снизит риск поражения электрическим током, травм, возгорания и повреждения устройства или другого 
имущества.
Не используйте устройство в качестве аппарата искусственного дыхания, для распыления каких-либо 
веществ или для каких-либо других целей, не описанных в инструкции.
Данное устройство предназначено исключительно для технических целей. Не используйте его в целях, 
не соответствующих его прямому назначению.
Никогда не направляйте поток воздуха на себя, других людей или животных.
Запрещается вставлять какие-либо предметы в воздухозаборное или воздуховыпускное отверстие во 
время работы устройства.
Не используйте устройство вблизи жидкостей, легковоспламеняющихся газов или взрывчатых мате-
риалов.



ОРИ ГИНА Л ЬНАЯ  ИНСТ РУ КЦИЯ20

RU
Не используйте устройство в условиях повышенной влажности или в непосредственной близости от воды 
(например, в ванных комнатах, кухнях, рядом с ваннами, раковинами или другими резервуарами с водой).
Запрещается использовать устройство мокрыми руками.
Не закрывайте вентиляционные отверстия, даже когда устройство не используется. Регулярно очищай-
те вентиляционные отверстия, чтобы предотвратить перегрев устройства.
Не оставляйте включенное устройство без присмотра.
Если вы заметили какие-либо необычные симптомы, такие как запах гари, дым, отсутствие реакции на 
включение или перегрев корпуса, немедленно прекратите использование.
Это устройство не предназначено для использования детьми. Храните его в недоступном для детей и 
домашних животных месте.
Во избежание случайного всасывания не следует размещать волосы, свободную одежду или другие 
предметы вблизи воздухозаборного отверстия.
Не используйте спирт, растворители или острые предметы для чистки изделия. Это может привести к 
его повреждению или изменению цвета корпуса.

Инструкции по безопасности при зарядке аккумулятора
Литий - ионные аккумуляторы не обладают так называемым «эффектом памяти», что позволяет заря-
жать их в любое время. Тем не менее, рекомендуется разряжать аккумулятор в процессе нормальной 
эксплуатации, а затем полностью заряжать его. Если из-за особенностей эксплуатации это невозмож-
но, то заряжать аккумуляторы следует каждые несколько или двенадцать циклов. Ни в коем случае не 
разряжайте аккумуляторы путём замыкания электродов, так как это приведёт к необратимым повреж-
дениям! Также не проверяйте уровень заряда аккумулятора путём замыкания электродов и проверки 
наличия искр.

Аккумуляторная батарея
Чтобы продлить срок службы аккумулятора, обеспечьте надлежащие условия хранения. Аккумулятор 
выдерживает около 500 циклов заряда-разряда. Аккумулятор следует хранить при температуре от 0 до 
30 градусов Цельсия и относительной влажности воздуха 50%. Для длительного хранения заряжайте 
аккумулятор примерно до 70% емкости. Для более длительного хранения периодически заряжайте 
аккумулятор один раз в год. Не допускайте чрезмерной разрядки аккумулятора, так как это сократит 
срок его службы и может привести к необратимым повреждениям. Во время хранения аккумулятор 
постепенно разряжается из-за протечки. Процесс саморазряда зависит от температуры хранения: чем 
выше температура, тем быстрее происходит разрядка. Неправильное хранение аккумуляторов может 
привести к утечке электролита. В случае утечки закройте утечку нейтрализующим средством. При по-
падании электролита в глаза тщательно промойте их водой и немедленно обратитесь за медицинской 
помощью. Не используйте инструмент с поврежденным аккумулятором. Когда аккумулятор полностью 
изношен, его следует сдать на специализированный пункт утилизации отходов.

Транспортировка аккумуляторов
Литий -ионные аккумуляторы юридически считаются опасными материалами. Пользователь инстру-
мента может перевозить устройство вместе с аккумулятором или сами аккумуляторы автомобильным 
транспортом. Дополнительных требований не требуется. Если транспортировка осуществляется сто-
ронними организациями (например, курьерской службой), необходимо соблюдать правила перевозки 
опасных материалов. Перед отправкой проконсультируйтесь с квалифицированным специалистом. По-
вреждённые аккумуляторы транспортировать запрещено. Также необходимо соблюдать национальные 
правила перевозки опасных материалов.

СЕРВИС ПРОДУКЦИИ

Распакуйте устройство, удалив все элементы упаковки.
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Зарядка аккумулятора 
Перед первым использованием зарядите аккумулятор устройства. Для этого подключите один конец 
кабеля USB-C к зарядному порту устройства. Другой конец кабеля подключите к USB-порту зарядного 
устройства или другого устройства со стандартным USB-портом, обеспечивающим ток не менее 2 А.
Во время зарядки встроенный индикатор отображает состояние заряда: мигающие светодиоды ука-
зывают на процесс зарядки, а непрерывный свет — на полную зарядку. Не используйте устройство во 
время зарядки. После завершения зарядки немедленно отсоедините кабель от USB-порта, а затем от 
устройства. Устройство готово к использованию.
ВНИМАНИЕ! Длительное оставление заряженного устройства подключенным к зарядному устройству 
может привести к его необратимому повреждению, а также стать причиной возгорания или поражения 
электрическим током.
Индикатор заряда аккумулятора отображает текущий уровень заряда с помощью четырёх светодиодов. 
Регулярно проверяйте индикатор во время использования устройства: если горит только один светоди-
од, аккумулятор необходимо зарядить, чтобы избежать перебоев в работе.

Сборка аксессуаров (II)
Чтобы подготовить изделие к обдуву, присоедините насадку воздуходувки к воздуховыпускному отвер-
стию. При установке насадки убедитесь, что выступы насадки вошли в углубления на воздуходувке. 
Когда оба края будут заподлицо, возьмите воздуходувку и поверните насадку по часовой стрелке до 
упора.

Вентилятор вкл/выкл
ВНИМАНИЕ! Перед использованием прибора убедитесь, что рядом с воздухозаборным отверстием 
нет волос, одежды, ниток и других незакрепленных предметов, которые могут быть затянуты внутрь 
прибора. Попадание этих предметов в вентилятор может повредить прибор и представлять опасность 
для пользователя.
ВНИМАНИЕ! Никогда не направляйте поток воздуха на себя, других людей или животных.

Короткое нажатие на кнопку вентилятора активирует функцию вентилятора. Устройство позволяет 
плавно регулировать мощность вентилятора с помощью встроенного регулятора. Чтобы остановить 
работу в любой момент, нажмите кнопку снова.

Включение/выключение лампы
ВНИМАНИЕ! Никогда не смотрите прямо на световой луч светодиодной/COB-лампы. Не направляйте 
свет в глаза другим людям или животным, так как яркий свет может вызвать повреждение глаз.

Работа светодиодной лампы
Короткое нажатие на выключатель лампы активирует режим максимальной яркости. Последующие на-
жатия переключают режимы: пониженная яркость, мигающий свет и выключение. Если режим не будет 
изменён в течение нескольких секунд после включения, повторное нажатие выключит лампу.

Работа COB-лампы
Нажатие и удержание выключателя лампы примерно 2 секунды включает COB-лампу. Короткие на-
жатия переключают следующие режимы: максимальная яркость белого, пониженная яркость белого, 
красный свет, мигающий красный свет и выключение. Если режим не будет изменён в течение несколь-
ких секунд после включения, повторное нажатие выключателя выключит лампу.

Замена аккумуляторного блока (III)
При значительном снижении эффективности аккумулятора допускается самостоятельная замена акку-
муляторного блока. Аккумуляторный блок доступен отдельно в качестве запасной части.
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ВНИМАНИЕ! Перед заменой выключить изделие и отсоединить его от источника питания. Замену вы-
полнять на сухой, чистой и непроводящей поверхности. Замене подлежит только комплектный специ-
альный аккумуляторный блок, соответствующий параметрам, указанным в таблице технических дан-
ных. Использовать только оригинальные запасные части, одобренные производителем. Не разбирать 
блок, не заменять отдельные элементы, не перерезать провода и не изменять разъем. При подключе-
нии обращать внимание на правильную полярность. Не замыкать контакты аккумуляторного блока и 
защищать блок и разъем от загрязнений, контакта с водой или другой жидкостью. Короткое замыкание, 
попадание влаги или подключение блока, не предназначенного для работы с изделием, может приве-
сти к перегреву, пожару или повреждению изделия.
Открутить четыре винта, расположенные в основании корпуса аккумулятора, и осторожно разделить 
две части корпуса. Не тянуть за провода, находящиеся внутри корпуса. Взяться за корпус разъема 
и отсоединить вилку старого блока от гнезда провода. Извлечь старый аккумуляторный блок. Перед 
установкой проверить, что новый аккумуляторный блок, вилка и гнездо чистые, сухие и не повреждены. 
Не устанавливать блок, если он поврежден, деформирован, намок или имеет видимые следы утеч-
ки. Установить новый блок на место старого. Подключить вилку нового блока к гнезду провода. Вилку 
можно подключить к гнезду только одним правильным способом. После подключения проверить, что 
разъем вставлен до конца и надежно зафиксирован. Уложить провода так, чтобы они не были пережа-
ты, натянуты или зажаты корпусом либо винтами. Закрыть корпус и вкрутить четыре крепежных винта.
После замены проверить, что корпус правильно закрыт, затем проверить работу изделия. Если изделие 
не запускается правильно, изделие или аккумулятор чрезмерно нагревается, появляется дым, запах 
гари или другие необычные признаки, немедленно прекратить использование и передать изделие в 
авторизованный сервисный центр производителя.
Использованный аккумуляторный блок передать в пункт сбора использованных аккумуляторов в соот-
ветствии с местными правилами. Не выбрасывать его вместе с бытовыми отходами.

ОБСЛУЖИВАНИЕ, ТРАНСПОРТИРОВКА И ХРАНЕНИЕ

Изделие не требует специального ухода. После использования выключите его с помощью выключателя 
питания и протрите корпус чистой сухой тканью. Не погружайте изделие в воду или другие жидкости. 
Не используйте для чистки спирт, кислоты, едкие и абразивные вещества, а также острые предметы.
Регулярно проверяйте, свободны ли вентиляционные отверстия, входное и выходное отверстия для 
воздуха, и прочищайте их чистой мягкой щеткой, не используя инструменты, которые могут повредить 
корпус.
Рекомендуется хранить изделие в закрытом, сухом месте, защищенном от несанкционированного до-
ступа, особенно детей. Транспортируйте изделие в прилагаемой упаковке или в другой упаковке, обе-
спечивающей эффективную защиту от влаги и пыли. Температура хранения должна быть от 0 до 40°C, 
а относительная влажность воздуха должна быть <85% без образования конденсата.
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ХАРАКТЕРИСТИКИ ПРОДУКТУ

Портативний турбовентилятор – це пристрій, здатний генерувати потужний повітряний потік для таких 
застосувань, як видалення пилу, сушіння, охолодження електронних компонентів та інших технічних 
застосувань. Його компактний дизайн та живлення від акумулятора підвищують портативність виробу. 
Правильна, надійна та безпечна робота пристрою залежить від правильного використання, тому:

Перед використанням пристрою, будь ласка, прочитайте всю інструкцію та збережіть її.

Постачальник не несе відповідальності за будь-які збитки, що виникли внаслідок недотримання правил 
безпеки та рекомендацій цього посібника.

ОБЛАДНАННЯ ДЛЯ ПРОДУКТУ

У заводській упаковці повинні бути: повітродувка, насадки, поясний кобура, зарядний кабель.

ТЕХНІЧНІ ДАНІ

Параметр Одиниця вимірювання Значення
Номер у каталозі YT-82937
Номінальна напруга [В постійного струму] 5
Номінальний струм [І] 2
Максимальна швидкість обертання [хв -1] 120 000
Макс. час роботи (низька передача / висока 
передача) [хв] 90 / 15

Макс. світловий потік LED / COB [мн.ч.] 280 / 90
Тип батареї Літій -іонний
Номінальна напруга акумулятора [В постійного струму] 7,2
Ємність акумулятора [мАг] 4000
Енергія батареї [Що] 28.8
Розміри [мм] 160x64x45
Маса [кг] 0,39
Час заряджання [год] ~3,5

ІНСТРУКЦІЇ З БЕЗПЕКИ

Перед використанням уважно прочитайте цей посібник. Дотримання інструкцій, що містяться в ньому, 
зменшить ризик ураження електричним струмом, травмування, пожежі та пошкодження пристрою чи 
іншого майна.
Не використовуйте пристрій як апарат штучної вентиляції легень, для розпилення будь-яких речовин 
або для будь-яких інших цілей, не описаних в інструкції.
Цей пристрій призначений лише для технічного використання. Не використовуйте його не за призна-
ченням.
Ніколи не спрямовуйте потік повітря на себе, інших людей чи тварин.
Забороняється вставляти будь-які предмети у вхідний або вихідний отвір для повітря під час роботи 
пристрою.
Не використовуйте пристрій поблизу рідин, легкозаймистих газів або вибухонебезпечних матеріалів.
Не використовуйте пристрій в умовах високої вологості або в безпосередній близькості від води (напри-
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клад, у ванних кімнатах, кухнях, поблизу ванн, раковин або інших резервуарів з водою).
Користуватися пристроєм мокрими руками заборонено.
Не закривайте вентиляційні отвори, навіть коли пристрій не використовується. Регулярно очищуйте 
вентиляційні отвори, щоб запобігти перегріванню пристрою.
Не залишайте пристрій увімкненим без нагляду.
Якщо ви помітили будь-які незвичайні симптоми, такі як запах горілого, дим, відсутність реакції на 
ввімкнення або перегрів корпусу, негайно припиніть використання.
Цей пристрій не призначений для використання дітьми. Зберігайте цей виріб у недоступному для дітей 
та домашніх тварин місці.
Волосся, вільний одяг або інші предмети не слід розміщувати поблизу вхідного отвору для повітря, щоб 
уникнути випадкового всмоктування.
Не використовуйте спирт, розчинники або гострі предмети для очищення виробу. Це може пошкодити 
його або знебарвити корпус.

Інструкції з безпеки заряджання акумулятора
Літій - іонні акумулятори не мають так званого «ефекту пам’яті», що дозволяє їх заряджати в будь-який 
час. Однак рекомендується розряджати акумулятор під час нормальної роботи, а потім заряджати його 
до повної ємності. Якщо через особливості експлуатації така обробка неможлива, робіть це кожні кілька 
або десяток циклів. За жодних обставин не розряджайте акумулятори шляхом замикання електродів, 
оскільки це призводить до незворотних пошкоджень! Також не перевіряйте стан заряду акумулятора 
шляхом замикання електродів та перевірки на іскри.

Зберігання акумулятора
Щоб продовжити термін служби акумулятора, забезпечте належні умови зберігання. Акумулятор витри-
мує приблизно 500 циклів заряду-розряду. Акумулятор слід зберігати в діапазоні температур від 0 до 30 
градусів Цельсія з відносною вологістю 50%. Для тривалого зберігання акумулятора заряджайте його 
приблизно до 70% ємності. Для тривалішого зберігання періодично заряджайте акумулятор раз на рік. 
Не перерозряджайте акумулятор, оскільки це скоротить термін його служби та може спричинити незво-
ротні пошкодження. Під час зберігання акумулятор поступово розряджатиметься через витік. Процес 
саморозряду залежить від температури зберігання; чим вища температура, тим швидше відбувається 
розряд. Неправильне зберігання акумуляторів може призвести до витоку електроліту. У разі витоку об-
робіть витік нейтралізуючим засобом. Якщо електроліт потрапив в очі, ретельно промийте їх водою та 
негайно зверніться за медичною допомогою. Не використовуйте інструмент з пошкодженим акумулято-
ром. Коли акумулятор повністю зношений, його слід здати на спеціалізований пункт утилізації відходів.

Транспортування акумуляторів
Літій -іонні акумулятори юридично вважаються небезпечними матеріалами. Користувач інструменту 
може транспортувати пристрій разом з акумулятором або самі акумулятори автомобільним транспор-
том. Додаткових вимог не потрібно. Якщо транспортування здійснюється третім особам (наприклад, 
кур’єром), необхідно дотримуватися правил, що регулюють транспортування небезпечних матеріалів. 
Перед транспортуванням проконсультуйтеся з кваліфікованою особою. Пошкоджені акумулятори не 
можна транспортувати. Також необхідно дотримуватися національних правил щодо транспортування 
небезпечних матеріалів.

СЕРВІС ПРОДУКТУ

Розпакуйте пристрій, видаливши всі елементи упаковки.

Заряджання акумулятора 
Перед першим використанням зарядіть акумулятор пристрою. Для цього підключіть кінець зарядного 
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кабелю USB-C до зарядного порту на виробі. Підключіть інший кінець до USB-порту зарядного при-
строю або іншого пристрою зі стандартним USB-портом, який забезпечує струм щонайменше 2 А.
Під час заряджання вбудований індикатор показує стан заряджання – миготливі світлодіоди сигналі-
зують про процес заряджання, а постійне світло свідчить про повне заряджання. Не використовуйте 
пристрій під час заряджання. Після завершення заряджання негайно від’єднайте кабель від USB-порту, 
а потім від пристрою. Виріб готовий до використання.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Залишення зарядженого виробу підключеним до зарядного пристрою на занадто 
тривалий час може призвести до незворотного пошкодження виробу, а також спричинити пожежу або 
ураження електричним струмом.
Індикатор заряду акумулятора відображає поточний рівень заряду за допомогою чотирьох світлодіодів. 
Регулярно перевіряйте індикатор під час використання пристрою – коли світиться лише один індикатор, 
акумулятор потрібно зарядити, щоб уникнути перебоїв у роботі.

Збірка аксесуарів (II)
Щоб підготувати виріб до видування, приєднайте насадку повітродувки до вихідного отвору для повітря. 
Під час встановлення насадки переконайтеся, що виступи насадки вставлені в заглиблення повітро-
дувки. Як тільки обидва краї будуть на одному рівні, тримайте повітродувку та повертайте насадку за 
годинниковою стрілкою до упору.

Увімкнення/вимкнення вентилятора
ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Перед використанням приладу переконайтеся, що поблизу вхідного отвору для 
повітря немає волосся, одягу, ниток чи інших незакріплених предметів, які можуть потрапити у виріб. 
Якщо вони потраплять у вентилятор, це може пошкодити виріб і становити небезпеку для користувача.
УВАГА! Ніколи не спрямовуйте потік повітря на себе, інших людей чи тварин.

Коротке натискання перемикача вентилятора активує функцію вентилятора. Пристрій дозволяє плав-
но регулювати потужність вентилятора за допомогою вбудованого регулятора. Щоб зупинити роботу в 
будь-який час, натисніть перемикач ще раз.

Увімкнення/вимкнення лампи
ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Ніколи не дивіться безпосередньо на світловий промінь, що випромінюється світло-
діодною/COB-лампою. Не спрямовуйте світло в очі інших людей або тварин, оскільки інтенсивне світло 
може спричинити пошкодження очей.

Робота світлодіодної лампи
Коротке натискання перемикача лампи активує режим максимальної яскравості. Наступні натискання 
циклічно перемикають режими: зниження яскравості, миготливе світло та вимкнення. Якщо режим не 
змінити протягом кількох секунд після ввімкнення, наступне натискання перемикача вимкне лампу.

Робота COB-лампи
Натискання та утримання перемикача лампи протягом приблизно 2 секунд вмикає лампу COB. Коротко-
часне натискання перемикача циклічно перемикає такі режими: максимальна яскравість білого, нижча 
яскравість білого, червоне світло, миготливе червоне світло та вимкнено. Якщо режим не змінити про-
тягом кількох секунд після ввімкнення, повторне натискання перемикача вимкне лампу.

Заміна акумуляторного блока (III)
У разі значного погіршення продуктивності акумулятора можлива самостійна заміна акумуляторного 
блока. Акумуляторний блок доступний окремо як запасна частина.

УВАГА! Перед заміною вимкнути виріб і від’єднати його від джерела живлення. Заміну виконувати на 
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сухій, чистій і непровідній поверхні. Заміні підлягає лише комплектний, спеціально призначений акуму-
ляторний блок, що відповідає параметрам, указаним у таблиці технічних даних. Використовувати тільки 
оригінальні запасні частини, схвалені виробником. Не розбирати блок, не замінювати окремі елементи, 
не перерізати проводи та не змінювати роз’єм. Під час підключення звертати увагу на правильну поляр-
ність. Не замикати контакти акумуляторного блока та захищати блок і роз’єм від забруднень, контакту 
з водою або іншою рідиною. Коротке замикання, зволоження або підключення блока, не призначеного 
для роботи з виробом, може спричинити перегрівання, пожежу або пошкодження виробу.
Викрутити чотири гвинти, розташовані в основі корпусу акумулятора, і обережно роз’єднати дві частини 
корпусу. Не тягнути за проводи, що знаходяться всередині корпусу. Взятися за корпус роз’єму та від’єд-
нати вилку старого блока від гнізда проводу. Вийняти старий акумуляторний блок. Перед монтажем 
перевірити, чи новий акумуляторний блок, вилка та гніздо чисті, сухі та неушкоджені. Не монтувати 
блок, якщо він пошкоджений, деформований, вологий або має видимі сліди витоку. Вставити новий блок 
на місце старого. Підключити вилку нового блока до гнізда проводу. Вилку можна підключити до гнізда 
лише одним правильним способом. Після підключення перевірити, чи роз’єм вставлений до кінця та 
надійно зафіксований. Укласти проводи так, щоб вони не були зім’яті, натягнуті або притиснуті корпусом 
чи гвинтами. Закрити корпус і вкрутити чотири кріпильні гвинти.
Після заміни перевірити, чи корпус правильно закритий, а потім перевірити роботу виробу. Якщо виріб 
не запускається належним чином, виріб або акумулятор надмірно нагрівається, з’являється дим, запах 
горілого або інші нетипові ознаки, негайно припинити використання та передати виріб до авторизова-
ного сервісного центру виробника.
Використаний акумуляторний блок передати до пункту збору використаних акумуляторів відповідно до 
місцевих правил. Не викидати його разом із побутовими відходами.

ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ, ТРАНСПОРТУВАННЯ ТА ЗБЕРІГАННЯ

Цей виріб не потребує спеціального обслуговування. Після використання вимкніть виріб за допомогою 
вимикача живлення, а потім очистіть корпус чистою сухою тканиною. Не занурюйте виріб у воду або 
будь-яку іншу рідину. Не використовуйте спирт, кислоти, корозійні або абразивні речовини, а також го-
стрі предмети для очищення виробу.
Регулярно перевіряйте, чи вентиляційні отвори, вхід та вихід повітря не засмічені, та очищуйте їх чи-
стою м’якою щіткою, не використовуючи інструменти, які можуть пошкодити корпус.
Рекомендується зберігати продукт у закритому, сухому місці, захищеному від несанкціонованого до-
ступу, особливо дітей. Транспортуйте продукт у упаковці, що постачається з ним, або в іншій упаковці, 
яка ефективно захищає його від вологи та пилу. Температура зберігання повинна бути від 0 до 40°C, а 
відносна вологість повітря - <85% відносної вологості, без конденсації.
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PRODUKTO CHARAKTERISTIKOS

Nešiojamasis turbopūtis yra įrenginys, galintis generuoti galingą oro srautą tokioms užduotims kaip dulkių 
šalinimas, džiovinimas, elektroninių komponentų aušinimas ir kitos techninės paskirties darbai. Kompaktiškas 
dizainas ir akumuliatoriaus energija padidina gaminio nešiojamumą. Tinkamas, patikimas ir saugus įrenginio 
veikimas priklauso nuo tinkamo naudojimo, todėl:

Prieš naudodami prietaisą, perskaitykite visą vadovą ir jį išsaugokite.

Tiekėjas neatsako už jokią žalą, atsiradusią dėl šiame vadove pateiktų saugos taisyklių ir rekomendacijų 
nesilaikymo.

PRODUKTO ĮRANGA

Gamyklinėje pakuotėje turėtų būti: pūstuvas, antgaliai, diržo dėklas, įkrovimo laidas.

TECHNINIAI DUOMENYS

Parametras Matavimo vienetas Vertė
Katalogo numeris YT-82937
Nominali įtampa [V d.c.] 5
Nominali srovė [A] 2
Maksimalus sukimosi greitis [min-1] 120 000
Maks. veikimo laikas (maža pavara / aukšta 
pavara) [min] 90 / 15

Maksimalus šviesos srautas LED / COB [lm] 280 / 90
Baterijos tipas Ličio jonų
Nominali akumuliatoriaus įtampa [V d.c.] 7,2
Baterijos talpa [mAh] 4000
Baterijos energija [Wh] 28,8
Matmenys [mm] 160x64x45
Mišios [kg] 0,39
Įkrovimo laikas [h] ~3,5

SAUGOS INSTRUKCIJOS

Prieš naudodami atidžiai perskaitykite šį vadovą. Vadovaudamiesi čia pateiktomis instrukcijomis, sumažinsite 
elektros smūgio, sužalojimo, gaisro ir įrenginio ar kito turto sugadinimo riziką.
Nenaudokite prietaiso kaip dirbtinio kvėpavimo aparato, bet kokioms medžiagoms purkšti ar kitais tikslais, 
neaprašytais instrukcijose.
Šis prietaisas skirtas tik techniniam naudojimui. Nenaudokite jo kitais, nei numatyta, tikslais.
Niekada nenukreipkite oro srauto į save, kitus žmones ar gyvūnus.
Draudžiama kišti bet kokius daiktus į oro įleidimo ar išleidimo angas, kai prietaisas veikia.
Nenaudokite prietaiso šalia skysčių, degių dujų ar sprogstamųjų medžiagų.
Nenaudokite prietaiso esant didelei drėgmei arba šalia vandens (pvz., vonios kambariuose, virtuvėse, šalia 
vonių, kriauklių ar kitų vandens telkinių).
Draudžiama naudoti prietaisą šlapiomis rankomis.
Neuždenkite ventiliacijos angų, net kai prietaisas nenaudojamas. Reguliariai valykite ventiliacijos angas, kad 



LT

O R I G I N A L I  I N S T R U K C I J A28

prietaisas neperkaistų.
Nepalikite įjungto prietaiso be priežiūros.
Jei pastebite kokių nors neįprastų simptomų, pvz., degėsių kvapą, dūmus, nereagavimą į įjungimą ar korpuso 
perkaitimą, nedelsdami nutraukite naudojimą.
Šis prietaisas nėra skirtas naudoti vaikams. Laikykite šį gaminį vaikams ir naminiams gyvūnams nepasiekia-
moje vietoje.
Plaukų, laisvų drabužių ar kitų daiktų negalima dėti šalia oro įleidimo angos, kad būtų išvengta atsitiktinio 
įsiurbimo.
Nenaudokite alkoholio, tirpiklių ar aštrių daiktų gaminiui valyti. Tai gali jį pažeisti arba pakeisti korpuso spalvą.

Baterijos įkrovimo saugos instrukcijos
Ličio jonų akumuliatoriai neturi vadinamojo „atminties efekto “ , todėl juos galima įkrauti bet kuriuo metu. Tačiau 
rekomenduojama akumuliatorių iškrauti įprasto veikimo metu, o vėliau įkrauti iki pilno pajėgumo. Jei dėl veiki-
mo pobūdžio tai neįmanoma, tai daryti reikia kas kelis ar keliolika ciklų. Jokiomis aplinkybėmis akumuliatorių 
negalima iškrauti trumpai sujungiant elektrodus, nes tai gali sukelti negrįžtamą žalą! Taip pat netikrinkite aku-
muliatoriaus įkrovos būsenos trumpai sujungiant elektrodus ir tikrinant, ar nėra kibirkščių.

Baterijos laikymas
Norėdami pailginti akumuliatoriaus tarnavimo laiką, užtikrinkite tinkamas laikymo sąlygas. Baterija gali atlaikyti 
maždaug 500 įkrovimo-iškrovimo ciklų. Bateriją reikia laikyti 0–30 laipsnių Celsijaus temperatūroje, o santyki-
nė oro drėgmė – 50 %. Norint ilgą laiką laikyti bateriją, įkraukite ją maždaug iki 70 % talpos. Ilgesniam laikymui 
periodiškai įkraukite bateriją kartą per metus. Neperkraukite baterijos, nes tai sutrumpins jos tarnavimo laiką 
ir gali padaryti negrįžtamą žalą. Laikymo metu baterija palaipsniui išsikraus dėl nuotėkio. Savaiminio išsikro-
vimo procesas priklauso nuo laikymo temperatūros; kuo aukštesnė temperatūra, tuo greitesnis išsikrovimas. 
Netinkamas baterijų laikymas gali sukelti elektrolito nuotėkį. Nuotėkio atveju jį sustabdykite neutralizuojančia 
medžiaga. Patekus elektrolitui į akis, kruopščiai praplaukite vandeniu ir nedelsdami kreipkitės į gydytoją. Ne-
naudokite įrankio su pažeista baterija. Kai baterija visiškai susidėvi, ją reikia pristatyti į specializuotą atliekų 
šalinimo įmonę.

Baterijų transportavimas
Ličio jonų akumuliatoriai teisiškai laikomi pavojingomis medžiagomis. Įrankio naudotojas gali transportuoti 
įrenginį su akumuliatoriumi arba pačius akumuliatorius keliais. Jokių papildomų reikalavimų nereikia. Jei trans-
portavimas patikėtas trečiosioms šalims (pvz., kurjeriui), reikia laikytis pavojingų medžiagų transportavimo 
taisyklių. Prieš siunčiant pasitarkite su kvalifi kuotu asmeniu. Pažeistų akumuliatorių transportuoti negalima. 
Taip pat reikia laikytis nacionalinių pavojingų medžiagų transportavimo taisyklių.

PRODUKTO APTARNAVIMAS

Išpakuokite įrenginį, nuimdami visus pakuotės elementus.

Baterijos įkrovimas 
Prieš pirmą kartą naudodami, įkraukite įrenginio bateriją. Norėdami tai padaryti, prijunkite USB-C įkrovimo 
laido galą prie gaminio įkrovimo prievado. Kitą galą prijunkite prie įkroviklio ar kito įrenginio USB prievado su 
standartiniu USB prievadu, kuris tiekia bent 2 A srovę.
Kraunant, įmontuotas indikatorius rodo įkrovimo būseną – mirksintys šviesos diodai rodo įkrovimo procesą, o 
nuolat šviečianti lemputė – visišką įkrovimą. Nenaudokite įrenginio kraunant. Kai įkrovimas baigtas, nedelsda-
mi atjunkite laidą nuo USB prievado, o tada nuo įrenginio. Produktas paruoštas naudoti.
ĮSPĖJIMAS! Per ilgai palikus įkrautą gaminį prijungtą prie įkroviklio, jis gali būti negrįžtamai sugadintas, taip 
pat gali kilti gaisras arba elektros smūgis.
Baterijos indikatorius rodo dabartinį baterijos įkrovos lygį naudodamas keturias LED lemputes. Reguliariai 
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tikrinkite indikatorių, kai prietaisas naudojamas – kai šviečia tik viena lemputė, bateriją reikia įkrauti, kad būtų 
išvengta veikimo sutrikimų.

Priedų surinkimas (II)
Norėdami paruošti gaminį pūtimui, pritvirtinkite pūstuvo antgalį prie oro išleidimo angos. Montuodami antgalį, 
įsitikinkite, kad antgalio išsikišimai yra įstatyti į pūstuvo įdubas. Kai abu kraštai bus lygūs, laikykite pūstuvą ir 
sukite antgalį pagal laikrodžio rodyklę, kol jis sustos.

Pūstuvo įjungimas / išjungimas
ĮSPĖJIMAS! Prieš naudodami prietaisą, įsitikinkite, kad šalia oro įleidimo angos nėra plaukų, drabužių, virvelių 
ar kitų palaidų daiktų, kuriuos gaminys galėtų įtraukti. Jei jie patektų į ventiliatorių, jie galėtų sugadinti gaminį 
ir kelti pavojų naudotojui.
ATSARGIAI! Niekada nenukreipkite oro srauto į save, kitus žmones ar gyvūnus.

Trumpai paspaudus ventiliatoriaus jungiklį, įjungiama ventiliatoriaus funkcija. Įrenginys leidžia sklandžiai re-
guliuoti ventiliatoriaus galią naudojant įmontuotą reguliatorių. Norėdami bet kuriuo metu sustabdyti veikimą, 
dar kartą paspauskite jungiklį.

Lempos įjungimas / išjungimas
ĮSPĖJIMAS! Niekada nežiūrėkite tiesiai į LED/COB lempos skleidžiamą šviesos spindulį. Nenukreipkite švie-
sos į kitų žmonių ar gyvūnų akis, nes intensyvi šviesa gali pažeisti akis.

LED lempos veikimas
Trumpai paspaudus lempos jungiklį įjungiamas maksimalaus ryškumo režimas. Vėlesni paspaudimai perjun-
gia režimus: mažesnis ryškumas, mirksinti šviesa ir išjungta. Jei režimas nepakeičiamas per kelias sekundes 
nuo įjungimo, dar kartą paspaudus jungiklį, lempa išsijungs.

COB lempos veikimas
Paspaudus ir palaikius lempos jungiklį maždaug 2 sekundes, įsijungia COB lempa. Trumpai paspaudus 
jungiklį, perjungiami šie režimai: maksimalus baltas ryškumas, mažesnis baltas ryškumas, raudona šviesa, 
mirksinti raudona šviesa ir išjungta. Jei režimas nepakeičiamas per kelias sekundes nuo įjungimo, dar kartą 
paspaudus jungiklį, lempa išsijungs.

Akumuliatoriaus bloko keitimas (III)
Jeigu akumuliatoriaus veikimas labai pablogėja, akumuliatoriaus bloką galima pakeisti savarankiškai. Akumu-
liatoriaus bloką galima įsigyti atskirai kaip atsarginę dalį.

DĖMESIO! Prieš keitimą gaminį išjungti ir atjungti nuo maitinimo šaltinio. Keitimą atlikti ant sauso, švaraus ir 
nelaidaus paviršiaus. Keisti galima tik visą, specialiai skirtą akumuliatoriaus bloką, atitinkantį techninių duo-
menų lentelėje nurodytus parametrus. Naudoti tik gamintojo patvirtintas originalias atsargines dalis. Neardyti 
bloko, nekeisti atskirų elementų, nepjauti laidų ir nemodifi kuoti jungties. Jungiant atkreipti dėmesį į teisingą 
poliškumą. Nesujungti akumuliatoriaus bloko kontaktų trumpuoju jungimu ir saugoti bloką bei jungtį nuo ne-
švarumų, sąlyčio su vandeniu ar kitu skysčiu. Trumpasis jungimas, sudrėkimas arba bloko, neskirto naudoti 
su gaminiu, prijungimas gali sukelti perkaitimą, gaisrą arba gaminio pažeidimą.
Atsukti keturis varžtus, esančius akumuliatoriaus korpuso pagrinde, ir atsargiai atskirti abi korpuso dalis. Ne-
traukti už korpuso viduje esančių laidų. Suimti jungties korpusą ir atjungti seno bloko kištuką nuo laido lizdo. 
Išimti seną akumuliatoriaus bloką. Prieš montavimą patikrinti, ar naujas akumuliatoriaus blokas, kištukas ir 
lizdas yra švarūs, sausi ir nepažeisti. Nemontuoti pažeisto, deformuoto, sudrėkusio arba su matomais nuotė-
kio požymiais bloko. Įdėti naują bloką į senojo vietą. Prijungti naujo bloko kištuką prie laido lizdo. Kištuką prie 
lizdo galima prijungti tik vienu teisingu būdu. Prijungus patikrinti, ar jungtis įstumta iki galo ir stabiliai laikosi. 
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Laidus išdėstyti taip, kad jie nebūtų suspausti, įtempti arba prispausti korpusu ar varžtais. Uždaryti korpusą ir 
įsukti keturis tvirtinimo varžtus.
Po keitimo patikrinti, ar korpusas tinkamai uždarytas, tada patikrinti gaminio veikimą. Jeigu gaminys tinkamai 
neįsijungia, gaminys arba akumuliatorius pernelyg kaista, atsiranda dūmų, degėsių kvapas arba kitų neįprastų 
požymių, nedelsiant nutraukti naudojimą ir perduoti gaminį į gamintojo įgaliotą techninės priežiūros centrą.
Panaudotą akumuliatoriaus bloką perduoti į panaudotų akumuliatorių surinkimo punktą pagal vietinius teisės 
aktus. Neišmesti jo kartu su komunalinėmis atliekomis.

PRIEŽIŪRA, TRANSPORTAVIMAS IR SANDĖLIAVIMAS

Šiam gaminiui nereikia jokios specialios priežiūros. Po naudojimo išjunkite gaminį naudodami maitinimo jun-
giklį ir nuvalykite korpusą švaria, sausa šluoste. Nemerkite gaminio į vandenį ar kitą skystį. Produkto valymui 
nenaudokite alkoholio, rūgščių, ėsdinančių ar abrazyvinių medžiagų ar aštrių daiktų.
Reguliariai tikrinkite, ar ventiliacijos angos, oro įleidimo ir išleidimo angos nėra uždengtos, ir valykite jas švariu, 
minkštu šepetėliu, nenaudodami įrankių, kurie gali pažeisti korpusą.
Rekomenduojama gaminį laikyti uždaroje, sausoje vietoje, apsaugotoje nuo neteisėtos prieigos, ypač vaikų. 
Produktą transportuokite kartu su juo pateiktoje pakuotėje arba kitoje pakuotėje, kuri veiksmingai apsaugo jį 
nuo drėgmės ir dulkių. Laikymo temperatūra turi būti nuo 0 iki 40 °C, o santykinė oro drėgmė turi būti <85 % 
RH, be kondensacijos.
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PRODUKTA RAKSTUROJUMS

Pārnēsājamais turbopūtējs ir ierīce, kas spēj radīt jaudīgu gaisa plūsmu tādiem lietojumiem kā putekļu no-
ņemšana, žāvēšana, elektronisko komponentu dzesēšana un citi tehniski pielietojumi. Tā kompaktais dizains 
un akumulatora darbība uzlabo produkta pārnesamību. Pareiza, uzticama un droša ierīces darbība ir atkarīga 
no pareizas lietošanas, tāpēc:

Pirms ierīces lietošanas, lūdzu, izlasiet visu lietošanas instrukciju un saglabājiet to.

Piegādātājs neatbild par jebkādiem zaudējumiem, kas radušies šajā rokasgrāmatā sniegto drošības noteiku-
mu un ieteikumu neievērošanas rezultātā.

PRODUKTA APRĪKOJUMS

Rūpnīcas iepakojumā jāiekļauj: pūtējs, sprauslas, jostas maciņš, uzlādes kabelis.

TEHNISKIE DATI

Parametrs Mērvienība Vērtība
Kataloga numurs YT-82937
Nominālais spriegums [V d.c.] 5
Nominālā strāva [A] 2
Maksimālais rotācijas ātrums [min-1] 120 000
Maks. darbības laiks (zems pārnesums / 
augsts pārnesums) [min] 90 / 15

Maksimālā gaismas plūsma LED/COB [lm] 280 / 90
Akumulatora tips Litija jonu akumulators
Nominālais akumulatora spriegums [V d.c.] 7,2
Akumulatora ietilpība [mAh] 4000
Akumulatora enerģija [Wh] 28,8
Izmēri [mm] 160x64x45
Masa [kg] 0,39
Uzlādes laiks [h] ~3,5

DROŠĪBAS INSTRUKCIJAS

Pirms lietošanas, lūdzu, uzmanīgi izlasiet šo rokasgrāmatu. Ievērojot šeit sniegtos norādījumus, jūs samazi-
nāsiet elektriskās strāvas trieciena, miesas bojājumu, ugunsgrēka un ierīces vai cita īpašuma bojājumu risku.
Nelietojiet ierīci kā mākslīgās elpināšanas ierīci, jebkādu vielu izsmidzināšanai vai jebkādiem citiem mērķiem, 
kas nav aprakstīti instrukcijās.
Šī ierīce ir paredzēta tikai tehniskai lietošanai. Nelietojiet to citiem mērķiem, izņemot paredzēto lietošanu.
Nekad nevirziet gaisa plūsmu pret sevi, citiem cilvēkiem vai dzīvniekiem.
Ierīces darbības laikā ir aizliegts ievietot jebkādus priekšmetus gaisa ieplūdes vai izplūdes atverēs.
Nelietojiet ierīci šķidrumu, viegli uzliesmojošu gāzu vai sprādzienbīstamu materiālu tuvumā.
Nelietojiet ierīci augsta mitruma apstākļos vai tiešā ūdens tuvumā (piemēram, vannas istabās, virtuvēs, vannu, 
izlietņu vai citu ūdens rezervuāru tuvumā).
Ierīci ir aizliegts lietot ar mitrām rokām.
Neaizsedziet ventilācijas atveres pat tad, kad ierīce netiek lietota. Regulāri tīrot ventilācijas atveres, uzturiet 
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tās tīras, lai novērstu ierīces pārkaršanu.
Neatstājiet ieslēgtu ierīci bez uzraudzības.
Ja pamanāt neparastus simptomus, piemēram, deguma smaku, dūmus, nereaģēšanu uz ieslēgšanu vai kor-
pusa pārkaršanu, nekavējoties pārtrauciet lietošanu.
Šī ierīce nav paredzēta lietošanai bērniem. Sargājiet šo produktu no bērniem un mājdzīvniekiem.
Lai izvairītos no nejaušas iesūkšanas, gaisa ieplūdes tuvumā nedrīkst novietot matus, vaļīgu apģērbu vai 
citus priekšmetus.
Neizmantojiet spirtu, šķīdinātājus vai asus priekšmetus produkta tīrīšanai. Tas var to sabojāt vai mainīt kor-
pusa krāsu.

Akumulatora uzlādes drošības instrukcijas
Litija jonu akumulatoriem nepiemīt tā sauktais „atmiņas efekts”, kas ļauj tos uzlādēt jebkurā laikā. Tomēr 
ieteicams akumulatoru izlādēt normālas darbības laikā un pēc tam uzlādēt līdz pilnai ietilpībai. Ja darbības 
rakstura dēļ šī apstrāde nav iespējama ik pēc dažiem vai divpadsmit cikliem, nekādā gadījumā akumulatorus 
nedrīkst izlādēt, īssavienojot elektrodus, jo tas rada neatgriezeniskus bojājumus! Tāpat nepārbaudiet akumu-
latora uzlādes stāvokli, īssavienojot elektrodus un pārbaudot, vai nav dzirksteles.

Akumulatora uzglabāšana
Lai pagarinātu akumulatora kalpošanas laiku, nodrošiniet atbilstošus uzglabāšanas apstākļus. Akumulators 
var izturēt aptuveni 500 uzlādes un izlādes ciklus. Akumulators jāuzglabā temperatūras diapazonā no 0 līdz 
30 grādiem pēc Celsija, ar relatīvo mitrumu 50%. Lai akumulatoru uzglabātu ilgstoši, uzlādējiet to līdz aptuveni 
70% ietilpībai. Ilgākai uzglabāšanai periodiski uzlādējiet akumulatoru reizi gadā. Nepārlādējiet akumulatoru, 
jo tas saīsinās tā kalpošanas laiku un var radīt neatgriezeniskus bojājumus. Uzglabāšanas laikā akumulators 
pakāpeniski izlādēsies noplūdes dēļ. Pašizlādes process ir atkarīgs no uzglabāšanas temperatūras; jo augstā-
ka temperatūra, jo ātrāka izlāde. Nepareiza akumulatoru uzglabāšana var izraisīt elektrolīta noplūdi. Noplūdes 
gadījumā ierobežojiet noplūdi ar neitralizējošu līdzekli. Ja elektrolīts nokļūst acīs, rūpīgi izskalojiet ar ūdeni un 
nekavējoties meklējiet medicīnisko palīdzību. Nelietojiet instrumentu ar bojātu akumulatoru. Kad akumulators 
ir pilnībā nolietots, tas jānogādā specializētā atkritumu savākšanas punktā.

Akumulatora transportēšana
Litija jonu akumulatori juridiski tiek uzskatīti par bīstamiem materiāliem. Instrumenta lietotājs var pārvadāt 
ierīci kopā ar akumulatoru vai pašus akumulatorus pa autoceļiem. Nav papildu prasību. Ja transportēšana tiek 
uzticēta trešajām personām (piemēram, ar kurjeru), jāievēro noteikumi, kas reglamentē bīstamo materiālu pār-
vadāšanu. Pirms nosūtīšanas konsultējieties ar kvalifi cētu personu. Bojātus akumulatorus nedrīkst pārvadāt. 
Jāievēro arī valsts noteikumi par bīstamo materiālu pārvadāšanu.

PRODUKTU PAKALPOJUMI

Izsaiņojiet ierīci, noņemot visus iepakojuma elementus.

Akumulatora uzlāde 
Pirms pirmās lietošanas reizes uzlādējiet ierīces akumulatoru. Lai to izdarītu, pievienojiet USB-C uzlādes 
kabeļa galu ierīces uzlādes portam. Pievienojiet otru galu lādētāja vai citas ierīces USB portam ar standarta 
USB portu, kas nodrošina vismaz 2A strāvu.
Uzlādes laikā iebūvētais indikators rāda uzlādes statusu – mirgojošas gaismas diodes norāda uzlādes pro-
cesu, savukārt nepārtraukta gaisma norāda uz pilnīgu uzlādi. Nelietojiet ierīci uzlādes laikā. Kad uzlāde ir 
pabeigta, nekavējoties atvienojiet kabeli no USB porta un pēc tam no ierīces. Produkts ir gatavs lietošanai.
BRĪDINĀJUMS! Ja uzlādēts produkts tiek atstāts pievienots lādētājam pārāk ilgi, tas var tikt neatgriezeniski 
bojāts, kā arī izraisīt ugunsgrēku vai elektriskās strāvas triecienu.
Akumulatora indikators parāda pašreizējo akumulatora uzlādes līmeni, izmantojot četras LED gaismas. Re-
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gulāri pārbaudiet indikatoru ierīces lietošanas laikā — ja deg tikai viena gaisma, akumulators ir jāuzlādē, lai 
izvairītos no darbības pārtraukumiem.

Piederumu montāža (II)
Lai sagatavotu produktu pūšanai, piestipriniet pūtēja uzgali pie gaisa izvades atveres. Uzstādot uzgali, pārlie-
cinieties, vai uzgaļa izvirzījumi ir ievietoti pūtēja padziļinājumos. Kad abas malas ir vienā līmenī, turiet pūtēju 
un pagrieziet uzgali pulksteņrādītāja virzienā, līdz tas apstājas.

Pūtēja ieslēgšana/izslēgšana
BRĪDINĀJUMS! Pirms ierīces lietošanas pārliecinieties, vai gaisa ieplūdes atveres tuvumā nav matu, apģēr-
ba, auklu vai citu vaļīgu priekšmetu, ko varētu iesūkt ierīce. Ja tie ieķeras ventilatorā, tie var sabojāt ierīci un 
radīt risku lietotājam.
UZMANĪBU! Nekad nevirziet gaisa plūsmu pret sevi, citiem cilvēkiem vai dzīvniekiem.

Īsi nospiežot ventilatora slēdzi, tiek aktivizēta ventilatora funkcija. Ierīce ļauj vienmērīgi regulēt ventilatora 
jaudu, izmantojot iebūvēto regulatoru. Lai jebkurā laikā apturētu darbību, vēlreiz nospiediet slēdzi.

Lampas ieslēgšana/izslēgšana
BRĪDINĀJUMS! Nekad neskatieties tieši LED/COB lampas izstarotajā gaismas starā. Nevirziet gaismu citu 
cilvēku vai dzīvnieku acīs, jo intensīvā gaisma var izraisīt acu bojājumus.

LED lampas darbība
Īsi nospiežot lampas slēdzi, tiek aktivizēts maksimālā spilgtuma režīms. Pēc atkārtotas nospiešanas režīmi 
mainās: zemāks spilgtums, mirgojoša gaisma un izslēgts. Ja režīms netiek mainīts dažu sekunžu laikā pēc 
ieslēgšanas, vēlreiz nospiežot slēdzi, lampa tiks izslēgta.

COB lampas darbība
Nospiežot un turot lampas slēdzi aptuveni 2 sekundes, tiek ieslēgta COB lampa. Īsi nospiežot slēdzi, tiek 
pārslēgti šādi režīmi: maksimālais baltais spilgtums, zemākais baltais spilgtums, sarkanā gaisma, mirgojoša 
sarkanā gaisma un izslēgts. Ja režīms netiek mainīts dažu sekunžu laikā pēc ieslēgšanas, vēlreiz nospiežot 
slēdzi, lampa izslēgsies.

Akumulatora bloka nomaiņa (III)
Ja akumulatora veiktspēja ievērojami pasliktinās, akumulatora bloku var nomainīt patstāvīgi. Akumulatora 
bloks ir pieejams atsevišķi kā rezerves daļa.

UZMANĪBU! Pirms nomaiņas izslēgt produktu un atvienot to no barošanas avota. Nomaiņu veikt uz sausas, 
tīras un elektrību nevadošas virsmas. Nomainīt drīkst tikai pilnu, paredzēto akumulatora bloku, kas atbilst 
tehnisko datu tabulā norādītajiem parametriem. Lietot tikai ražotāja apstiprinātas oriģinālās rezerves daļas. 
Neizjaukt bloku, nemainīt atsevišķus elementus, nepārgriezt vadus un nepārveidot savienotāju. Pieslēgšanas 
laikā pievērst uzmanību pareizai polaritātei. Neizraisīt akumulatora bloka kontaktu īsslēgumu un aizsargāt blo-
ku un savienotāju no netīrumiem, saskares ar ūdeni vai citu šķidrumu. Īsslēgums, mitrums vai tāda bloka pie-
slēgšana, kas nav paredzēts darbam ar produktu, var izraisīt pārkaršanu, ugunsgrēku vai produkta bojājumu.
Atskrūvēt četras skrūves akumulatora korpusa pamatnē un uzmanīgi atdalīt abas korpusa daļas. Nevilkt aiz 
vadiem, kas atrodas korpusa iekšpusē. Satvert savienotāja korpusu un atvienot vecā bloka spraudni no vada 
ligzdas. Izņemt veco akumulatora bloku. Pirms montāžas pārbaudīt, vai jaunais akumulatora bloks, spraudnis 
un ligzda ir tīri, sausi un nebojāti. Nemontēt bojātu, deformētu, mitru bloku vai bloku ar redzamām noplūdes 
pazīmēm. Ievietot jauno bloku vecā bloka vietā. Pievienot jaunā bloka spraudni vada ligzdai. Spraudni ligzdai 
var pievienot tikai vienā pareizā veidā. Pēc pieslēgšanas pārbaudīt, vai savienotājs ir pilnībā ievietots un 
stabili nostiprināts. Sakārtot vadus tā, lai tie netiktu saspiesti, nostiepti vai iespiesti starp korpusu vai skrūvēm. 
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Aizvērt korpusu un ieskrūvēt četras stiprinājuma skrūves.
Pēc nomaiņas pārbaudīt, vai korpuss ir pareizi aizvērts, un pēc tam pārbaudīt produkta darbību. Ja produkts 
neieslēdzas pareizi, produkts vai akumulators pārmērīgi sakarst, parādās dūmi, deguma smaka vai citas ne-
parastas pazīmes, nekavējoties pārtraukt lietošanu un nodot produktu ražotāja autorizētajā servisā.
Nolietoto akumulatora bloku nodot nolietoto akumulatoru savākšanas punktā saskaņā ar vietējiem noteiku-
miem. Neizmest to kopā ar sadzīves atkritumiem.

APKOPE, TRANSPORTĒŠANA UN GLABĀŠANA

Šim produktam nav nepieciešama īpaša apkope. Pēc lietošanas izslēdziet produktu, izmantojot ieslēgšanas/
izslēgšanas slēdzi, un pēc tam notīriet korpusu ar tīru, sausu drānu. Neiegremdējiet produktu ūdenī vai citā 
šķidrumā. Neizmantojiet spirtu, skābes, kodīgas vai abrazīvas vielas vai asus priekšmetus produkta tīrīšanai.
Regulāri pārliecinieties, ka ventilācijas atveres, gaisa ieplūdes un izplūdes atveres nav aizsprostotas, un notī-
riet tās ar tīru, mīkstu suku, neizmantojot instrumentus, kas varētu sabojāt korpusu.
Ieteicams produktu uzglabāt slēgtā, sausā vietā, kas ir pasargāta no neatļautas piekļuves, īpaši bērniem. 
Produkts jāpārvadā tam pievienotajā iepakojumā vai citā iepakojumā, kas to efektīvi aizsargā no mitruma un 
putekļiem. Uzglabāšanas temperatūrai jābūt no 0 līdz 40°C, un relatīvajam mitrumam jābūt <85% RH, bez 
kondensāta.
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CHARAKTERISTIKA PRODUKTU

Přenosný turbodmychadlo je zařízení schopné generovat silný proud vzduchu pro aplikace, jako je odstraňo-
vání prachu, sušení, chlazení elektronických součástek a další technické aplikace. Jeho kompaktní konstruk-
ce a napájení z baterie zvyšují přenosnost produktu. Správný, spolehlivý a bezpečný provoz zařízení závisí 
na jeho správném používání, proto:

Před použitím zařízení si prosím přečtěte celý návod k obsluze a uschovejte si jej.

Dodavatel nenese odpovědnost za žádné škody vzniklé v důsledku nedodržení bezpečnostních předpisů a 
doporučení uvedených v této příručce.

VYBAVENÍ PRODUKTU

Tovární balení by mělo obsahovat: foukač, trysky, pouzdro na opasek, nabíjecí kabel.

TECHNICKÉ ÚDAJE

Parametr Jednotka měření Hodnota
Katalogové číslo YT-82937
Jmenovité napětí [V d.c.] 5
Jmenovitý proud [A] 2
Maximální rychlost otáčení [min-1] 120 000
Max. doba chodu (nízký převodový stupeň / 
vysoký převodový stupeň) [min] 90 / 15

Max. světelný tok LED / COB [lm] 280 / 90
Typ baterie Li -Ion
Jmenovité napětí baterie [V d.c.] 7,2
Kapacita baterie [mAh] 4000
Energie baterie [Wh] 28,8
Rozměry [mm] 160x64x45
Mše [kg] 0,39
Doba nabíjení [h] ~3,5

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

Před použitím si pečlivě přečtěte tento návod. Dodržování pokynů v něm uvedených sníží riziko úrazu elek-
trickým proudem, zranění osob, požáru a poškození zařízení nebo jiného majetku.
Nepoužívejte zařízení jako zařízení pro umělé dýchání, k rozprašování jakékoli látky ani k žádnému jinému 
účelu, který není popsán v návodu k použití.
Toto zařízení je určeno pouze pro technické použití. Nepoužívejte jej k jiným účelům, než ke kterým je určeno.
Nikdy nesměrujte proud vzduchu na sebe ani na jiné osoby či zvířata.
Je zakázáno vkládat jakékoli předměty do vstupu nebo výstupu vzduchu, když je zařízení v provozu.
Nepoužívejte zařízení v blízkosti kapalin, hořlavých plynů nebo výbušných materiálů.
Nepoužívejte zařízení v podmínkách s vysokou vlhkostí nebo v bezprostřední blízkosti vody (např. v koupel-
nách, kuchyních, v blízkosti van, umyvadel nebo jiných vodních nádrží).
Používání zařízení mokrýma rukama je zakázáno.
Nezakrývejte větrací otvory, a to ani když se zařízení nepoužívá. Udržujte větrací otvory čisté pravidelným 
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čištěním, abyste zabránili přehřátí zařízení.
Nenechávejte zařízení zapnuté bez dozoru.
Pokud si všimnete jakýchkoli neobvyklých příznaků, jako je zápach spáleniny, kouř, žádná reakce na zapnutí 
nebo přehřátí krytu, okamžitě přestaňte přístroj používat.
Toto zařízení není určeno k použití dětmi. Uchovávejte tento výrobek mimo dosah dětí a domácích zvířat.
Vlasy, volné oblečení ani jiné předměty by se neměly umisťovat do blízkosti vstupu vzduchu, aby se zabránilo 
náhodnému nasátí.
K čištění výrobku nepoužívejte alkohol, rozpouštědla ani ostré předměty. Mohlo by dojít k jeho poškození 
nebo odbarvení pláště.

Bezpečnostní pokyny pro nabíjení baterie
Lithium - iontové baterie nevykazují tzv. „paměťový efekt“, což umožňuje jejich kdykoli dobíjení. Doporučuje 
se však baterii během běžného provozu vybít a poté ji nabít na plnou kapacitu. Pokud vzhledem k povaze 
provozu toto ošetření není možné, provádějte to každých několik nebo tucet cyklů. Za žádných okolností by se 
baterie neměly vybíjet zkratováním elektrod, protože by to způsobilo nevratné poškození! Také nekontrolujte 
stav nabití baterie zkratováním elektrod a kontrolou jisker.

Úložiště baterie
Pro prodloužení životnosti baterie zajistěte správné skladovací podmínky. Baterie vydrží přibližně 500 cyklů 
nabití a vybití. Baterie by měla být skladována v teplotním rozmezí 0 až 30 stupňů Celsia s relativní vlhkostí 
50 %. Pro delší skladování baterii nabijte přibližně na 70 % kapacity. Pro delší skladování baterii pravidelně 
nabíjejte jednou ročně. Baterii nepřebíjejte, mohlo by dojít ke zkrácení její životnosti a způsobení nevratného 
poškození. Během skladování se baterie v důsledku úniku postupně vybíjí. Proces samovybíjení závisí na 
skladovací teplotě; čím vyšší teplota, tím rychlejší je vybíjení. Nesprávné skladování baterií může vést k 
úniku elektrolytu. V případě úniku zachyťte únik neutralizačním činidlem. Pokud se elektrolyt dostane do očí, 
důkladně je vypláchněte vodou a okamžitě vyhledejte lékařskou pomoc. Nepoužívejte nářadí s poškozenou 
baterií. Pokud je baterie zcela opotřebovaná, měla by být odvezena do specializovaného zařízení pro likvidaci 
odpadu.

Přeprava baterií
Lithium -iontové baterie jsou ze zákona považovány za nebezpečné materiály. Uživatel nářadí může přepra-
vovat zařízení s baterií nebo samotné baterie po silnici. Nejsou vyžadovány žádné další požadavky. Pokud je 
přeprava zadávána třetím stranám (např. kurýrem), je nutné dodržovat předpisy upravující přepravu nebez-
pečných materiálů. Před přepravou se poraďte s kvalifi kovanou osobou. Poškozené baterie se nesmí přepra-
vovat. Je také nutné dodržovat národní předpisy týkající se přepravy nebezpečných materiálů.

SERVIS PRODUKTŮ

Vybalte zařízení a odstraňte všechny obalové prvky.

Nabíjení baterie 
Před prvním použitím nabijte baterii zařízení. Za tímto účelem připojte konec nabíjecího kabelu USB-C k nabí-
jecímu portu na produktu. Druhý konec připojte k portu USB na nabíječce nebo jiném zařízení se standardním 
portem USB, který poskytuje alespoň 2 A.
Během nabíjení zobrazuje vestavěný indikátor stav nabití – blikající LED diody indikují proces nabíjení, za-
tímco trvalé světlo indikuje plné nabití. Během nabíjení zařízení nepoužívejte. Po dokončení nabíjení ihned 
odpojte kabel od portu USB a poté od zařízení. Produkt je připraven k použití.
VAROVÁNÍ! Ponechání nabitého produktu připojeného k nabíječce příliš dlouho může vést k nevratnému 
poškození produktu a také může způsobit požár nebo úraz elektrickým proudem.
Indikátor baterie zobrazuje aktuální úroveň nabití baterie pomocí čtyř LED diod. Během používání zařízení 
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indikátor pravidelně kontrolujte – pokud svítí pouze jedna kontrolka, je třeba baterii nabít, aby nedošlo k 
přerušení provozu.

Montáž příslušenství (II)
Pro přípravu produktu k ofukování připevněte trysku fukaru k výstupu vzduchu. Při instalaci trysky se ujistěte, 
že výstupky trysky jsou zasunuty do prohlubní v fukaru. Jakmile jsou oba okraje v jedné rovině, uchopte fukar 
a otáčejte jí ve směru hodinových ručiček, dokud se nezastaví.

Zapnutí/vypnutí ventilátoru
VAROVÁNÍ! Před použitím spotřebiče se ujistěte, že v blízkosti vstupu vzduchu nejsou žádné vlasy, oblečení, 
šňůry ani jiné volné předměty, které by mohly být vtaženy do výrobku. Pokud se zachytí o ventilátor, mohly by 
poškodit výrobek a představovat riziko pro uživatele.
POZOR! Nikdy nesměrujte proud vzduchu na sebe ani na jiné osoby či zvířata.

Krátkým stisknutím spínače ventilátoru se aktivuje funkce ventilátoru. Zařízení umožňuje plynulé nastavení 
výkonu ventilátoru pomocí vestavěného regulátoru. Provoz lze kdykoli zastavit opětovným stisknutím spínače.

Zapnutí/vypnutí lampy
VAROVÁNÍ! Nikdy se nedívejte přímo do světelného paprsku vyzařovaného LED/COB lampou. Nemiřte svět-
lo do očí jiných lidí ani zvířat, protože intenzivní světlo může způsobit poškození očí.

Provoz LED lampy
Krátkým stisknutím spínače lampy se aktivuje režim maximálního jasu. Dalšími stisknutími se režimy přepí-
nají: nižší jas, blikání a vypnuto. Pokud se režim nezmění do několika sekund od zapnutí, dalším stisknutím 
spínače lampu vypnete.

Provoz COB lampy
Stisknutím a podržením spínače lampy po dobu přibližně 2 sekund se lampa COB rozsvítí. Krátkými stisknu-
tími spínače se cyklicky přepíná mezi následujícími režimy: maximální jas bílé, nižší jas bílé, červené světlo, 
blikající červené světlo a vypnuto. Pokud se režim nezmění do několika sekund od zapnutí, dalším stisknutím 
spínače lampu vypnete.

Výměna akumulátorového bloku (III)
V případě výrazného zhoršení výkonu akumulátoru je možná samostatná výměna akumulátorového bloku. 
Akumulátorový blok je dostupný samostatně jako náhradní díl.

UPOZORNĚNÍ! Před výměnou vypnout výrobek a odpojit jej od zdroje napájení. Výměnu provádět na su-
chém, čistém a nevodivém povrchu. Vyměňovat lze pouze kompletní, určený akumulátorový blok odpovídající 
parametrům uvedeným v tabulce technických údajů. Používat výhradně originální náhradní díly schválené vý-
robcem. Blok nerozebírat, nevyměňovat jednotlivé články, nepřestřihávat vodiče a neupravovat konektor. Při 
připojování věnovat pozornost správné polaritě. Nezkratovat kontakty akumulátorového bloku a chránit blok 
i konektor před nečistotami, kontaktem s vodou nebo jinou kapalinou. Zkrat, navlhnutí nebo připojení bloku, 
který není určen pro práci s výrobkem, může způsobit přehřátí, požár nebo poškození výrobku.
Vyšroubovat čtyři šrouby umístěné v základně krytu akumulátoru a opatrně oddělit obě části krytu. Netahejte 
za vodiče uvnitř krytu. Uchopit tělo konektoru a odpojit zástrčku starého bloku od zásuvky vodiče. Vyjmout 
starý akumulátorový blok. Před montáží zkontrolovat, zda jsou nový akumulátorový blok, zástrčka a zásuvka 
čisté, suché a nepoškozené. Nemontovat blok poškozený, deformovaný, vlhký nebo s viditelnými známkami 
úniku. Vložit nový blok na místo starého. Připojit zástrčku nového bloku do zásuvky vodiče. Zástrčku lze do 
zásuvky připojit pouze jedním správným způsobem. Po připojení zkontrolovat, zda je konektor zasunutý až 
na doraz a pevně usazený. Vodiče uložit tak, aby nebyly zmáčknuté, napnuté ani přiskřípnuté krytem nebo 
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šrouby. Zavřít kryt a zašroubovat čtyři upevňovací šrouby.
Po výměně zkontrolovat, zda je kryt správně zavřený, a poté zkontrolovat funkci výrobku. Pokud se výrobek 
nespouští správně, výrobek nebo akumulátor se nadměrně zahřívá, objeví se kouř, zápach spáleniny nebo 
jiné neobvyklé příznaky, okamžitě přerušit používání a předat výrobek do autorizovaného servisu výrobce.
Použitý akumulátorový blok předat do sběrného místa pro použité akumulátory v souladu s místními předpisy. 
Nevyhazovat jej společně s komunálním odpadem.

ÚDRŽBA, DOPRAVA A SKLADOVÁNÍ

Tento výrobek nevyžaduje žádnou speciální údržbu. Po použití výrobek vypněte pomocí hlavního vypínače a 
poté očistěte kryt čistým, suchým hadříkem. Neponořujte výrobek do vody ani jiné kapaliny. K čištění výrobku 
nepoužívejte alkohol, kyseliny, žíraviny ani abrazivní látky ani ostré předměty.
Pravidelně kontrolujte, zda jsou větrací otvory, vstup a výstup vzduchu volné, a čistěte je čistým, měkkým 
kartáčem bez použití nástrojů, které by mohly poškodit kryt.
Doporučuje se skladovat výrobek na uzavřeném a suchém místě, chráněném před neoprávněným přístupem, 
zejména dětmi. Výrobek přepravujte v dodaném obalu nebo v jiném obalu, který jej účinně chrání před vlhkostí 
a prachem. Skladovací teplota by měla být mezi 0 a 40 °C a relativní vlhkost vzduchu by měla být <85 % RH 
bez kondenzace.
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CHARAKTERISTIKA PRODUKTU

Prenosný turbodúchadlo je zariadenie schopné generovať silný prúd vzduchu na aplikácie, ako je odstraňova-
nie prachu, sušenie, chladenie elektronických súčiastok a ďalšie technické aplikácie. Jeho kompaktný dizajn 
a napájanie z batérie zvyšujú prenosnosť produktu. Správna, spoľahlivá a bezpečná prevádzka zariadenia 
závisí od správneho používania, preto:

Pred použitím zariadenia si prečítajte celý návod a uschovajte si ho.

Dodávateľ nezodpovedá za žiadne škody vyplývajúce z nedodržania bezpečnostných predpisov a odporúčaní 
uvedených v tejto príručke.

VYBAVENIE PRODUKTU

Výrobné balenie by malo obsahovať: fúkač, trysky, puzdro na opasok, nabíjací kábel.

TECHNICKÉ ÚDAJE

Parameter Jednotka merania Hodnota
Katalógové číslo YT-82937
Menovité napätie [V d.c.] 5
Menovitý prúd [A] 2
Maximálna rýchlosť otáčania [min-1] 120 000
Maximálny čas chodu (nízky prevodový stupeň 
/ vysoký prevodový stupeň) [min] 90 / 15

Max. svetelný tok LED / COB [lm] 280 / 90
Typ batérie Lítium -iónová batéria
Menovité napätie batérie [V d.c.] 7,2
Kapacita batérie [mAh] 4000
Energia batérie [Wh] 28,8
Rozmery [mm] 160x64x45
Hmota [kg] 0,39
Čas nabíjania [h] ~3,5

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

Pred použitím si pozorne prečítajte tento návod. Dodržiavanie pokynov uvedených v tomto návode zníži riziko 
úrazu elektrickým prúdom, zranenia osôb, požiaru a poškodenia zariadenia alebo iného majetku.
Nepoužívajte zariadenie ako zariadenie na umelé dýchanie, na striekanie akejkoľvek látky ani na žiadny iný 
účel, ktorý nie je popísaný v návode.
Toto zariadenie je určené len na technické účely. Nepoužívajte ho na iné účely, ako je jeho určené.
Nikdy nesmerujte prúd vzduchu na seba ani na iné osoby či zvieratá.
Počas prevádzky zariadenia je zakázané vkladať akékoľvek predmety do prívodu alebo odvodu vzduchu.
Nepoužívajte zariadenie v blízkosti kvapalín, horľavých plynov alebo výbušných materiálov.
Nepoužívajte zariadenie vo vysoko vlhkých podmienkach alebo v bezprostrednej blízkosti vody (napr. v kúpeľ-
niach, kuchyniach, v blízkosti vaní, umývadiel alebo iných vodných nádrží).
Používanie zariadenia mokrými rukami je zakázané.
Nezakrývajte vetracie otvory, ani keď sa zariadenie nepoužíva. Udržiavajte vetracie otvory čisté pravidelným 
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čistením, aby ste predišli prehriatiu zariadenia.
Nenechávajte zariadenie zapnuté bez dozoru.
Ak spozorujete akékoľvek nezvyčajné príznaky, ako je zápach spáleniny, dym, žiadna reakcia na zapnutie 
alebo prehrievanie krytu, okamžite prestaňte zariadenie používať.
Toto zariadenie nie je určené na použitie deťmi. Uchovávajte tento výrobok mimo dosahu detí a domácich 
zvierat.
Vlasy, voľné oblečenie ani iné predmety by sa nemali umiestňovať do blízkosti vstupu vzduchu, aby sa prediš-
lo náhodnému nasatiu.
Na čistenie výrobku nepoužívajte alkohol, rozpúšťadlá ani ostré predmety. Môže to poškodiť výrobok alebo 
zmeniť farbu jeho krytu.

Bezpečnostné pokyny pre nabíjanie batérie
Lítium - iónové batérie nevykazujú tzv. „pamäťový efekt“, čo umožňuje ich kedykoľvek nabíjanie. Odporúča 
sa však batériu počas bežnej prevádzky vybiť a potom ju nabiť na plnú kapacitu. Ak to vzhľadom na povahu 
prevádzky nie je možné, vykonajte to každých niekoľko alebo tucet cyklov. Za žiadnych okolností by sa batérie 
nemali vybíjať skratovaním elektród, pretože to spôsobí nezvratné poškodenie! Taktiež nekontrolujte stav 
nabitia batérie skratovaním elektród a kontrolou iskier.

Úložisko batérie
Pre predĺženie životnosti batérie zabezpečte správne skladovacie podmienky. Batéria vydrží približne 500 
cyklov nabitia a vybitia. Batéria by sa mala skladovať pri teplote 0 až 30 stupňov Celzia s relatívnou vlhkosťou 
50 %. Pre dlhšie skladovanie batérie ju nabite približne na 70 % kapacity. Pre dlhšie skladovanie batériu 
pravidelne nabíjajte raz ročne. Batériu neprebíjajte, pretože to skráti jej životnosť a môže spôsobiť nezvratné 
poškodenie. Počas skladovania sa batéria v dôsledku úniku postupne vybíja. Proces samovybíjania závisí od 
skladovacej teploty; čím vyššia teplota, tým rýchlejšie je vybíjanie. Nesprávne skladovanie batérií môže viesť 
k úniku elektrolytu. V prípade úniku zachytite únik neutralizačným činidlom. Ak sa elektrolyt dostane do očí, 
dôkladne ich vypláchnite vodou a okamžite vyhľadajte lekársku pomoc. Nepoužívajte náradie s poškodenou 
batériou. Keď je batéria úplne opotrebovaná, mala by sa odovzdať do špecializovaného zariadenia na likvi-
dáciu odpadu.

Preprava batérií
Lítium -iónové batérie sú zo zákona považované za nebezpečné materiály. Používateľ náradia môže pre-
pravovať zariadenie s batériou alebo samotné batérie po ceste. Nie sú potrebné žiadne ďalšie požiadavky. 
Ak je preprava zadaná tretím stranám (napr. kuriérom), musia sa dodržiavať predpisy upravujúce prepravu 
nebezpečných materiálov. Pred prepravou sa poraďte s kvalifi kovanou osobou. Poškodené batérie sa nesmú 
prepravovať. Musia sa dodržiavať aj národné predpisy týkajúce sa prepravy nebezpečných materiálov.

PRODUKTOVÝ SERVIS

Rozbaľte zariadenie a odstráňte všetky obalové prvky.

Nabíjanie batérie 
Pred prvým použitím nabite batériu zariadenia. Za týmto účelom pripojte koniec nabíjacieho kábla USB-C 
k nabíjaciemu portu na produkte. Druhý koniec pripojte k portu USB na nabíjačke alebo inom zariadení so 
štandardným portom USB, ktorý poskytuje prúd aspoň 2 A.
Počas nabíjania vstavaný indikátor zobrazuje stav nabitia – blikajúce LED diódy indikujú proces nabíjania, 
zatiaľ čo nepretržité svetlo indikuje plné nabitie. Počas nabíjania zariadenie nepoužívajte. Po dokončení nabí-
jania ihneď odpojte kábel od portu USB a potom od zariadenia. Produkt je pripravený na použitie.
UPOZORNENIE! Ponechanie nabitého produktu pripojeného k nabíjačke príliš dlho môže viesť k jeho ne-
zvratnému poškodeniu a môže tiež spôsobiť požiar alebo úraz elektrickým prúdom.
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Indikátor batérie zobrazuje aktuálnu úroveň nabitia batérie pomocou štyroch LED diód. Pravidelne kontrolujte 
indikátor počas používania zariadenia – keď svieti iba jedna kontrolka, batériu je potrebné nabiť, aby sa 
predišlo prerušeniu.

Montáž príslušenstva (II)
Na prípravu výrobku na fúkanie pripojte trysku fúkača k výstupu vzduchu. Pri inštalácii trysky sa uistite, že 
výčnelky trysky sú zasunuté do výklenkov vo fúkači. Keď sú obe hrany v jednej rovine, držte fúkač a otáčajte 
tryskou v smere hodinových ručičiek, kým sa nezastaví.

Zapnutie/vypnutie ventilátora
UPOZORNENIE! Pred použitím spotrebiča sa uistite, že v blízkosti vstupu vzduchu nie sú žiadne vlasy, oble-
čenie, šnúrky ani iné voľné predmety, ktoré by mohli byť vtiahnuté do výrobku. Ak sa zachytia vo ventilátore, 
môžu poškodiť výrobok a predstavovať riziko pre používateľa.
POZOR! Nikdy nesmerujte prúd vzduchu na seba ani na iné osoby či zvieratá.

Krátke stlačenie spínača ventilátora aktivuje funkciu ventilátora. Zariadenie umožňuje plynulé nastavenie 
výkonu ventilátora pomocou vstavaného regulátora. Prevádzku môžete kedykoľvek zastaviť opätovným stla-
čením spínača.

Zapnutie/vypnutie lampy
UPOZORNENIE! Nikdy sa nepozerajte priamo do svetelného lúča vyžarovaného LED/COB lampou. Nesme-
rujte svetlo do očí iných ľudí alebo zvierat, pretože intenzívne svetlo môže spôsobiť poškodenie očí.

Prevádzka LED žiarovky
Krátke stlačenie spínača lampy aktivuje režim maximálneho jasu. Ďalšie stlačenia cyklicky prepínajú medzi 
režimami: nižší jas, blikajúce svetlo a vypnuté. Ak sa režim nezmení do niekoľkých sekúnd od zapnutia, ďalšie 
stlačenie spínača lampu vypne.

Prevádzka COB lampy
Stlačením a podržaním spínača lampy približne na 2 sekundy sa lampa COB zapne. Krátkymi stlačeniami 
spínača sa prepínajú nasledujúce režimy: maximálny jas bielej, nižší jas bielej, červené svetlo, blikajúce čer-
vené svetlo a vypnuté. Ak sa režim nezmení do niekoľkých sekúnd od zapnutia, opätovným stlačením spínača 
lampu vypnete.

Výmena akumulátorového bloku (III)
V prípade výrazného zhoršenia výkonu akumulátora je možná samostatná výmena akumulátorového bloku. 
Akumulátorový blok je dostupný samostatne ako náhradný diel.
UPOZORNENIE! Pred výmenou vypnúť výrobok a odpojiť ho od zdroja napájania. Výmenu vykonávať na 
suchom, čistom a nevodivom povrchu. Vymieňať sa smie iba kompletný, určený akumulátorový blok zodpo-
vedajúci parametrom uvedeným v tabuľke technických údajov. Používať výhradne originálne náhradné diely 
schválené výrobcom. Blok nerozoberať, nevymieňať jednotlivé články, neprerezávať vodiče ani neupravovať 
konektor. Pri pripájaní venovať pozornosť správnej polarite. Neskratovať kontakty akumulátorového bloku a 
chrániť blok aj konektor pred nečistotami, kontaktom s vodou alebo inou kvapalinou. Skrat, navlhnutie alebo 
pripojenie bloku, ktorý nie je určený na prácu s výrobkom, môže spôsobiť prehriatie, požiar alebo poškodenie 
výrobku.
Odskrutkovať štyri skrutky umiestnené v základni krytu akumulátora a opatrne oddeliť obe časti krytu. Neťahať 
za vodiče nachádzajúce sa vnútri krytu. Uchopiť telo konektora a odpojiť zástrčku starého bloku od zásuvky 
vodiča. Vybrať starý akumulátorový blok. Pred montážou skontrolovať, či sú nový akumulátorový blok, zá-
strčka a zásuvka čisté, suché a nepoškodené. Nemontovať poškodený, zdeformovaný, vlhký blok alebo blok 
s viditeľnými stopami úniku. Vložiť nový blok na miesto starého. Pripojiť zástrčku nového bloku do zásuvky 
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vodiča. Zástrčku možno do zásuvky pripojiť iba jedným správnym spôsobom. Po pripojení skontrolovať, či je 
konektor zasunutý až na doraz a stabilne osadený. Vodiče uložiť tak, aby neboli stlačené, napnuté ani pricvik-
nuté krytom alebo skrutkami. Zavrieť kryt a zaskrutkovať štyri upevňovacie skrutky.
Po výmene skontrolovať, či je kryt správne zatvorený, a potom skontrolovať funkciu výrobku. Ak sa výrobok 
nespúšťa správne, výrobok alebo akumulátor sa nadmerne zahrieva, objaví sa dym, zápach spáleniny ale-
bo iné nezvyčajné príznaky, okamžite prerušiť používanie a odovzdať výrobok do autorizovaného servisu 
výrobcu.
Použitý akumulátorový blok odovzdať na zberné miesto použitých akumulátorov v súlade s miestnymi pred-
pismi. Nevyhadzovať ho spolu s komunálnym odpadom.

ÚDRŽBA, PREPRAVA A SKLADOVANIE

Tento výrobok nevyžaduje žiadnu špeciálnu údržbu. Po použití výrobok vypnite pomocou hlavného vypínača a 
potom očistite kryt čistou, suchou handričkou. Výrobok neponárajte do vody ani do žiadnej inej kvapaliny. Na 
čistenie výrobku nepoužívajte alkohol, kyseliny, korozívne alebo abrazívne látky ani ostré predmety.
Pravidelne kontrolujte, či sú vetracie otvory, vstup a výstup vzduchu voľné a čistite ich čistou, mäkkou kefkou 
bez použitia nástrojov, ktoré by mohli poškodiť kryt.
Odporúča sa skladovať výrobok na uzavretom a suchom mieste, chránenom pred neoprávneným prístupom, 
najmä detí. Výrobok prepravujte v dodanom obale alebo v inom obale, ktorý ho účinne chráni pred vlhkosťou 
a prachom. Skladovacia teplota by mala byť medzi 0 a 40 °C a relatívna vlhkosť by mala byť <85 % relatívnej 
vlhkosti bez kondenzácie.
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TERMÉKJELLEMZŐK

A hordozható turbófúvó egy olyan eszköz, amely képes erőteljes légáramot előállítani olyan alkalmazásokhoz, 
mint a por eltávolítása, szárítás, elektronikus alkatrészek hűtése és egyéb műszaki alkalmazások. Kompakt ki-
alakítása és akkumulátoros üzemideje fokozza a termék hordozhatóságát. A készülék megfelelő, megbízható 
és biztonságos működése a megfelelő használattól függ, ezért:

A készülék használata előtt kérjük, olvassa el a teljes kézikönyvet, és őrizze meg.

A szállító nem vállal felelősséget a jelen kézikönyv biztonsági előírásainak és ajánlásainak be nem tartásából 
eredő károkért.

TERMÉKBERENDEZÉS

A gyári csomagolásnak tartalmaznia kell: fúvót, fúvókákat, övtáskát, töltőkábelt.

MŰSZAKI ADATOK

Paraméter Mértékegység Érték
Katalógusszám YT-82937
Névleges feszültség [V d.c.] 5
Névleges áram [A] 2
Maximális forgási sebesség [min-1] 120 000
Max. üzemidő (alacsony fokozat / magas 
fokozat) [min] 90 / 15

Max. fényáram LED / COB [lm] 280 / 90
Akkumulátor típusa Li -ion
Névleges akkumulátorfeszültség [V d.c.] 7,2
Akkumulátor kapacitása [mAh] 4000
Akkumulátor energiafogyasztása [Wh] 28,8
Méretek [mm] 160x64x45
Tömeg [kg] 0,39
Töltési idő [h] ~3,5

BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

Használat előtt kérjük, fi gyelmesen olvassa el ezt a kézikönyvet. A jelen útmutatóban található utasítások 
betartása csökkenti az áramütés, személyi sérülés, tűz, valamint a készülék vagy egyéb vagyontárgyak ká-
rosodásának kockázatát.
Ne használja a készüléket mesterséges lélegeztetőgépként, bármilyen anyag permetezésére vagy bármilyen 
más, a használati utasításban le nem írt célra.
Ez a készülék kizárólag műszaki használatra készült. Ne használja a rendeltetésétől eltérő célra.
Soha ne irányítsa a légáramot saját maga, más emberek vagy állatok felé.
Tilos bármilyen tárgyat behelyezni a készülék működése közben a levegő bemenetébe vagy kimenetébe.
Ne használja a készüléket folyadékok, gyúlékony gázok vagy robbanásveszélyes anyagok közelében.
Ne használja a készüléket magas páratartalmú környezetben vagy víz közvetlen közelében (például fürdőszo-
bában, konyhában, fürdőkád, mosogató vagy más víztartályok közelében).
Tilos a készüléket nedves kézzel használni.
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Ne takarja le a szellőzőnyílásokat, még akkor sem, ha a készülék nincs használatban. Tartsa tisztán a szellő-
zőnyílásokat rendszeres tisztítással, hogy megakadályozza a készülék túlmelegedését.
Ne hagyja felügyelet nélkül bekapcsolva a készüléket.
Ha bármilyen szokatlan tünetet észlel, például égett szagot, füstöt, a készülék bekapcsolásra való nem reagá-
lását vagy a ház túlmelegedését, azonnal hagyja abba a használatát.
Ez a készülék nem gyermekek általi használatra készült. Tartsa a terméket gyermekek és háziállatok elől 
elzárva.
Hajat, laza ruházatot vagy egyéb tárgyakat ne helyezzen a levegőbemenet közelébe a véletlen szívás elke-
rülése érdekében.
Ne használjon alkoholt, oldószereket vagy éles tárgyakat a termék tisztításához. Ezek károsíthatják a termé-
ket vagy elszínezhetik a burkolatot.

Akkumulátortöltési biztonsági utasítások
A lítium - ion akkumulátorok nem mutatnak úgynevezett „memóriaeff ektust”, így bármikor újratölthetők. Azon-
ban ajánlott az akkumulátort normál működés közben lemeríteni, majd teljes kapacitásra feltölteni. Ha a műkö-
dés jellege miatt ez a kezelés nem lehetséges néhány vagy egy tucat ciklusonként, akkor az akkumulátorokat 
semmilyen körülmények között sem szabad az elektródák rövidre zárásával lemeríteni, mivel ez visszafordít-
hatatlan károsodást okoz! Az akkumulátor töltöttségi állapotát ne ellenőrizze az elektródák rövidre zárásával 
és szikrák keresésével.

Akkumulátoros tárolás
Az akkumulátor élettartamának meghosszabbítása érdekében gondoskodjon a megfelelő tárolási körülmé-
nyekről. Az akkumulátor körülbelül 500 töltési-kisütési ciklust bír ki. Az akkumulátort 0 és 30 Celsius fok közötti 
hőmérsékleten, 50%-os relatív páratartalom mellett kell tárolni. Hosszabb ideig tartó tároláshoz töltse fel körül-
belül 70%-os kapacitásra. Hosszabb tárolás esetén rendszeresen, évente egyszer töltse fel az akkumulátort. 
Ne merítse le túlságosan az akkumulátort, mivel ez lerövidíti az élettartamát, és visszafordíthatatlan károso-
dást okozhat. Tárolás közben az akkumulátor fokozatosan lemerül a szivárgás miatt. Az önkisülés folyamata 
a tárolási hőmérséklettől függ; minél magasabb a hőmérséklet, annál gyorsabb a kisülés. Az akkumulátorok 
nem megfelelő tárolása elektrolit-szivárgást okozhat. Szivárgás esetén semlegesítő szerrel kell korlátozni 
a szivárgást. Ha az elektrolit szembe kerül, alaposan öblítse ki vízzel, és azonnal forduljon orvoshoz. Ne 
használjon sérült akkumulátorral rendelkező szerszámot. Ha az akkumulátor teljesen elhasználódott, speciális 
hulladékkezelő üzembe kell vinni.

Akkumulátor szállítása
A lítium -ion akkumulátorok jogilag veszélyes anyagnak minősülnek. A szerszám felhasználója a készüléket 
az akkumulátorral együtt, vagy magukat az akkumulátorokat is szállíthatja közúton. Nincsenek további köve-
telmények. Ha a szállítást harmadik félnek szervezik ki (pl. futárszolgálattal), akkor a veszélyes anyagok szál-
lítására vonatkozó előírásokat kell betartani. Szállítás előtt konzultáljon szakképzett személlyel. Sérült akku-
mulátorokat tilos szállítani. A veszélyes anyagok szállítására vonatkozó országos előírásokat is be kell tartani.

TERMÉKSZOLGÁLTATÁS

Csomagolja ki a készüléket, és távolítsa el az összes csomagolóelemet.

Az akkumulátor töltése
Első használat előtt töltse fel a készülék akkumulátorát. Ehhez csatlakoztassa az USB-C töltőkábel végét a 
termék töltőportjához. A másik végét csatlakoztassa egy töltő vagy más, legalább 2 A áramerősséget leadó 
szabványos USB-porttal rendelkező eszköz USB-portjához.
Töltés közben a beépített jelzőfény mutatja a töltés állapotát – a villogó LED-ek a töltési folyamatot, míg a fo-
lyamatos fény a teljes feltöltést jelzi. Ne használja a készüléket töltés közben. A töltés befejezése után azonnal 
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húzza ki a kábelt az USB-portból, majd a készülékből. A termék használatra kész.
FIGYELMEZTETÉS! Ha a feltöltött terméket túl sokáig hagyja a töltőn, az visszafordíthatatlan károsodást 
okozhat a termékben, és tüzet vagy áramütést is okozhat.
Az akkumulátor töltöttségi szintjét négy LED segítségével jelzi ki. Használat közben rendszeresen ellenőrizze 
a jelzőfényt – ha csak egy lámpa világít, az akkumulátort tölteni kell a megszakítás elkerülése érdekében.

Tartozékok összeszerelése (II)
A termék fújásra való előkészítéséhez csatlakoztassa a fúvóka fúvókáját a levegő kimenetéhez. A fúvóka felszere-
lésekor ügyeljen arra, hogy a fúvóka kiálló részei a fúvóka mélyedéseibe illeszkedjenek. Miután mindkét széle egy 
síkban van, fogja meg a fúvókát, és forgassa el az óramutató járásával megegyező irányba, amíg meg nem áll.

Ventilátor be/ki
FIGYELMEZTETÉS! A készülék használata előtt győződjön meg arról, hogy a levegőbemenet közelében 
nincsenek haj, ruhadarabok, zsinórok vagy egyéb laza tárgyak, amelyeket a termék beszívhat. Ha ezek bea-
kadnak a ventilátorba, károsíthatják a terméket és veszélyt jelenthetnek a felhasználóra.
FIGYELEM! Soha ne irányítsa a légáramot saját maga, más emberek vagy állatok felé.

A ventilátor kapcsolójának rövid megnyomásával aktiválható a ventilátor funkció. A készülék lehetővé teszi 
a ventilátor teljesítményének fokozatmentes szabályozását a beépített szabályozó segítségével. A működés 
bármikor leállítható a kapcsoló újbóli megnyomásával.

A lámpa be-/kikapcsolása
FIGYELMEZTETÉS! Soha ne nézzen közvetlenül a LED/COB lámpa által kibocsátott fénysugárba. Ne irányít-
sa a fényt mások vagy állatok szemébe, mert az erős fény szemkárosodást okozhat.

LED lámpa működése
A lámpa kapcsolójának rövid megnyomásával aktiválható a maximális fényerő mód. A további megnyomások-
kal a módok között válthat: alacsonyabb fényerő, villogó fény és ki. Ha a módot a bekapcsolás után néhány 
másodpercen belül nem módosítja, a kapcsoló újabb megnyomásával a lámpa kikapcsol.

COB lámpa működése
A lámpa kapcsolójának körülbelül 2 másodpercig tartó lenyomásával bekapcsol a COB lámpa. A kapcsoló 
rövid megnyomásával a következő módok között válthat: maximális fehér fényerő, alacsonyabb fehér fényerő, 
piros fény, villogó piros fény és ki. Ha a bekapcsolás után néhány másodpercen belül nem változtatja meg az 
üzemmódot, a kapcsoló újbóli megnyomásával kikapcsolhatja a lámpát.

Az akkumulátorcsomag cseréje (III)
Az akkumulátor teljesítményének jelentős romlása esetén az akkumulátorcsomag önállóan kicserélhető. Az 
akkumulátorcsomag külön kapható pótalkatrész.

FIGYELEM! Csere előtt kapcsolja ki a terméket, és válassza le az áramforrásról. A cserét száraz, tiszta és 
nem vezető felületen kell elvégezni. Csak a teljes, dedikált, a műszaki adatok táblázatában megadott pa-
ramétereknek megfelelő akkumulátorcsomag cserélhető. Kizárólag a gyártó által jóváhagyott eredeti pótal-
katrészeket szabad használni. Ne szerelje szét a csomagot, ne cserélje ki az egyes cellákat, ne vágja el a 
vezetékeket, és ne módosítsa a csatlakozót. Csatlakoztatáskor ügyeljen a helyes polaritásra. Ne zárja rövidre 
az akkumulátorcsomag érintkezőit, és védje a csomagot és a csatlakozót a szennyeződésektől, vízzel vagy 
más folyadékkal való érintkezéstől. Rövidzárlat, nedvesség vagy a termékkel való használatra nem szánt 
csomag csatlakoztatása túlmelegedést, tüzet vagy a termék károsodását okozhatja.
Csavarja ki az akkumulátorház aljában található négy csavart, és óvatosan válassza szét a ház két részét. Ne 
húzza a ház belsejében lévő vezetékeket. Fogja meg a csatlakozó házát, és húzza ki a régi csomag dugóját 
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a vezeték aljzatából. Vegye ki a régi akkumulátorcsomagot. Szerelés előtt ellenőrizze, hogy az új akkumulá-
torcsomag, a dugó és az aljzat tiszta, száraz és sértetlen-e. Ne szereljen be sérült, deformált, nedves vagy 
látható szivárgási nyomokkal rendelkező csomagot. Helyezze az új csomagot a régi helyére. Csatlakoztassa 
az új csomag dugóját a vezeték aljzatához. A dugó csak egy helyes módon csatlakoztatható az aljzathoz. 
Csatlakoztatás után ellenőrizze, hogy a csatlakozó teljesen be van-e tolva és stabilan rögzül-e. A vezetékeket 
úgy kell elrendezni, hogy ne legyenek összenyomva, megfeszítve vagy a ház, illetve a csavarok által becsíp-
ve. Zárja le a házat, és csavarja be a négy rögzítőcsavart.
Csere után ellenőrizze, hogy a ház megfelelően zárva van-e, majd ellenőrizze a termék működését. Ha a 
termék nem indul el megfelelően, a termék vagy az akkumulátor túlzottan melegszik, füst, égett szag vagy 
más szokatlan tünet jelentkezik, azonnal hagyja abba a használatot, és adja át a terméket a gyártó hivatalos 
szervizének.
A használt akkumulátorcsomagot a helyi előírásoknak megfelelően használt akkumulátorok gyűjtőpontján kell 
leadni. Ne dobja ki kommunális hulladékkal együtt.

KARBANTARTÁS, SZÁLLÍTÁS ÉS TÁROLÁS

Ez a termék nem igényel semmilyen különösebb karbantartást. Használat után kapcsolja ki a készüléket a 
főkapcsolóval, majd tisztítsa meg a burkolatot egy tiszta, száraz ruhával. Ne merítse a készüléket vízbe vagy 
más folyadékba. Ne használjon alkoholt, savakat, maró vagy súroló hatású anyagokat, illetve éles tárgyakat 
a készülék tisztításához.
Rendszeresen ellenőrizze, hogy a szellőzőnyílások, a levegő be- és kimenete nincsenek-e eltömődve, és 
tisztítsa meg őket egy tiszta, puha kefével, ne használjon olyan szerszámokat, amelyek károsíthatják a házat.
A terméket zárt, száraz, illetéktelen hozzáféréstől, különösen gyermekektől védett helyen kell tárolni. A ter-
méket a hozzá mellékelt csomagolásban vagy más olyan csomagolásban kell szállítani, amely hatékonyan 
védi a nedvességtől és a portól. A tárolási hőmérséklet 0 és 40°C között legyen, a relatív páratartalom pedig 
<85% RH, kondenzáció nélkül.
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CARACTERISTICI ALE PRODUSULUI

Sufl anta turbo portabilă este un dispozitiv capabil să genereze un fl ux de aer puternic pentru aplicații precum 
îndepărtarea prafului, uscarea, răcirea componentelor electronice și alte aplicații tehnice. Designul său com-
pact și puterea bateriei sporesc portabilitatea produsului. Funcționarea corectă, fi abilă și sigură a dispozitivului 
depinde de utilizarea corectă, prin urmare:

Înainte de a utiliza dispozitivul, vă rugăm să citiți întregul manual și să îl păstrați.

Furnizorul nu este răspunzător pentru nicio daună rezultată din nerespectarea reglementărilor de siguranță și 
a recomandărilor din acest manual.

ECHIPAMENTE DE PRODUSE

Ambalajul din fabrică trebuie să includă: sufl antă, duze, husă de centură, cablu de încărcare.

DATE TEHNICE

Parametru Unitate de măsură Valoare
Număr de catalog YT-82937
Tensiune nominală [V d.c.] 5
Curent nominal [A] 2
Viteză maximă de rotație [min-1] 120 000
Timp maxim de funcționare (viteză mică / 
viteză mare) [min] 90 / 15

Flux luminos maxim LED / COB [lm] 280 / 90
Tip baterie Li -Ion
Tensiunea nominală a bateriei [V d.c.] 7,2
Capacitatea bateriei [mAh] 4000
Energia bateriei [Wh] 28,8
Dimensiuni [mm] 160x64x45
Masa [kg] 0,39
Timp de încărcare [h] ~3,5

INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ

Înainte de utilizare, vă rugăm să citiți cu atenție acest manual. Respectarea instrucțiunilor conținute în aces-
ta va reduce riscul de electrocutare, vătămare corporală, incendiu și deteriorare a dispozitivului sau a altor 
bunuri.
Nu utilizați dispozitivul ca aparat de respirație artifi cială, pentru pulverizarea oricărei substanțe sau în orice alt 
scop care nu este descris în instrucțiuni.
Acest dispozitiv este destinat exclusiv utilizării tehnice. Nu îl utilizați în alte scopuri decât cele prevăzute.
Nu îndreptați niciodată fl uxul de aer spre dumneavoastră, spre alte persoane sau animale.
Este interzisă introducerea oricăror obiecte în orifi ciul de admisie sau evacuare a aerului în timp ce dispozitivul 
este în funcțiune.
Nu utilizați dispozitivul în apropierea lichidelor, gazelor infl amabile sau materialelor explozive.
Nu utilizați dispozitivul în condiții de umiditate ridicată sau în imediata apropiere a apei (de exemplu, în băi, 
bucătării, lângă căzi de baie, chiuvete sau alte rezervoare de apă).
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Utilizarea dispozitivului cu mâinile ude este interzisă.
Nu acoperiți orifi ciile de ventilație, chiar și atunci când dispozitivul nu este utilizat. Mențineți orifi ciile de venti-
lație libere curățându-le periodic pentru a preveni supraîncălzirea dispozitivului.
Nu lăsați dispozitivul pornit nesupravegheat.
Dacă observați simptome neobișnuite, cum ar fi  miros de ars, fum, lipsa unui răspuns la pornire sau supraîn-
călzirea carcasei, întrerupeți imediat utilizarea.
Acest dispozitiv nu este destinat utilizării de către copii. A nu se lăsa la îndemâna copiilor și a animalelor de companie.
Părul, hainele largi sau alte obiecte nu trebuie așezate în apropierea orifi ciului de admisie a aerului pentru a 
evita aspirarea accidentală.
Nu folosiți alcool, solvenți sau obiecte ascuțite pentru a curăța produsul. Acest lucru îl poate deteriora sau 
decolora carcasa.

Instrucțiuni de siguranță pentru încărcarea bateriei
Bateriile litiu - ion nu prezintă așa-numitul „efect de memorie”, permițându-le să fi e reîncărcate în orice mo-
ment. Cu toate acestea, se recomandă descărcarea bateriei în timpul funcționării normale și apoi încărcarea 
acesteia la capacitate maximă. Dacă, din cauza naturii operațiunii, acest tratament nu este posibil la fi ecare 
câteva sau zeci de cicluri, bateriile nu trebuie descărcate în niciun caz prin scurtcircuitarea electrozilor, deoa-
rece acest lucru provoacă daune ireversibile! De asemenea, nu verifi cați starea de încărcare a bateriei prin 
scurtcircuitarea electrozilor și verifi carea existenței scânteilor.

Depozitarea bateriei
Pentru a prelungi durata de viață a bateriei, asigurați condiții adecvate de depozitare. Bateria poate rezista la 
aproximativ 500 de cicluri de încărcare-descărcare. Bateria trebuie depozitată la o temperatură cuprinsă între 
0 și 30 de grade Celsius, cu o umiditate relativă de 50%. Pentru a depozita bateria pentru perioade lungi de 
timp, încărcați-o la aproximativ 70% din capacitate. Pentru o depozitare mai lungă, încărcați periodic bateria o 
dată pe an. Nu descărcați excesiv bateria, deoarece acest lucru îi va scurta durata de viață și poate provoca 
daune ireversibile. În timpul depozitării, bateria se va descărca treptat din cauza scurgerilor. Procesul de au-
todescărcare depinde de temperatura de depozitare; cu cât temperatura este mai mare, cu atât descărcarea 
este mai rapidă. Depozitarea necorespunzătoare a bateriilor poate duce la scurgeri de electrolit. În caz de 
scurgere, izolați scurgerea cu un agent de neutralizare. Dacă electrolitul intră în contact cu ochii, clătiți bine 
cu apă și solicitați imediat asistență medicală. Nu utilizați o unealtă cu o baterie deteriorată. Când bateria este 
complet uzată, aceasta trebuie dusă la un centru specializat de eliminare a deșeurilor.

Transportul bateriilor
Bateriile litiu -ion sunt considerate din punct de vedere legal materiale periculoase. Utilizatorul sculei poate 
transporta dispozitivul împreună cu bateria sau bateriile în sine pe drum. Nu sunt necesare cerințe suplimen-
tare. Dacă transportul este externalizat către terți (de exemplu, prin curier), trebuie respectate reglementările 
privind transportul materialelor periculoase. Înainte de expediere, consultați o persoană califi cată. Bateriile 
deteriorate nu trebuie transportate. De asemenea, trebuie respectate reglementările naționale privind trans-
portul materialelor periculoase.

SERVICII DE PRODUSE

Despachetați dispozitivul, îndepărtând toate elementele de ambalare.

Încărcarea bateriei 
Înainte de prima utilizare, încărcați bateria dispozitivului. Pentru a face acest lucru, conectați capătul cablului 
de încărcare USB-C la portul de încărcare al produsului. Conectați celălalt capăt la portul USB al unui încăr-
cător sau al altui dispozitiv cu un port USB standard care furnizează cel puțin 2A.
În timpul încărcării, indicatorul încorporat arată starea de încărcare - LED-urile intermitente indică procesul de încăr-
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care, în timp ce o lumină continuă indică o încărcare completă. Nu utilizați dispozitivul în timpul încărcării. După fi na-
lizarea încărcării, deconectați imediat cablul de la portul USB și apoi de la dispozitiv. Produsul este gata de utilizare.
AVERTISMENT! Lăsarea unui produs încărcat conectat la încărcător pentru o perioadă prea lungă de timp 
poate duce la deteriorarea ireversibilă a produsului și poate provoca, de asemenea, incendiu sau electrocutare.
Indicatorul bateriei afi șează nivelul curent de încărcare a bateriei folosind patru LED-uri. Verifi cați regulat 
indicatorul în timp ce dispozitivul este în uz – când este aprins un singur LED, bateria trebuie încărcată pentru 
a evita întreruperile.

Asamblare accesorii (II)
Pentru a pregăti produsul pentru sufl are, atașați duza sufl antei la orifi ciul de evacuare a aerului. La instalarea 
duzei, asigurați-vă că proeminențele duzei sunt introduse în adânciturile sufl antei. După ce ambele margini 
sunt la același nivel, țineți sufl antei și rotiți duza în sensul acelor de ceasornic până se oprește.

Sufl anta pornită/oprită
AVERTISMENT! Înainte de a utiliza aparatul, asigurați-vă că nu există păr, haine, sfori sau alte obiecte libere 
în apropierea orifi ciului de admisie a aerului care ar putea fi  atrase în produs. Dacă acestea se prind în venti-
lator, pot deteriora produsul și pot reprezenta un pericol pentru utilizator.
ATENȚIE! Nu îndreptați niciodată fl uxul de aer spre dumneavoastră, spre alte persoane sau animale.

O apăsare scurtă a comutatorului sufl antei activează funcția sufl antei. Dispozitivul permite reglarea lină a puterii 
sufl antei folosind regulatorul încorporat. Pentru a opri funcționarea în orice moment, apăsați din nou comutatorul.

Aprinderea/stingerea lămpii
AVERTISMENT! Nu priviți niciodată direct în fasciculul luminos emis de lampa LED/COB. Nu îndreptați lumina 
spre ochii altor persoane sau animale, deoarece lumina intensă poate provoca leziuni oculare.

Funcționarea lămpii LED
O apăsare scurtă a comutatorului lămpii activează modul de luminozitate maximă. Apăsările ulterioare schim-
bă modurile: luminozitate redusă, lumină intermitentă și oprire. Dacă modul nu este schimbat în câteva secun-
de de la pornire, o altă apăsare a comutatorului va stinge lampa.

Funcționarea lămpii COB
Apăsarea și menținerea apăsată a comutatorului lămpii timp de aproximativ 2 secunde aprinde lampa COB. 
Apăsările scurte ale comutatorului schimbă următoarele moduri: luminozitate albă maximă, luminozitate albă 
redusă, lumină roșie, lumină roșie intermitentă și oprire. Dacă modul nu este schimbat în câteva secunde de 
la pornire, o nouă apăsare a comutatorului va stinge lampa.

Înlocuirea pachetului de acumulator (III)
În cazul unei scăderi semnifi cative a performanței acumulatorului, pachetul de acumulator poate fi  înlocuit de 
utilizator. Pachetul de acumulator este disponibil separat ca piesă de schimb.
ATENȚIE! Înainte de înlocuire, opriți produsul și deconectați-l de la sursa de alimentare. Efectuați înlocuirea 
pe o suprafață uscată, curată și neconductoare. Se înlocuiește exclusiv pachetul complet, dedicat, conform 
parametrilor indicați în tabelul cu date tehnice. Utilizați numai piese de schimb originale aprobate de producă-
tor. Nu demontați pachetul, nu înlocuiți celule individuale, nu tăiați fi rele și nu modifi cați conectorul. În timpul 
conectării, acordați atenție polarității corecte. Nu scurtcircuitați contactele pachetului de acumulator și protejați 
pachetul și conectorul împotriva murdăriei, contactului cu apă sau alt lichid. Scurtcircuitul, umezirea sau co-
nectarea unui pachet care nu este destinat funcționării cu produsul poate cauza supraîncălzire, incendiu sau 
deteriorarea produsului.
Deșurubați cele patru șuruburi afl ate la baza carcasei acumulatorului și separați cu grijă cele două părți ale 
carcasei. Nu trageți de fi rele afl ate în interiorul carcasei. Prindeți carcasa conectorului și deconectați fi șa 
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pachetului vechi de la soclul fi rului. Scoateți pachetul vechi de acumulator. Înainte de montaj, verifi cați dacă 
noul pachet de acumulator, fi șa și soclul sunt curate, uscate și nedeteriorate. Nu montați un pachet deteriorat, 
deformat, umezit sau cu urme vizibile de scurgere. Introduceți noul pachet în locul celui vechi. Conectați fi șa 
noului pachet la soclul fi rului. Fișa poate fi  conectată la soclu într-un singur mod corect. După conectare, 
verifi cați dacă conectorul este introdus până la capăt și fi xat stabil. Așezați fi rele astfel încât să nu fi e strivite, 
tensionate sau prinse de carcasă sau șuruburi. Închideți carcasa și înșurubați cele patru șuruburi de fi xare.
După înlocuire, verifi cați dacă carcasa este închisă corect, apoi verifi cați funcționarea produsului. Dacă pro-
dusul nu pornește corect, produsul sau acumulatorul se încălzește excesiv, apare fum, miros de ars sau alte 
simptome neobișnuite, opriți imediat utilizarea și predați produsul unui service autorizat al producătorului.
Predați pachetul de acumulator uzat la un punct de colectare a acumulatorilor uzați, conform reglementărilor 
locale. Nu îl aruncați împreună cu deșeurile municipale.

ÎNTREȚINERE, TRANSPORT ȘI DEPOZITARE

Acest produs nu necesită nicio întreținere specială. După utilizare, opriți produsul de la întrerupătorul de 
alimentare și apoi curățați carcasa cu o lavetă curată și uscată. Nu scufundați produsul în apă sau în alte 
lichide. Nu utilizați alcool, acizi, substanțe corozive sau abrazive sau obiecte ascuțite pentru a curăța produsul.
Asigurați-vă periodic că orifi ciile de ventilație, admisia și evacuarea aerului sunt libere și curățați-le cu o perie 
curată și moale, fără a utiliza unelte care ar putea deteriora carcasa.
Se recomandă depozitarea produsului într-un loc închis, uscat, ferit de accesul neautorizat, în special al 
copiilor. Transportați produsul în ambalajul furnizat împreună cu acesta sau în alt ambalaj care îl protejează 
efi cient de umiditate și praf. Temperatura de depozitare trebuie să fi e între 0 și 40°C, iar umiditatea relativă 
trebuie să fi e <85% UR, fără condens.
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CARACTERÍSTICAS DEL PRODUCTO

El turbo soplador portátil es un dispositivo capaz de generar un potente fl ujo de aire para aplicaciones como 
la eliminación de polvo, el secado, la refrigeración de componentes electrónicos y otras aplicaciones técnicas. 
Su diseño compacto y su alimentación por batería facilitan su portabilidad. El funcionamiento correcto, fi able 
y seguro del dispositivo depende de su uso adecuado; por lo tanto:

Antes de utilizar el dispositivo, lea todo el manual y consérvelo.

El proveedor no es responsable de ningún daño resultante del incumplimiento de las normas de seguridad y 
recomendaciones de este manual.

EQUIPO DE PRODUCTO

El embalaje de fábrica debe incluir: soplador, boquillas, funda de cinturón, cable de carga.

DATOS TÉCNICOS

Parámetro Unidad de medida Valor
Número de catálogo YT-82937
Tensión nominal [V d.c.] 5
Corriente nominal [A] 2
Velocidad máxima de rotación [min-1] 120 000
Tiempo máximo de funcionamiento (marcha 
baja/marcha alta) [min] 90 / 15

Flujo luminoso máximo LED/COB [lm] 280 / 90
Tipo de batería Li -ion
Voltaje nominal de la batería [V d.c.] 7,2
Capacidad de la batería [mAh] 4000
Energía de la batería [Wh] 28,8
Dimensiones [mm] 160x64x45
Masa [kg] 0,39
Tiempo de carga [h] ~3,5

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Antes de usar, lea atentamente este manual. Seguir las instrucciones aquí contenidas reducirá el riesgo de 
descarga eléctrica, lesiones personales, incendios y daños al dispositivo u otros bienes.
No utilice el dispositivo como dispositivo de respiración artifi cial, para pulverizar cualquier sustancia o para 
cualquier otro propósito no descrito en las instrucciones.
Este dispositivo está diseñado únicamente para uso técnico. No lo utilice para fi nes distintos a los previstos.
Nunca dirija el fl ujo de aire hacia usted mismo ni hacia otras personas o animales.
Está prohibido introducir cualquier objeto en la entrada o salida de aire mientras el dispositivo esté en funcionamiento.
No utilice el dispositivo cerca de líquidos, gases infl amables o materiales explosivos.
No utilice el dispositivo en condiciones de alta humedad o en la proximidad inmediata de agua (por ejemplo, 
en baños, cocinas, cerca de bañeras, lavabos u otros depósitos de agua).
Está prohibido utilizar el dispositivo con las manos mojadas.
No cubra las rejillas de ventilación, incluso cuando el dispositivo no esté en uso. Mantenga las rejillas de 
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ventilación despejadas limpiándolas regularmente para evitar el sobrecalentamiento.
No deje el dispositivo encendido sin supervisión.
Si nota algún síntoma inusual, como olor a quemado, humo, falta de respuesta al encenderlo o sobrecalenta-
miento de la carcasa, suspenda su uso inmediatamente.
Este dispositivo no está diseñado para ser utilizado por niños. Manténgalo fuera del alcance de niños y mascotas.
No se debe colocar cabello, ropa suelta u otros objetos cerca de la entrada de aire para evitar una succión accidental.
No utilice alcohol, disolventes ni objetos afi lados para limpiar el producto. Esto podría dañarlo o decolorar 
la carcasa.

Instrucciones de seguridad para la carga de la batería
Las baterías de iones de litio no presentan el llamado „efecto memoria”, lo que permite recargarlas en cual-
quier momento. Sin embargo, se recomienda descargar la batería durante el funcionamiento normal y luego 
cargarla a plena capacidad. Si, debido a la naturaleza del funcionamiento, este tratamiento no es posible 
cada pocos o doce ciclos, no se deben descargar las baterías cortocircuitando los electrodos, ya que esto 
causa daños irreversibles. Tampoco se debe comprobar el estado de carga de la batería cortocircuitando los 
electrodos ni comprobando si hay chispas.

Almacenamiento de batería
Para prolongar la vida útil de la batería, asegúrese de almacenarla en condiciones adecuadas. La batería 
puede soportar aproximadamente 500 ciclos de carga y descarga. Debe almacenarse a una temperatura de 
entre 0 y 30 grados Celsius, con una humedad relativa del 50 %. Para almacenarla durante períodos pro-
longados, cárguela aproximadamente al 70 % de su capacidad. Para un almacenamiento más prolongado, 
cárguela periódicamente una vez al año. No descargue la batería en exceso, ya que esto acortará su vida 
útil y podría causar daños irreversibles. Durante el almacenamiento, la batería se descargará gradualmente 
debido a fugas. El proceso de autodescarga depende de la temperatura de almacenamiento; a mayor tem-
peratura, más rápida será la descarga. El almacenamiento inadecuado de las baterías puede provocar fugas 
de electrolito. En caso de fuga, conténgala con un agente neutralizador. Si el electrolito entra en contacto con 
los ojos, enjuáguelos con abundante agua y busque atención médica inmediata. No utilice una herramienta 
con la batería dañada. Cuando la batería esté completamente agotada, llévela a un centro de eliminación de 
residuos especializado.

Transporte de baterías
Las baterías de iones de litio se consideran legalmente materiales peligrosos. El usuario de la herramienta 
puede transportar el dispositivo con la batería, o las propias baterías, por carretera. No se requieren requi-
sitos adicionales. Si el transporte se subcontrata a terceros (por ejemplo, mediante mensajería), se deben 
cumplir las normativas que rigen el transporte de materiales peligrosos. Antes de realizar el envío, consulte a 
un técnico cualifi cado. No se deben transportar baterías dañadas. También se deben cumplir las normativas 
nacionales sobre el transporte de materiales peligrosos.

SERVICIO DE PRODUCTO

Desembale el dispositivo, retirando todos los elementos de embalaje.

Cargando la batería
Antes del primer uso, cargue la batería del dispositivo. Para ello, conecte el extremo del cable de carga 
USB-C al puerto de carga del producto. Conecte el otro extremo al puerto USB de un cargador u otro dispo-
sitivo con un puerto USB estándar que suministre al menos 2 A.
Durante la carga, el indicador integrado muestra el estado de carga: los LED parpadeantes indican el proceso 
de carga, mientras que una luz fi ja indica la carga completa. No utilice el dispositivo mientras se carga. Una 
vez completada la carga, desconecte inmediatamente el cable del puerto USB y luego del dispositivo. El 
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producto está listo para usar.
¡ADVERTENCIA! Dejar un producto cargado conectado al cargador durante demasiado tiempo puede pro-
vocar daños irreversibles en el producto y también puede provocar un incendio o una descarga eléctrica.
El indicador de batería muestra el nivel de carga actual mediante cuatro luces LED. Revise el indicador 
regularmente mientras usa el dispositivo: cuando solo una luz está encendida, la batería necesita cargarse 
para evitar interrupciones.

Conjunto de accesorios (II)
Para preparar el producto para soplar, conecte la boquilla del soplador a la salida de aire. Al instalar la boqui-
lla, asegúrese de que sus salientes encajen en los huecos del soplador. Una vez que ambos bordes estén 
alineados, sujete el soplador y gire la boquilla en sentido horario hasta el tope.

Encendido y apagado del soplador
¡ADVERTENCIA! Antes de utilizar el aparato, asegúrese de que no haya cabello, ropa, cuerdas ni otros 
objetos sueltos cerca de la entrada de aire que puedan ser arrastrados hacia el producto. Si estos quedan 
atrapados en el ventilador, podrían dañar el producto y suponer un riesgo para el usuario.
¡PRECAUCIÓN! Nunca dirija el fl ujo de aire hacia usted ni hacia otras personas o animales.

Al pulsar brevemente el interruptor del ventilador, se activa la función. El dispositivo permite ajustar suave-
mente la potencia del ventilador mediante el regulador integrado. Para detener el funcionamiento en cualquier 
momento, vuelva a pulsar el interruptor.

Encender/apagar la lámpara
¡ADVERTENCIA! Nunca mire directamente al haz de luz emitido por la lámpara LED/COB. No dirija la luz a 
los ojos de otras personas o animales, ya que la luz intensa puede causar daño ocular.

Funcionamiento de la lámpara LED
Una pulsación breve del interruptor de la lámpara activa el modo de brillo máximo. Pulsaciones posteriores 
alternan entre los modos: brillo más bajo, luz intermitente y apagado. Si no se cambia de modo en unos 
segundos después de encenderla, al pulsar otra vez el interruptor se apagará la lámpara.

Funcionamiento de la lámpara COB
Al mantener presionado el interruptor de la lámpara durante aproximadamente 2 segundos, se enciende la 
lámpara COB. Pulsaciones breves del interruptor alternan entre los siguientes modos: brillo blanco máximo, 
brillo blanco mínimo, luz roja, luz roja intermitente y apagado. Si no se cambia de modo en unos segundos 
después del encendido, al volver a presionar el interruptor, la lámpara se apagará.

Sustitución del paquete de batería (III)
En caso de una disminución signifi cativa del rendimiento de la batería, es posible sustituir el paquete de bate-
ría por cuenta propia. El paquete de batería está disponible por separado como pieza de repuesto.
¡ATENCIÓN! Antes de la sustitución, apagar el producto y desconectarlo de la fuente de alimentación. Reali-
zar la sustitución sobre una superfi cie seca, limpia y no conductora. Solo puede sustituirse el paquete de ba-
tería completo y específi co, conforme a los parámetros indicados en la tabla de datos técnicos. Utilizar única-
mente piezas de repuesto originales aprobadas por el fabricante. No desmontar el paquete, no sustituir celdas 
individuales, no cortar los cables ni modifi car el conector. Durante la conexión, prestar atención a la polaridad 
correcta. No cortocircuitar los contactos del paquete de batería y proteger el paquete y el conector contra la 
suciedad, el contacto con agua u otro líquido. Un cortocircuito, la humedad o la conexión de un paquete no 
destinado a funcionar con el producto pueden provocar sobrecalentamiento, incendio o daños en el producto.
Desenroscar los cuatro tornillos situados en la base de la carcasa de la batería y separar cuidadosamente am-
bas partes de la carcasa. No tirar de los cables situados dentro de la carcasa. Sujetar el cuerpo del conector 
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y desconectar la clavija del paquete antiguo de la toma del cable. Retirar el paquete de batería antiguo. Antes 
del montaje, comprobar que el nuevo paquete de batería, la clavija y la toma estén limpios, secos y sin daños. 
No montar un paquete dañado, deformado, húmedo o con signos visibles de fuga. Colocar el nuevo paquete 
en el lugar del antiguo. Conectar la clavija del nuevo paquete a la toma del cable. La clavija solo puede conec-
tarse a la toma de una forma correcta. Después de la conexión, comprobar que el conector esté introducido 
hasta el fondo y asentado de forma estable. Colocar los cables de forma que no queden aplastados, tensados 
ni atrapados por la carcasa o los tornillos. Cerrar la carcasa y enroscar los cuatro tornillos de fi jación.
Después de la sustitución, comprobar que la carcasa esté correctamente cerrada y, a continuación, com-
probar el funcionamiento del producto. Si el producto no arranca correctamente, el producto o la batería se 
calienta en exceso, aparece humo, olor a quemado u otros síntomas inusuales, interrumpir inmediatamente 
el uso y entregar el producto al servicio autorizado del fabricante.
Entregar el paquete de batería usado en un punto de recogida de baterías usadas, de acuerdo con la norma-
tiva local. No desecharlo junto con los residuos municipales.

MANTENIMIENTO, TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

Este producto no requiere mantenimiento especial. Después de usarlo, apáguelo con el interruptor de encen-
dido y limpie la carcasa con un paño limpio y seco. No sumerja el producto en agua ni en ningún otro líquido. 
No utilice alcohol, ácidos, sustancias corrosivas o abrasivas, ni objetos afi lados para limpiarlo.
Asegúrese periódicamente de que los orifi cios de ventilación, la entrada y la salida de aire estén libres de 
obstrucciones y límpielos con un cepillo limpio y suave, sin utilizar herramientas que puedan dañar la carcasa.
Se recomienda almacenar el producto en un lugar cerrado y seco, protegido del acceso no autorizado, es-
pecialmente de los niños. Transporte el producto en el embalaje suministrado o en otro que lo proteja efi caz-
mente de la humedad y el polvo. La temperatura de almacenamiento debe estar entre 0 y 40 °C, y la humedad 
relativa debe ser <85 % HR, sin condensación.



FR

55I N S T R U C T I O N S  O R I G I N A L E S

CARACTÉRISTIQUES DU PRODUIT

Le turbosouffl  eur portable est un appareil capable de générer un fl ux d’air puissant pour des applications telles 
que le dépoussiérage, le séchage, le refroidissement de composants électroniques et d’autres applications 
techniques. Sa conception compacte et son alimentation par batterie améliorent sa portabilité. Un fonctionne-
ment correct, fi able et sûr de l’appareil dépend d’une utilisation appropriée. Par conséquent :

Avant d’utiliser l’appareil, veuillez lire l’intégralité du manuel et le conserver.

Le fournisseur n’est pas responsable des dommages résultant du non-respect des règles de sécurité et des 
recommandations de ce manuel.

ÉQUIPEMENT DE PRODUIT

L’emballage d’usine doit inclure : un souffl  eur, des buses, un étui de ceinture, un câble de charge.

DONNÉES TECHNIQUES

Paramètre Unité de mesure Valeur
Numéro de catalogue YT-82937
Tension nominale [V d.c.] 5
Courant nominal [A] 2
Vitesse de rotation maximale [min-1] 120 000
Durée de fonctionnement maximale (vitesse 
lente / vitesse élevée) [min] 90 / 15

Flux lumineux max. LED / COB [lm] 280 / 90
Type de batterie Li- Ion
Tension nominale de la batterie [V d.c.] 7,2
Capacité de la batterie [mAh] 4000
Énergie de la batterie [Wh] 28,8
Dimensions [mm] 160x64x45
Masse [kg] 0,39
Temps de charge [h] ~3,5

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

Avant utilisation, veuillez lire attentivement ce manuel. Le respect des instructions qu’il contient réduira les 
risques de choc électrique, de blessures, d’incendie et de dommages matériels.
N’utilisez pas l’appareil comme appareil de respiration artifi cielle, pour pulvériser une substance ou à toute 
autre fi n non décrite dans les instructions.
Cet appareil est destiné à un usage technique uniquement. Ne l’utilisez pas à des fi ns autres que celles prévues.
Ne dirigez jamais le fl ux d’air vers vous-même, vers d’autres personnes ou vers des animaux.
Il est interdit d’insérer des objets dans l’entrée ou la sortie d’air pendant le fonctionnement de l’appareil.
N’utilisez pas l’appareil à proximité de liquides, de gaz infl ammables ou de matériaux explosifs.
N’utilisez pas l’appareil dans des conditions d’humidité élevée ou à proximité immédiate de l’eau (par exemple 
dans les salles de bains, les cuisines, près des baignoires, des éviers ou d’autres réservoirs d’eau).
Il est interdit d’utiliser l’appareil avec les mains mouillées.
Ne couvrez pas les ouvertures de ventilation, même lorsque l’appareil n’est pas utilisé. Nettoyez-les réguliè-
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rement pour éviter toute surchauff e.
Ne laissez pas l’appareil allumé sans surveillance.
Si vous remarquez des symptômes inhabituels, tels qu’une odeur de brûlé, de la fumée, aucune réponse à la 
mise en marche ou une surchauff e du boîtier, cessez immédiatement l’utilisation.
Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par des enfants. Tenir ce produit hors de portée des enfants et 
des animaux.
Les cheveux, les vêtements amples ou d’autres objets ne doivent pas être placés à proximité de l’entrée d’air 
pour éviter toute aspiration accidentelle.
N’utilisez pas d’alcool, de solvants ni d’objets tranchants pour nettoyer le produit. Cela pourrait l’endommager 
ou décolorer le boîtier.

Consignes de sécurité pour le chargement de la batterie
Les batteries lithium - ion ne présentent pas d’« eff et mémoire », ce qui permet de les recharger à tout mo-
ment. Il est toutefois recommandé de décharger la batterie en fonctionnement normal, puis de la recharger à 
pleine capacité. Si, en raison de la nature de l’opération, ce traitement n’est pas possible tous les quelques 
cycles ou une douzaine de cycles, il est déconseillé de décharger la batterie en court-circuitant les électrodes, 
car cela pourrait entraîner des dommages irréversibles ! De même, ne vérifi ez pas l’état de charge de la 
batterie en court-circuitant les électrodes et en vérifi ant la présence d’étincelles.

Stockage de la batterie
Pour prolonger la durée de vie de la batterie, veillez à des conditions de stockage appropriées. La batterie peut 
supporter environ 500 cycles de charge-décharge. La batterie doit être stockée à une température comprise 
entre 0 et 30 °C, avec une humidité relative de 50 %. Pour un stockage prolongé, chargez-la à environ 70 % 
de sa capacité. Pour un stockage plus long, rechargez-la régulièrement une fois par an. Ne déchargez pas 
excessivement la batterie, car cela réduirait sa durée de vie et pourrait causer des dommages irréversibles. 
Pendant le stockage, la batterie se décharge progressivement en raison d’une fuite. Le processus d’autodé-
charge dépend de la température de stockage ; plus la température est élevée, plus la décharge est rapide. 
Un stockage inapproprié des batteries peut entraîner une fuite d’électrolyte. En cas de fuite, limitez-la avec un 
agent neutralisant. En cas de contact avec les yeux, rincez abondamment à l’eau et consultez immédiatement 
un médecin. N’utilisez pas d’outil avec une batterie endommagée. Lorsque la batterie est complètement usée, 
déposez-la dans un centre de traitement des déchets spécialisé.

Transport de batteries
Les batteries lithium -ion sont considérées comme des matières dangereuses par la loi. L’utilisateur de l’outil 
peut transporter l’appareil avec la batterie, ou les batteries elles-mêmes, par la route. Aucune exigence sup-
plémentaire n’est requise. Si le transport est confi é à des tiers (par exemple, par coursier), la réglementation 
relative au transport de matières dangereuses doit être respectée. Avant l’expédition, consultez une personne 
qualifi ée. Les batteries endommagées ne doivent pas être transportées. La réglementation nationale relative 
au transport de matières dangereuses doit également être respectée.

SERVICE PRODUIT

Déballez l’appareil en retirant tous les éléments d’emballage.

Charger la batterie
Avant la première utilisation, chargez la batterie de l’appareil. Pour cela, connectez l’extrémité du câble de 
charge USB-C au port de charge du produit. Connectez l’autre extrémité au port USB d’un chargeur ou d’un 
autre appareil doté d’un port USB standard délivrant au moins 2 A.
Pendant la charge, l’indicateur intégré indique l’état de charge : des LED clignotantes indiquent la charge en 
cours, tandis qu’une lumière fi xe indique une charge complète. N’utilisez pas l’appareil pendant la charge. 
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Une fois la charge terminée, débranchez immédiatement le câble du port USB, puis de l’appareil. Le produit 
est prêt à l’emploi.
AVERTISSEMENT ! Laisser un produit chargé branché au chargeur trop longtemps peut entraîner des dom-
mages irréversibles et provoquer un incendie ou une électrocution.
L’indicateur de batterie affi  che le niveau de charge actuel grâce à quatre voyants LED. Vérifi ez régulièrement l’indica-
teur pendant l’utilisation : lorsqu’un seul voyant est allumé, la batterie doit être rechargée pour éviter toute interruption.

Assemblage des accessoires (II)
Pour préparer le produit au souffl  age, fi xez la buse de souffl  age à la sortie d’air. Lors de l’installation, assurez-vous 
que les protubérances de la buse sont insérées dans les logements de la souffl  erie. Une fois les deux bords ali-
gnés, maintenez la souffl  erie et tournez la buse dans le sens des aiguilles d’une montre jusqu’à ce qu’elle s’arrête.

Marche/arrêt du ventilateur
AVERTISSEMENT ! Avant d’utiliser l’appareil, assurez-vous qu’aucun cheveu, vêtement, fi l ou autre objet ne 
se trouve à proximité de l’entrée d’air et ne risque d’être aspiré. Si ces objets se coincent dans le ventilateur, 
ils pourraient endommager l’appareil et présenter un risque pour l’utilisateur.
ATTENTION ! Ne dirigez jamais le fl ux d’air vers vous-même, vers d’autres personnes ou vers des animaux.

Une brève pression sur l’interrupteur active la fonction de souffl  age. L’appareil permet un réglage précis de la 
puissance du ventilateur grâce au régulateur intégré. Pour interrompre le fonctionnement, appuyez à nouveau 
sur l’interrupteur.

Allumer/éteindre la lampe
AVERTISSEMENT ! Ne fi xez jamais directement le faisceau lumineux émis par la lampe LED/COB. Ne dirigez 
pas la lumière vers les yeux d’autres personnes ou d’animaux, car la lumière intense pourrait provoquer des 
lésions oculaires.

Fonctionnement de la lampe LED
Une brève pression sur l’interrupteur de la lampe active le mode de luminosité maximale. Des pressions 
ultérieures permettent de faire défi ler les modes : luminosité réduite, lumière clignotante et extinction. Si le 
mode n’est pas modifi é dans les quelques secondes suivant l’allumage, une nouvelle pression sur l’interrup-
teur éteint la lampe.

Fonctionnement de la lampe COB
Maintenir l’interrupteur enfoncé pendant environ 2 secondes allume la lampe COB. De brèves pressions 
permettent de faire défi ler les modes suivants : luminosité blanche maximale, luminosité blanche réduite, lu-
mière rouge, lumière rouge clignotante et extinction. Si le mode n’est pas modifi é dans les quelques secondes 
suivant l’allumage, une nouvelle pression éteint la lampe.

Remplacement du bloc-batterie (III)
En cas de forte diminution des performances de la batterie, il est possible de remplacer soi-même le bloc-bat-
terie. Le bloc-batterie est disponible séparément comme pièce de rechange.

ATTENTION! Avant le remplacement, arrêter le produit et le débrancher de la source d’alimentation. Eff ectuer 
le remplacement sur une surface sèche, propre et non conductrice. Seul le bloc-batterie complet et dédié, 
conforme aux paramètres indiqués dans le tableau des caractéristiques techniques, peut être remplacé. Uti-
liser uniquement des pièces de rechange d’origine approuvées par le fabricant. Ne pas démonter le bloc, 
ne pas remplacer les cellules individuelles, ne pas couper les fi ls et ne pas modifi er le connecteur. Lors 
du branchement, faire attention à la polarité correcte. Ne pas court-circuiter les contacts du bloc-batterie et 
protéger le bloc ainsi que le connecteur contre les salissures, le contact avec de l’eau ou un autre liquide. Un 
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court-circuit, l’humidité ou le branchement d’un bloc non destiné à fonctionner avec le produit peut provoquer 
une surchauff e, un incendie ou endommager le produit.
Dévisser les quatre vis situées dans la base du boîtier de la batterie et séparer avec précaution les deux 
parties du boîtier. Ne pas tirer sur les fi ls situés à l’intérieur du boîtier. Saisir le corps du connecteur et débran-
cher la fi che de l’ancien bloc de la prise du fi l. Retirer l’ancien bloc-batterie. Avant le montage, vérifi er que 
le nouveau bloc-batterie, la fi che et la prise sont propres, secs et non endommagés. Ne pas monter un bloc 
endommagé, déformé, humide ou présentant des traces visibles de fuite. Placer le nouveau bloc à la place 
de l’ancien. Brancher la fi che du nouveau bloc à la prise du fi l. La fi che ne peut être branchée à la prise que 
dans un seul sens correct. Après le branchement, vérifi er que le connecteur est inséré jusqu’au bout et bien 
fi xé. Disposer les fi ls de manière à ce qu’ils ne soient pas écrasés, tendus ou pincés par le boîtier ou les vis. 
Fermer le boîtier et visser les quatre vis de fi xation.
Après le remplacement, vérifi er que le boîtier est correctement fermé, puis vérifi er le fonctionnement du pro-
duit. Si le produit ne démarre pas correctement, si le produit ou la batterie chauff e excessivement, si de la 
fumée, une odeur de brûlé ou d’autres signes inhabituels apparaissent, arrêter immédiatement l’utilisation et 
remettre le produit au service agréé du fabricant.
Déposer le bloc-batterie usagé dans un point de collecte des batteries usagées, conformément aux réglemen-
tations locales. Ne pas le jeter avec les déchets municipaux.

ENTRETIEN, TRANSPORT ET STOCKAGE

Ce produit ne nécessite aucun entretien particulier. Après utilisation, éteignez l’appareil à l’aide de l’interrup-
teur, puis nettoyez le boîtier avec un chiff on propre et sec. Ne plongez pas l’appareil dans l’eau ni dans tout 
autre liquide. N’utilisez pas d’alcool, d’acides, de substances corrosives ou abrasives, ni d’objets tranchants 
pour nettoyer l’appareil.
Assurez-vous régulièrement que les orifi ces de ventilation, l’entrée et la sortie d’air ne sont pas obstrués et 
nettoyez-les avec une brosse propre et douce, sans utiliser d’outils susceptibles d’endommager le boîtier.
Il est recommandé de stocker le produit dans un endroit fermé et sec, à l’abri des accès non autorisés, notam-
ment des enfants. Transportez le produit dans l’emballage fourni ou dans un autre emballage le protégeant 
effi  cacement de l’humidité et de la poussière. La température de stockage doit être comprise entre 0 et 40 °C, 
et l’humidité relative doit être inférieure à 85 % HR, sans condensation.
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PRODUCTKENMERKEN

De draagbare turboblazer is een apparaat dat een krachtige luchtstroom kan genereren voor toepassingen 
zoals stofverwijdering, drogen, koelen van elektronische componenten en andere technische toepassingen. 
Het compacte ontwerp en de accu maken het product zeer draagbaar. Een goede, betrouwbare en veilige 
werking van het apparaat is afhankelijk van correct gebruik, daarom:

Lees de volledige handleiding door voordat u het apparaat gebruikt en bewaar deze.

De leverancier is niet aansprakelijk voor schade die ontstaat doordat de veiligheidsvoorschriften en aanbeve-
lingen uit deze handleiding niet worden nageleefd.

PRODUCTUITRUSTING

De fabrieksverpakking moet het volgende bevatten: blazer, mondstukken, riemholster en oplaadkabel.

TECHNISCHE GEGEVENS

Parameter Meeteenheid Waarde
Catalogusnummer YT-82937
Nominale spanning [V d.c.] 5
Nominale stroom [A] 2
Maximale rotatiesnelheid [min-1] 120 000
Max. looptijd (lage versnelling / hoge 
versnelling) [min] 90 / 15

Max. lichtstroom LED / COB [lm] 280 / 90
Batterijtype Li -ion
Nominale batterijspanning [V d.c.] 7,2
Batterijcapaciteit [mAh] 4000
Batterij-energie [Wh] 28,8
Afmetingen [mm] 160x64x45
Massa [kg] 0,39
Oplaadtijd [h] ~3,5

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Lees voor gebruik deze handleiding zorgvuldig door. Door de instructies in deze handleiding te volgen, ver-
kleint u het risico op elektrische schokken, persoonlijk letsel, brand en schade aan het apparaat of andere 
eigendommen.
Gebruik het apparaat niet als apparaat voor kunstmatige beademing, voor het verstuiven van stoff en of voor 
andere doeleinden die niet in de instructies staan beschreven.
Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor technisch gebruik. Gebruik het niet voor andere doeleinden dan wa-
arvoor het bedoeld is.
Richt de luchtstroom nooit op uzelf, andere mensen of dieren.
Het is verboden om voorwerpen in de luchtinlaat of -uitlaat te steken terwijl het apparaat in werking is.
Gebruik het apparaat niet in de buurt van vloeistoff en, brandbare gassen of explosieve materialen.
Gebruik het apparaat niet in een omgeving met een hoge luchtvochtigheid of in de directe nabijheid van water 
(bijvoorbeeld in badkamers, keukens, bij badkuipen, wastafels of andere waterreservoirs).
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Het is verboden het apparaat met natte handen te gebruiken.
Dek de ventilatieopeningen niet af, ook niet als het apparaat niet in gebruik is. Houd de ventilatieopeningen vrij 
door ze regelmatig schoon te maken om oververhitting van het apparaat te voorkomen.
Laat het apparaat niet onbeheerd ingeschakeld achter.
Als u ongewone symptomen opmerkt, zoals een brandlucht, rook, geen reactie bij het aanzetten of oververhit-
ting van de behuizing, stop dan onmiddellijk met het gebruik.
Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door kinderen. Houd dit product buiten bereik van kinderen en 
huisdieren.
Haar, losse kleding of andere voorwerpen mogen niet in de buurt van de luchtinlaat worden geplaatst om 
onbedoelde aanzuiging te voorkomen.
Gebruik geen alcohol, oplosmiddelen of scherpe voorwerpen om het product schoon te maken. Dit kan het 
product beschadigen of de behuizing verkleuren.

Veiligheidsinstructies voor het opladen van de batterij
Lithium - ionbatterijen vertonen geen geheugeneff ect, waardoor ze op elk gewenst moment kunnen worden 
opgeladen. Het is echter aan te raden de batterij tijdens normaal gebruik te ontladen en vervolgens volledig op 
te laden. Als dit vanwege de aard van het gebruik niet mogelijk is, doe dit dan om de paar of twaalf cycli. Ont-
laad batterijen in geen geval door de elektroden kort te sluiten, aangezien dit onherstelbare schade veroorzaakt! 
Controleer ook niet de laadstatus van de batterij door de elektroden kort te sluiten en te controleren op vonken .

Batterijopslag
Zorg voor de juiste opslagomstandigheden om de levensduur van de accu te verlengen. De accu kan on-
geveer 500 laad- en ontlaadcycli aan. De accu moet worden bewaard bij een temperatuur tussen 0 en 30 
graden Celsius, met een relatieve luchtvochtigheid van 50%. Om de accu langdurig te bewaren, laadt u deze 
op tot een capaciteit van ongeveer 70%. Bij langere opslag laadt u de accu periodiek eenmaal per jaar op. 
Ontlaad de accu niet te ver, aangezien dit de levensduur verkort en onherstelbare schade kan veroorzaken. 
Tijdens opslag zal de accu geleidelijk ontladen door lekkage. Het zelfontladingsproces is afhankelijk van de 
opslagtemperatuur; hoe hoger de temperatuur, hoe sneller de ontlading. Onjuiste opslag van accu’s kan leiden 
tot lekkage van elektrolyt. In geval van een lekkage dient u het lek te neutraliseren. Spoel de ogen grondig 
met water als de elektrolyt in contact komt en raadpleeg onmiddellijk een arts. Gebruik geen gereedschap 
met een beschadigde accu. Wanneer de accu volledig versleten is, moet deze worden afgevoerd naar een 
gespecialiseerde afvalverwerkingsbedrijf.

Batterijtransport
Lithium - ionbatterijen worden wettelijk beschouwd als gevaarlijke stoff en. De gebruiker van het apparaat kan 
het apparaat met de batterij, of de batterijen zelf, over de weg vervoeren. Er zijn geen aanvullende eisen. 
Indien het transport wordt uitbesteed aan derden (bijvoorbeeld per koerier), moeten de voorschriften voor het 
vervoer van gevaarlijke stoff en worden nageleefd. Raadpleeg vóór verzending een gekwalifi ceerd persoon. 
Beschadigde batterijen mogen niet worden vervoerd. Ook de nationale voorschriften voor het vervoer van 
gevaarlijke stoff en moeten in acht worden genomen.

PRODUCTSERVICE

Pak het apparaat uit en verwijder alle verpakkingselementen.

De batterij opladen
Laad de batterij van het apparaat op vóór het eerste gebruik. Sluit hiervoor het uiteinde van de USB-C-oplaa-
dkabel aan op de oplaadpoort van het product. Sluit het andere uiteinde aan op de USB-poort van een oplader 
of ander apparaat met een standaard USB-poort die minimaal 2A levert.
Tijdens het opladen geeft de ingebouwde indicator de laadstatus aan: knipperende leds geven het laadproces 
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aan, terwijl een continu brandend lampje aangeeft dat de batterij volledig is opgeladen. Gebruik het apparaat 
niet tijdens het opladen. Zodra het opladen is voltooid, koppelt u de kabel direct los van de USB-poort en 
vervolgens van het apparaat. Het product is dan klaar voor gebruik.
WAARSCHUWING! Als u een opgeladen product te lang aan de lader laat zitten, kan dit onherstelbare scha-
de aan het product veroorzaken. Bovendien kan het product hierdoor brand of een elektrische schok krijgen.
De batterij-indicator geeft het huidige batterijniveau aan met vier ledlampjes. Controleer de indicator regelmatig tij-
dens gebruik: als er maar één lampje brandt, moet de batterij worden opgeladen om onderbrekingen te voorkomen.

Montage van accessoires (II)
Om het product klaar te maken voor het blazen, bevestigt u het blaasmondstuk aan de luchtuitlaat. Zorg er bij 
het installeren van het mondstuk voor dat de uitsteeksels in de uitsparingen van de blaasmond vallen. Zodra 
beide randen gelijk liggen, houdt u het blaasmondstuk vast en draait u het met de klok mee tot het stopt.

Blazer aan/uit
WAARSCHUWING! Controleer voordat u het apparaat gebruikt of er zich geen haar, kleding, touwtjes of andere 
losse voorwerpen in de buurt van de luchtinlaat bevinden die in het product gezogen kunnen worden. Als deze 
in de ventilator terechtkomen, kunnen ze het product beschadigen en een risico vormen voor de gebruiker.
LET OP! Richt de luchtstroom nooit op uzelf, andere mensen of dieren.

Een korte druk op de blaasschakelaar activeert de blaasfunctie. Het apparaat maakt een soepele aanpassing 
van het blaasvermogen mogelijk met de ingebouwde regelaar. Om het apparaat op elk moment te stoppen, 
drukt u nogmaals op de schakelaar.

De lamp aan/uit zetten
WAARSCHUWING! Kijk nooit rechtstreeks in de lichtbundel van de LED/COB-lamp. Richt het licht niet op de 
ogen van andere mensen of dieren, aangezien het felle licht oogletsel kan veroorzaken.

LED-lampwerking
Een korte druk op de lampschakelaar activeert de modus voor maximale helderheid. Bij volgende drukken 
doorloopt u de verschillende modi: lagere helderheid, knipperlicht en uit. Als de modus niet binnen enkele 
seconden na het inschakelen wordt gewijzigd, schakelt een tweede druk op de schakelaar de lamp uit.

COB-lampwerking
Door de schakelaar ongeveer 2 seconden ingedrukt te houden, schakelt u de COB-lamp in. Door kort op de 
schakelaar te drukken, doorloopt u de volgende modi: maximale witte helderheid, lagere witte helderheid, rood 
licht, knipperend rood licht en uit. Als u de modus niet binnen enkele seconden na het inschakelen wijzigt, 
schakelt u de lamp uit door nogmaals op de schakelaar te drukken.

Sostituzione del pacco batteria (III)
In caso di notevole peggioramento delle prestazioni della batteria, è possibile sostituire autonomamente il 
pacco batteria. Il pacco batteria è disponibile separatamente come ricambio.

ATTENZIONE! Prima della sostituzione spegnere il prodotto e scollegarlo dalla fonte di alimentazione. Ese-
guire la sostituzione su una superfi cie asciutta, pulita e non conduttiva. Può essere sostituito esclusivamente 
il pacco batteria completo e dedicato, conforme ai parametri indicati nella tabella dei dati tecnici. Utilizzare 
esclusivamente ricambi originali approvati dal produttore. Non smontare il pacco, non sostituire le singole cel-
le, non tagliare i cavi e non modifi care il connettore. Durante il collegamento prestare attenzione alla corretta 
polarità. Non cortocircuitare i contatti del pacco batteria e proteggere il pacco e il connettore da impurità, con-
tatto con acqua o altri liquidi. Cortocircuito, umidità o collegamento di un pacco non destinato al funzionamento 
con il prodotto possono causare surriscaldamento, incendio o danni al prodotto.
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Svitare le quattro viti situate nella base dell’alloggiamento della batteria e separare con cautela le due parti 
dell’alloggiamento. Non tirare i cavi presenti all’interno dell’alloggiamento. Aff errare il corpo del connettore 
e scollegare la spina del vecchio pacco dalla presa del cavo. Estrarre il vecchio pacco batteria. Prima del 
montaggio verifi care che il nuovo pacco batteria, la spina e la presa siano puliti, asciutti e non danneggiati. 
Non montare un pacco danneggiato, deformato, umido o con segni visibili di perdita. Inserire il nuovo pacco al 
posto di quello vecchio. Collegare la spina del nuovo pacco alla presa del cavo. La spina può essere collegata 
alla presa in un solo modo corretto. Dopo il collegamento verifi care che il connettore sia inserito fi no in fondo e 
fi ssato stabilmente. Disporre i cavi in modo che non siano schiacciati, tesi o premuti dall’alloggiamento o dalle 
viti. Chiudere l’alloggiamento e avvitare le quattro viti di fi ssaggio.
Dopo la sostituzione verifi care che l’alloggiamento sia correttamente chiuso, quindi controllare il funzionamen-
to del prodotto. Se il prodotto non si avvia correttamente, il prodotto o la batteria si riscalda eccessivamente, 
compare fumo, odore di bruciato o altri sintomi anomali, interrompere immediatamente l’uso e consegnare il 
prodotto al servizio autorizzato del produttore.
Consegnare il pacco batteria usato a un punto di raccolta per batterie usate, in conformità alle normative locali. 
Non smaltirlo insieme ai rifi uti urbani.

ONDERHOUD, TRANSPORT EN OPSLAG

Dit product vereist geen speciaal onderhoud. Schakel het product na gebruik uit met de aan/uit-schakelaar 
en reinig de behuizing met een schone, droge doek. Dompel het product niet onder in water of andere vloei-
stoff en. Gebruik geen alcohol, zuren, bijtende of schurende middelen of scherpe voorwerpen om het product 
te reinigen.
Controleer regelmatig of de ventilatieopeningen, de luchtinlaat en de luchtuitlaat vrij zijn en reinig ze met een 
schone, zachte borstel. Gebruik hiervoor geen gereedschap dat de behuizing kan beschadigen.
Het wordt aanbevolen het product op een afgesloten, droge plaats te bewaren, beschermd tegen onbevoegde 
toegang, met name kinderen. Vervoer het product in de meegeleverde verpakking of in een andere verpakking 
die het eff ectief beschermt tegen vocht en stof. De bewaartemperatuur moet tussen 0 en 40 °C liggen en de 
relatieve luchtvochtigheid moet <85% RV zijn, zonder condensatie.



NL

63O O R S P R O N K E L I J K E  I N S T R U C T I E S

PRODUCTKENMERKEN

De draagbare turboblazer is een apparaat dat een krachtige luchtstroom kan genereren voor toepassingen 
zoals stofverwijdering, drogen, koelen van elektronische componenten en andere technische toepassingen. 
Het compacte ontwerp en de accu maken het product zeer draagbaar. Een goede, betrouwbare en veilige 
werking van het apparaat is afhankelijk van correct gebruik, daarom:

Lees de volledige handleiding door voordat u het apparaat gebruikt en bewaar deze.

De leverancier is niet aansprakelijk voor schade die ontstaat doordat de veiligheidsvoorschriften en aanbeve-
lingen uit deze handleiding niet worden nageleefd.

PRODUCTUITRUSTING

De fabrieksverpakking moet het volgende bevatten: blazer, mondstukken, riemholster en oplaadkabel.

TECHNISCHE GEGEVENS

Parameter Meeteenheid Waarde
Catalogusnummer YT-82937
Nominale spanning [V d.c.] 5
Nominale stroom [A] 2
Maximale rotatiesnelheid [min-1] 120 000
Max. looptijd (lage versnelling / hoge 
versnelling) [min] 90 / 15

Max. lichtstroom LED / COB [lm] 280 / 90
Batterijtype Li -ion
Nominale batterijspanning [V d.c.] 7,2
Batterijcapaciteit [mAh] 4000
Batterij-energie [Wh] 28,8
Afmetingen [mm] 160x64x45
Massa [kg] 0,39
Oplaadtijd [h] ~3,5

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Lees voor gebruik deze handleiding zorgvuldig door. Door de instructies in deze handleiding te volgen, ver-
kleint u het risico op elektrische schokken, persoonlijk letsel, brand en schade aan het apparaat of andere 
eigendommen.
Gebruik het apparaat niet als apparaat voor kunstmatige beademing, voor het verstuiven van stoff en of voor 
andere doeleinden die niet in de instructies staan beschreven.
Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor technisch gebruik. Gebruik het niet voor andere doeleinden dan waar-
voor het bedoeld is.
Richt de luchtstroom nooit op uzelf, andere mensen of dieren.
Het is verboden om voorwerpen in de luchtinlaat of -uitlaat te steken terwijl het apparaat in werking is.
Gebruik het apparaat niet in de buurt van vloeistoff en, brandbare gassen of explosieve materialen.
Gebruik het apparaat niet in een omgeving met een hoge luchtvochtigheid of in de directe nabijheid van water 
(bijvoorbeeld in badkamers, keukens, bij badkuipen, wastafels of andere waterreservoirs).
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Het is verboden het apparaat met natte handen te gebruiken.
Dek de ventilatieopeningen niet af, ook niet als het apparaat niet in gebruik is. Houd de ventilatieopeningen vrij 
door ze regelmatig schoon te maken om oververhitting van het apparaat te voorkomen.
Laat het apparaat niet onbeheerd ingeschakeld achter.
Als u ongewone symptomen opmerkt, zoals een brandlucht, rook, geen reactie bij het aanzetten of oververhit-
ting van de behuizing, stop dan onmiddellijk met het gebruik.
Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door kinderen. Houd dit product buiten bereik van kinderen en 
huisdieren.
Haar, losse kleding of andere voorwerpen mogen niet in de buurt van de luchtinlaat worden geplaatst om 
onbedoelde aanzuiging te voorkomen.
Gebruik geen alcohol, oplosmiddelen of scherpe voorwerpen om het product schoon te maken. Dit kan het 
product beschadigen of de behuizing verkleuren.

Veiligheidsinstructies voor het opladen van de batterij
Lithium - ionbatterijen vertonen geen geheugeneff ect, waardoor ze op elk gewenst moment kunnen worden 
opgeladen. Het is echter aan te raden de batterij tijdens normaal gebruik te ontladen en vervolgens volledig op 
te laden. Als dit vanwege de aard van het gebruik niet mogelijk is, doe dit dan om de paar of twaalf cycli. Ont-
laad batterijen in geen geval door de elektroden kort te sluiten, aangezien dit onherstelbare schade veroorzaakt! 
Controleer ook niet de laadstatus van de batterij door de elektroden kort te sluiten en te controleren op vonken .

Batterijopslag
Zorg voor de juiste opslagomstandigheden om de levensduur van de accu te verlengen. De accu kan on-
geveer 500 laad- en ontlaadcycli aan. De accu moet worden bewaard bij een temperatuur tussen 0 en 30 
graden Celsius, met een relatieve luchtvochtigheid van 50%. Om de accu langdurig te bewaren, laadt u deze 
op tot een capaciteit van ongeveer 70%. Bij langere opslag laadt u de accu periodiek eenmaal per jaar op. 
Ontlaad de accu niet te ver, aangezien dit de levensduur verkort en onherstelbare schade kan veroorzaken. 
Tijdens opslag zal de accu geleidelijk ontladen door lekkage. Het zelfontladingsproces is afhankelijk van de 
opslagtemperatuur; hoe hoger de temperatuur, hoe sneller de ontlading. Onjuiste opslag van accu’s kan leiden 
tot lekkage van elektrolyt. In geval van een lekkage dient u het lek te neutraliseren. Spoel de ogen grondig 
met water als de elektrolyt in contact komt en raadpleeg onmiddellijk een arts. Gebruik geen gereedschap 
met een beschadigde accu. Wanneer de accu volledig versleten is, moet deze worden afgevoerd naar een 
gespecialiseerde afvalverwerkingsbedrijf.

Batterijtransport
Lithium - ionbatterijen worden wettelijk beschouwd als gevaarlijke stoff en. De gebruiker van het apparaat kan 
het apparaat met de batterij, of de batterijen zelf, over de weg vervoeren. Er zijn geen aanvullende eisen. 
Indien het transport wordt uitbesteed aan derden (bijvoorbeeld per koerier), moeten de voorschriften voor het 
vervoer van gevaarlijke stoff en worden nageleefd. Raadpleeg vóór verzending een gekwalifi ceerd persoon. 
Beschadigde batterijen mogen niet worden vervoerd. Ook de nationale voorschriften voor het vervoer van 
gevaarlijke stoff en moeten in acht worden genomen.

PRODUCTSERVICE

Pak het apparaat uit en verwijder alle verpakkingselementen.

De batterij opladen
Laad de batterij van het apparaat op vóór het eerste gebruik. Sluit hiervoor het uiteinde van de USB-C-oplaad-
kabel aan op de oplaadpoort van het product. Sluit het andere uiteinde aan op de USB-poort van een oplader 
of ander apparaat met een standaard USB-poort die minimaal 2A levert.
Tijdens het opladen geeft de ingebouwde indicator de laadstatus aan: knipperende leds geven het laadproces 
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aan, terwijl een continu brandend lampje aangeeft dat de batterij volledig is opgeladen. Gebruik het apparaat 
niet tijdens het opladen. Zodra het opladen is voltooid, koppelt u de kabel direct los van de USB-poort en 
vervolgens van het apparaat. Het product is dan klaar voor gebruik.
WAARSCHUWING! Als u een opgeladen product te lang aan de lader laat zitten, kan dit onherstelbare scha-
de aan het product veroorzaken. Bovendien kan het product hierdoor brand of een elektrische schok krijgen.
De batterij-indicator geeft het huidige batterijniveau aan met vier ledlampjes. Controleer de indicator regel-
matig tijdens gebruik: als er maar één lampje brandt, moet de batterij worden opgeladen om onderbrekingen 
te voorkomen.

Montage van accessoires (II)
Om het product klaar te maken voor het blazen, bevestigt u het blaasmondstuk aan de luchtuitlaat. Zorg er bij 
het installeren van het mondstuk voor dat de uitsteeksels in de uitsparingen van de blaasmond vallen. Zodra 
beide randen gelijk liggen, houdt u het blaasmondstuk vast en draait u het met de klok mee tot het stopt.

Blazer aan/uit
WAARSCHUWING! Controleer voordat u het apparaat gebruikt of er zich geen haar, kleding, touwtjes of andere 
losse voorwerpen in de buurt van de luchtinlaat bevinden die in het product gezogen kunnen worden. Als deze 
in de ventilator terechtkomen, kunnen ze het product beschadigen en een risico vormen voor de gebruiker.
LET OP! Richt de luchtstroom nooit op uzelf, andere mensen of dieren.

Een korte druk op de blaasschakelaar activeert de blaasfunctie. Het apparaat maakt een soepele aanpassing 
van het blaasvermogen mogelijk met de ingebouwde regelaar. Om het apparaat op elk moment te stoppen, 
drukt u nogmaals op de schakelaar.

De lamp aan/uit zetten
WAARSCHUWING! Kijk nooit rechtstreeks in de lichtbundel van de LED/COB-lamp. Richt het licht niet op de 
ogen van andere mensen of dieren, aangezien het felle licht oogletsel kan veroorzaken.

LED-lampwerking
Een korte druk op de lampschakelaar activeert de modus voor maximale helderheid. Bij volgende drukken 
doorloopt u de verschillende modi: lagere helderheid, knipperlicht en uit. Als de modus niet binnen enkele 
seconden na het inschakelen wordt gewijzigd, schakelt een tweede druk op de schakelaar de lamp uit.

COB-lampwerking
Door de schakelaar ongeveer 2 seconden ingedrukt te houden, schakelt u de COB-lamp in. Door kort op de 
schakelaar te drukken, doorloopt u de volgende modi: maximale witte helderheid, lagere witte helderheid, rood 
licht, knipperend rood licht en uit. Als u de modus niet binnen enkele seconden na het inschakelen wijzigt, 
schakelt u de lamp uit door nogmaals op de schakelaar te drukken.

Accupakket vervangen (III)
Bij een aanzienlijke verslechtering van de accuprestaties kan het accupakket zelfstandig worden vervangen. 
Het accupakket is afzonderlijk verkrijgbaar als reserveonderdeel.

LET OP! Schakel het product vóór vervanging uit en koppel het los van de voedingsbron. Voer de vervanging 
uit op een droog, schoon en niet-geleidend oppervlak. Alleen het complete, specifi eke accupakket dat voldoet 
aan de parameters in de tabel met technische gegevens mag worden vervangen. Gebruik uitsluitend originele 
reserveonderdelen die door de fabrikant zijn goedgekeurd. Demonteer het pakket niet, vervang geen afzon-
derlijke cellen, knip geen draden door en wijzig de connector niet. Let bij het aansluiten op de juiste polariteit. 
Sluit de contacten van het accupakket niet kort en bescherm het pakket en de connector tegen vuil, contact 
met water of een andere vloeistof. Kortsluiting, vocht of het aansluiten van een pakket dat niet bestemd is voor 
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gebruik met het product kan oververhitting, brand of schade aan het product veroorzaken.
Draai de vier schroeven in de basis van de accubehuizing los en scheid de twee delen van de behuizing voor-
zichtig. Trek niet aan de draden in de behuizing. Pak de behuizing van de connector vast en koppel de stekker 
van het oude pakket los van de draadaansluiting. Verwijder het oude accupakket. Controleer vóór montage of 
het nieuwe accupakket, de stekker en de aansluiting schoon, droog en onbeschadigd zijn. Monteer geen pak-
ket dat beschadigd, vervormd of vochtig is of zichtbare sporen van lekkage vertoont. Plaats het nieuwe pakket 
op de plaats van het oude. Sluit de stekker van het nieuwe pakket aan op de draadaansluiting. De stekker kan 
slechts op één juiste manier op de aansluiting worden aangesloten. Controleer na het aansluiten of de con-
nector volledig is ingestoken en stevig vastzit. Leg de draden zo dat ze niet worden geplet, gespannen of door 
de behuizing of schroeven worden afgeklemd. Sluit de behuizing en draai de vier bevestigingsschroeven vast.
Controleer na vervanging of de behuizing correct gesloten is en controleer vervolgens de werking van het pro-
duct. Als het product niet correct start, het product of de accu overmatig warm wordt, er rook, een brandlucht 
of andere ongewone verschijnselen optreden, stop dan onmiddellijk met het gebruik en breng het product naar 
de geautoriseerde service van de fabrikant.
Lever het gebruikte accupakket in bij een inzamelpunt voor gebruikte accu’s, in overeenstemming met de 
lokale voorschriften. Gooi het niet weg met het gemeentelijk afval.

ONDERHOUD, TRANSPORT EN OPSLAG

Dit product vereist geen speciaal onderhoud. Schakel het product na gebruik uit met de aan/uit-schakelaar en 
reinig de behuizing met een schone, droge doek. Dompel het product niet onder in water of andere vloeistoff en. 
Gebruik geen alcohol, zuren, bijtende of schurende middelen of scherpe voorwerpen om het product te reinigen.
Controleer regelmatig of de ventilatieopeningen, de luchtinlaat en de luchtuitlaat vrij zijn en reinig ze met een 
schone, zachte borstel. Gebruik hiervoor geen gereedschap dat de behuizing kan beschadigen.
Het wordt aanbevolen het product op een afgesloten, droge plaats te bewaren, beschermd tegen onbevoegde 
toegang, met name kinderen. Vervoer het product in de meegeleverde verpakking of in een andere verpakking 
die het eff ectief beschermt tegen vocht en stof. De bewaartemperatuur moet tussen 0 en 40 °C liggen en de 
relatieve luchtvochtigheid moet <85% RV zijn, zonder condensatie.
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ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ

Ο φορητός φυσητήρας turbo είναι μια συσκευή ικανή να παράγει ισχυρή ροή αέρα για εφαρμογές όπως η 
αφαίρεση σκόνης, το στέγνωμα, η ψύξη ηλεκτρονικών εξαρτημάτων και άλλες τεχνικές εφαρμογές. Ο συμπα-
γής σχεδιασμός του και η ισχύς της μπαταρίας ενισχύουν τη φορητότητα του προϊόντος. Η σωστή, αξιόπιστη 
και ασφαλής λειτουργία της συσκευής εξαρτάται από την ορθή χρήση, επομένως:

Πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή, διαβάστε ολόκληρο το εγχειρίδιο και φυλάξτε το.

Ο προμηθευτής δεν φέρει καμία ευθύνη για τυχόν ζημιές που προκύπτουν από τη μη συμμόρφωση με τους 
κανονισμούς ασφαλείας και τις συστάσεις αυτού του εγχειριδίου.

ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΣ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ

Η εργοστασιακή συσκευασία θα πρέπει να περιλαμβάνει: φυσητήρα, ακροφύσια, θήκη ζώνης, καλώδιο φόρ-
τισης.

ΤΕΧΝΙΚΑ ΔΕΔΟΜΕΝΑ

Παράμετρος Μονάδα μέτρησης Αξία
Αριθμός καταλόγου YT-82937
Ονομαστική τάση [V d.c.] 5
Ονομαστικό ρεύμα [A] 2
Μέγιστη ταχύτητα περιστροφής [min-1] 120 000
Μέγιστος χρόνος λειτουργίας (χαμηλή ταχύτητα 
/ υψηλή ταχύτητα) [min] 90 / 15

Μέγιστη φωτεινή ροή LED / COB [lm] 280 / 90
Τύπος μπαταρίας Λιθίου -Ιόντων
Ονομαστική τάση μπαταρίας [V d.c.] 7,2
Χωρητικότητα μπαταρίας [mAh] 4000
Ενέργεια μπαταρίας [Wh] 28,8
Διαστάσεις [mm] 160x64x45
Μάζα [kg] 0,39
Χρόνος φόρτισης [h] ~3,5

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Πριν από τη χρήση, διαβάστε προσεκτικά αυτό το εγχειρίδιο. Η τήρηση των οδηγιών που περιέχονται σε 
αυτό θα μειώσει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας, τραυματισμού, πυρκαγιάς και ζημιάς στη συσκευή ή σε άλλη 
περιουσία.
Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή ως συσκευή τεχνητής αναπνοής, για ψεκασμό οποιασδήποτε ουσίας ή για 
οποιονδήποτε άλλο σκοπό που δεν περιγράφεται στις οδηγίες.
Αυτή η συσκευή προορίζεται μόνο για τεχνική χρήση. Μην τη χρησιμοποιείτε για σκοπούς διαφορετικούς από 
την προβλεπόμενη χρήση της.
Ποτέ μην κατευθύνετε τη ροή του αέρα προς τον εαυτό σας ή προς άλλους ανθρώπους ή ζώα.
Απαγορεύεται η εισαγωγή αντικειμένων στην είσοδο ή έξοδο αέρα κατά τη λειτουργία της συσκευής.
Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή κοντά σε υγρά, εύφλεκτα αέρια ή εκρηκτικά υλικά.
Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε συνθήκες υψηλής υγρασίας ή σε άμεση γειτνίαση με νερό (π.χ. σε μπάνια, 
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κουζίνες, κοντά σε μπανιέρες, νεροχύτες ή άλλες δεξαμενές νερού).
Απαγορεύεται η χρήση της συσκευής με βρεγμένα χέρια.
Μην καλύπτετε τα ανοίγματα εξαερισμού, ακόμα και όταν η συσκευή δεν χρησιμοποιείται. Διατηρείτε τα ανοίγ-
ματα εξαερισμού καθαρά καθαρίζοντάς τα τακτικά για να αποτρέψετε την υπερθέρμανση της συσκευής.
Μην αφήνετε τη συσκευή ενεργοποιημένη χωρίς επίβλεψη.
Εάν παρατηρήσετε ασυνήθιστα συμπτώματα, όπως μυρωδιά καμένου, καπνό, έλλειψη απόκρισης στην ενερ-
γοποίηση ή υπερθέρμανση του περιβλήματος, διακόψτε αμέσως τη χρήση.
Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από παιδιά. Κρατήστε αυτό το προϊόν μακριά από παιδιά και 
κατοικίδια.
Μην τοποθετείτε μαλλιά, φαρδιά ρούχα ή άλλα αντικείμενα κοντά στην είσοδο αέρα για να αποφύγετε τυχαία 
αναρρόφηση.
Μην χρησιμοποιείτε αλκοόλ, διαλύτες ή αιχμηρά αντικείμενα για να καθαρίσετε το προϊόν. Αυτό μπορεί να 
προκαλέσει ζημιά ή αποχρωματισμό του περιβλήματος.

Οδηγίες ασφαλείας για τη φόρτιση της μπαταρίας
Οι μπαταρίες ιόντων λιθίου δεν εμφανίζουν το λεγόμενο «φαινόμενο μνήμης», που τους επιτρέπει να επανα-
φορτίζονται ανά πάσα στιγμή. Ωστόσο, συνιστάται η αποφόρτιση της μπαταρίας κατά την κανονική λειτουργία 
και στη συνέχεια η πλήρης φόρτισή της. Εάν, λόγω της φύσης της λειτουργίας, αυτή η επεξεργασία δεν είναι 
δυνατή κάθε λίγους ή δώδεκα κύκλους, δεν πρέπει σε καμία περίπτωση να αποφορτίζονται οι μπαταρίες 
βραχυκυκλώνοντας τα ηλεκτρόδια, καθώς αυτό προκαλεί μη αναστρέψιμη ζημιά! Επίσης, μην ελέγχετε την 
κατάσταση φόρτισης της μπαταρίας βραχυκυκλώνοντας τα ηλεκτρόδια και ελέγχοντας για σπινθήρες.

Αποθήκευση μπαταρίας
Για να παρατείνετε τη διάρκεια ζωής της μπαταρίας, διασφαλίστε κατάλληλες συνθήκες αποθήκευσης. Η μπα-
ταρία μπορεί να αντέξει περίπου 500 κύκλους φόρτισης-εκφόρτισης. Η μπαταρία πρέπει να αποθηκεύεται 
σε εύρος θερμοκρασίας από 0 έως 30 βαθμούς Κελσίου, με σχετική υγρασία 50%. Για να αποθηκεύσετε την 
μπαταρία για μεγάλα χρονικά διαστήματα, φορτίστε την περίπου στο 70% της χωρητικότητάς της. Για μεγαλύ-
τερη αποθήκευση, φορτίζετε περιοδικά την μπαταρία μία φορά το χρόνο. Μην υπερεκφορτίζετε την μπαταρία, 
καθώς αυτό θα μειώσει τη διάρκεια ζωής της και μπορεί να προκαλέσει μη αναστρέψιμη ζημιά. Κατά την 
αποθήκευση, η μπαταρία θα αποφορτιστεί σταδιακά λόγω διαρροής. Η διαδικασία αυτοεκφόρτισης εξαρτάται 
από τη θερμοκρασία αποθήκευσης. Όσο υψηλότερη είναι η θερμοκρασία, τόσο ταχύτερη είναι η αποφόρτι-
ση. Η ακατάλληλη αποθήκευση των μπαταριών μπορεί να οδηγήσει σε διαρροή ηλεκτρολύτη. Σε περίπτωση 
διαρροής, περιορίστε τη διαρροή με έναν παράγοντα εξουδετέρωσης. Εάν ο ηλεκτρολύτης έρθει σε επαφή 
με τα μάτια, ξεπλύνετε καλά με νερό και ζητήστε αμέσως ιατρική βοήθεια. Μην χρησιμοποιείτε εργαλείο με 
κατεστραμμένη μπαταρία. Όταν η μπαταρία έχει φθαρεί εντελώς, θα πρέπει να μεταφερθεί σε εξειδικευμένη 
εγκατάσταση διάθεσης αποβλήτων.

Μεταφορά μπαταριών
Οι μπαταρίες ιόντων λιθίου θεωρούνται νομικά επικίνδυνα υλικά. Ο χρήστης του εργαλείου μπορεί να μετα-
φέρει τη συσκευή με την μπαταρία ή τις ίδιες τις μπαταρίες οδικώς. Δεν απαιτούνται πρόσθετες απαιτήσεις. 
Εάν η μεταφορά ανατεθεί σε τρίτους (π.χ. μέσω courier), πρέπει να τηρούνται οι κανονισμοί που διέπουν τη 
μεταφορά επικίνδυνων υλικών. Πριν από την αποστολή, συμβουλευτείτε ένα εξειδικευμένο άτομο. Δεν επιτρέ-
πεται η μεταφορά κατεστραμμένων μπαταριών. Πρέπει επίσης να τηρούνται οι εθνικοί κανονισμοί σχετικά με 
τη μεταφορά επικίνδυνων υλικών.

ΥΠΗΡΕΣΙΑ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ

Αποσυσκευάστε τη συσκευή, αφαιρώντας όλα τα στοιχεία συσκευασίας.
Φόρτιση της μπαταρίας
Πριν από την πρώτη χρήση, φορτίστε την μπαταρία της συσκευής. Για να το κάνετε αυτό, συνδέστε το άκρο 
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του καλωδίου φόρτισης USB-C στη θύρα φόρτισης του προϊόντος. Συνδέστε το άλλο άκρο στη θύρα USB ενός 
φορτιστή ή άλλης συσκευής με τυπική θύρα USB που παρέχει τουλάχιστον 2A.
Κατά τη φόρτιση, η ενσωματωμένη ένδειξη δείχνει την κατάσταση φόρτισης - οι λυχνίες LED που αναβοσβή-
νουν υποδεικνύουν τη διαδικασία φόρτισης, ενώ ένα σταθερό φως υποδεικνύει πλήρη φόρτιση. Μην χρησιμο-
ποιείτε τη συσκευή κατά τη φόρτιση. Μόλις ολοκληρωθεί η φόρτιση, αποσυνδέστε αμέσως το καλώδιο από τη 
θύρα USB και στη συνέχεια από τη συσκευή. Το προϊόν είναι έτοιμο για χρήση.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Η παρατεταμένη σύνδεση ενός φορτισμένου προϊόντος στον φορτιστή ενδέχεται να προ-
καλέσει μη αναστρέψιμη ζημιά στο προϊόν και πυρκαγιά ή ηλεκτροπληξία.
Η ένδειξη μπαταρίας εμφανίζει το τρέχον επίπεδο φόρτισης της μπαταρίας χρησιμοποιώντας τέσσερις λυχνίες 
LED. Ελέγχετε τακτικά την ένδειξη ενώ η συσκευή βρίσκεται σε χρήση - όταν είναι αναμμένη μόνο μία λυχνία, 
η μπαταρία χρειάζεται φόρτιση για να αποφευχθεί η διακοπή.

Συναρμολόγηση αξεσουάρ (II)
Για να προετοιμάσετε το προϊόν για το φύσημα, συνδέστε το ακροφύσιο του φυσητήρα στην έξοδο αέρα. Κατά 
την εγκατάσταση του ακροφυσίου, βεβαιωθείτε ότι οι προεξοχές του ακροφυσίου έχουν εισαχθεί στις εσοχές 
του φυσητήρα. Μόλις και οι δύο άκρες είναι στο ίδιο επίπεδο, κρατήστε τον φυσητήρα και περιστρέψτε το 
ακροφύσιο δεξιόστροφα μέχρι να σταματήσει.

Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση φυσητήρα
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Πριν από τη λειτουργία της συσκευής, βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν μαλλιά, ρούχα, κορ-
δόνια ή άλλα χαλαρά αντικείμενα κοντά στην είσοδο αέρα που θα μπορούσαν να εισχωρήσουν στο προϊόν. 
Εάν αυτά πιαστούν στον ανεμιστήρα, θα μπορούσαν να προκαλέσουν ζημιά στο προϊόν και να θέσουν σε 
κίνδυνο τον χρήστη.
ΠΡΟΣΟΧΗ! Μην κατευθύνετε ποτέ τη ροή του αέρα προς τον εαυτό σας ή προς άλλους ανθρώπους ή ζώα.

Ένα σύντομο πάτημα του διακόπτη φυσητήρα ενεργοποιεί τη λειτουργία του φυσητήρα. Η συσκευή επιτρέπει 
την ομαλή ρύθμιση της ισχύος του φυσητήρα χρησιμοποιώντας τον ενσωματωμένο ρυθμιστή. Για να διακόψε-
τε τη λειτουργία ανά πάσα στιγμή, πατήστε ξανά τον διακόπτη.

Άναμμα/σβήσιμο της λάμπας
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Μην κοιτάτε ποτέ απευθείας τη δέσμη φωτός που εκπέμπεται από τη λάμπα LED/COB. 
Μην στρέφετε το φως στα μάτια άλλων ανθρώπων ή ζώων, καθώς το έντονο φως μπορεί να προκαλέσει 
βλάβη στα μάτια.

Λειτουργία λαμπτήρα LED
Ένα σύντομο πάτημα του διακόπτη της λάμπας ενεργοποιεί τη λειτουργία μέγιστης φωτεινότητας. Τα επόμενα 
πατήματα εναλλάσσονται στις λειτουργίες: χαμηλότερη φωτεινότητα, φως που αναβοσβήνει και απενεργοποί-
ηση. Εάν η λειτουργία δεν αλλάξει μέσα σε λίγα δευτερόλεπτα από την ενεργοποίηση, ένα άλλο πάτημα του 
διακόπτη θα σβήσει τη λάμπα.

Λειτουργία λαμπτήρα COB
Πατώντας παρατεταμένα τον διακόπτη της λάμπας για περίπου 2 δευτερόλεπτα, η λάμπα COB ανάβει. Με 
σύντομα πατήματα του διακόπτη, εναλλάσσεστε στις ακόλουθες λειτουργίες: μέγιστη φωτεινότητα λευκού, 
χαμηλότερη φωτεινότητα λευκού, κόκκινο φως, κόκκινο φως που αναβοσβήνει και απενεργοποιείται. Εάν η 
λειτουργία δεν αλλάξει μέσα σε λίγα δευτερόλεπτα από την ενεργοποίηση, το πάτημα ξανά του διακόπτη θα 
σβήσει τη λάμπα.

Αντικατάσταση συστοιχίας συσσωρευτή (III)
Σε περίπτωση σημαντικής μείωσης της απόδοσης του συσσωρευτή, είναι δυνατή η αυτόνομη αντικατάσταση 
της συστοιχίας συσσωρευτή. Η συστοιχία συσσωρευτή διατίθεται χωριστά ως ανταλλακτικό.
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ΠΡΟΣΟΧΗ! Πριν από την αντικατάσταση, απενεργοποιήστε το προϊόν και αποσυνδέστε το από την πηγή 
τροφοδοσίας. Εκτελέστε την αντικατάσταση σε στεγνή, καθαρή και μη αγώγιμη επιφάνεια. Αντικατάσταση 
επιτρέπεται μόνο για την πλήρη, ειδική συστοιχία συσσωρευτή, σύμφωνα με τις παραμέτρους που αναφέ-
ρονται στον πίνακα τεχνικών στοιχείων. Χρησιμοποιείτε μόνο γνήσια ανταλλακτικά εγκεκριμένα από τον κα-
τασκευαστή. Μην αποσυναρμολογείτε τη συστοιχία, μην αντικαθιστάτε μεμονωμένα στοιχεία, μην κόβετε τα 
καλώδια και μην τροποποιείτε τον σύνδεσμο. Κατά τη σύνδεση, δώστε προσοχή στη σωστή πολικότητα. Μην 
βραχυκυκλώνετε τις επαφές της συστοιχίας συσσωρευτή και προστατεύετε τη συστοιχία και τον σύνδεσμο από 
ακαθαρσίες, επαφή με νερό ή άλλο υγρό. Βραχυκύκλωμα, υγρασία ή σύνδεση συστοιχίας που δεν προορίζεται 
για λειτουργία με το προϊόν μπορεί να προκαλέσει υπερθέρμανση, πυρκαγιά ή ζημιά στο προϊόν.
Ξεβιδώστε τις τέσσερις βίδες που βρίσκονται στη βάση του περιβλήματος του συσσωρευτή και διαχωρίστε 
προσεκτικά τα δύο μέρη του περιβλήματος. Μην τραβάτε τα καλώδια που βρίσκονται στο εσωτερικό του πε-
ριβλήματος. Πιάστε το περίβλημα του συνδέσμου και αποσυνδέστε το βύσμα της παλιάς συστοιχίας από την 
υποδοχή του καλωδίου. Αφαιρέστε την παλιά συστοιχία συσσωρευτή. Πριν από την τοποθέτηση, ελέγξτε ότι 
η νέα συστοιχία συσσωρευτή, το βύσμα και η υποδοχή είναι καθαρά, στεγνά και άθικτα. Μην τοποθετείτε 
συστοιχία που είναι κατεστραμμένη, παραμορφωμένη, υγρή ή με ορατά ίχνη διαρροής. Τοποθετήστε τη νέα 
συστοιχία στη θέση της παλιάς. Συνδέστε το βύσμα της νέας συστοιχίας στην υποδοχή του καλωδίου. Το 
βύσμα μπορεί να συνδεθεί στην υποδοχή μόνο με έναν σωστό τρόπο. Μετά τη σύνδεση, ελέγξτε ότι ο σύνδε-
σμος έχει εισαχθεί μέχρι τέρμα και έχει στερεωθεί σταθερά. Τακτοποιήστε τα καλώδια έτσι ώστε να μην είναι 
συμπιεσμένα, τεντωμένα ή πατημένα από το περίβλημα ή τις βίδες. Κλείστε το περίβλημα και βιδώστε τις 
τέσσερις βίδες στερέωσης.
Μετά την αντικατάσταση, ελέγξτε ότι το περίβλημα είναι σωστά κλεισμένο και στη συνέχεια ελέγξτε τη λειτουρ-
γία του προϊόντος. Εάν το προϊόν δεν εκκινεί σωστά, το προϊόν ή ο συσσωρευτής θερμαίνεται υπερβολικά, 
εμφανίζεται καπνός, οσμή καμένου ή άλλα ασυνήθιστα συμπτώματα, διακόψτε αμέσως τη χρήση και παραδώ-
στε το προϊόν στο εξουσιοδοτημένο σέρβις του κατασκευαστή.
Παραδώστε τη χρησιμοποιημένη συστοιχία συσσωρευτή σε σημείο συλλογής χρησιμοποιημένων συσσωρευ-
τών, σύμφωνα με τους τοπικούς κανονισμούς. Μην την απορρίπτετε μαζί με τα αστικά απόβλητα.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ, ΜΕΤΑΦΟΡΑ ΚΑΙ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ

Αυτό το προϊόν δεν απαιτεί ειδική συντήρηση. Μετά τη χρήση, απενεργοποιήστε το προϊόν χρησιμοποιώντας 
τον διακόπτη λειτουργίας και στη συνέχεια καθαρίστε το περίβλημα με ένα καθαρό, στεγνό πανί. Μην βυθίζετε 
το προϊόν σε νερό ή σε οποιοδήποτε άλλο υγρό. Μην χρησιμοποιείτε αλκοόλ, οξέα, διαβρωτικές ή λειαντικές 
ουσίες ή αιχμηρά αντικείμενα για να καθαρίσετε το προϊόν.
Να βεβαιώνεστε τακτικά ότι οι οπές εξαερισμού, η είσοδος και η έξοδος αέρα είναι ανεμπόδιστες και καθαρίστε 
τες με μια καθαρή, μαλακή βούρτσα, χωρίς να χρησιμοποιείτε εργαλεία που μπορεί να προκαλέσουν ζημιά 
στο περίβλημα.
Συνιστάται η αποθήκευση του προϊόντος σε κλειστό, ξηρό μέρος, προστατευμένο από μη εξουσιοδοτημένη 
πρόσβαση, ειδικά από παιδιά. Μεταφέρετε το προϊόν στη συσκευασία που το συνοδεύει ή σε άλλη συσκευασία 
που το προστατεύει αποτελεσματικά από την υγρασία και τη σκόνη. Η θερμοκρασία αποθήκευσης πρέπει να 
είναι μεταξύ 0 και 40°C και η σχετική υγρασία πρέπει να είναι <85% RH, χωρίς συμπύκνωση.
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ХАРАКТЕРИСТИКИ НА ПРОДУКТА

Преносимият турбовентилатор е устройство, способно да генерира мощен въздушен поток за прило-
жения като отстраняване на прах, сушене, охлаждане на електронни компоненти и други технически 
приложения. Компактният му дизайн и захранването от батерията подобряват преносимостта на про-
дукта. Правилната, надеждна и безопасна работа на устройството зависи от правилната му употреба, 
следователно:

Преди да използвате устройството, моля, прочетете цялото ръководство и го запазете.

Доставчикът не носи отговорност за каквито и да е щети, произтичащи от неспазване на правилата за 
безопасност и препоръките на това ръководство.

ПРОДУКТОВО ОБОРУДВАНЕ

Фабричната опаковка трябва да включва: духалка, дюзи, кобур за колан, кабел за зареждане.

ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ

Параметър Мерна единица Стойност
Каталожен номер YT-82937
Номинално напрежение [V d.c.] 5
Номинален ток [A] 2
Максимална скорост на въртене [min-1] 120 000
Максимално време на работа (ниска 
предавка / висока предавка) [min] 90 / 15

Максимален светлинен поток LED / COB [lm] 280 / 90
Тип батерия Литиево -йонна батерия
Номинално напрежение на батерията [V d.c.] 7,2
Капацитет на батерията [mAh] 4000
Енергия на батерията [Wh] 28,8
Размери [mm] 160x64x45
Маса [kg] 0.39
Време за зареждане [h] ~3,5

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

Преди употреба, моля, прочетете внимателно това ръководство. Спазването на инструкциите, съдър-
жащи се в него, ще намали риска от токов удар, нараняване, пожар и повреда на устройството или 
друго имущество.
Не използвайте устройството като апарат за изкуствено дишане, за пръскане на вещества или за каква-
то и да е друга цел, която не е описана в инструкциите.
Това устройство е предназначено само за техническа употреба. Не го използвайте за цели, различни 
от предназначението му.
Никога не насочвайте въздушния поток към себе си или други хора или животни.
Забранено е поставянето на каквито и да е предмети във входа или изхода за въздух, докато устрой-
ството работи.
Не използвайте устройството в близост до течности, запалими газове или експлозивни материали.
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Не използвайте устройството при условия на висока влажност или в непосредствена близост до вода 
(напр. в бани, кухни, близо до вани, мивки или други резервоари за вода).
Използването на устройството с мокри ръце е забранено.
Не покривайте вентилационните отвори, дори когато устройството не се използва. Поддържайте вен-
тилационните отвори чисти, като ги почиствате редовно, за да предотвратите прегряване на устрой-
ството.
Не оставяйте устройството включено без надзор.
Ако забележите някакви необичайни симптоми, като например миризма на изгоряло, дим, липса на 
реакция при включване или прегряване на корпуса, незабавно прекратете употребата.
Това устройство не е предназначено за употреба от деца. Дръжте този продукт далеч от деца и до-
машни любимци.
Коса, широки дрехи или други предмети не трябва да се поставят близо до отвора за въздух, за да се 
избегне случайно засмукване.
Не използвайте алкохол, разтворители или остри предмети за почистване на продукта. Това може да 
го повреди или да обезцвети корпуса.

Инструкции за безопасност при зареждане на батерията
Литиево - йонните батерии не проявяват така наречения „ефект на паметта“, което позволява преза-
реждането им по всяко време. Препоръчително е обаче батерията да се разрежда по време на нор-
мална работа и след това да се зарежда до пълен капацитет. Ако поради естеството на операцията 
това не е възможно, това се прави на всеки няколко или десетина цикъла. При никакви обстоятелства 
батериите не трябва да се разреждат чрез късо съединение на електродите, тъй като това причинява 
необратими повреди! Също така, не проверявайте състоянието на зареждане на батерията, като съе-
динявате електродите накъсо и проверявате за искри.

Съхранение на батерията
За да удължите живота на батерията, осигурете подходящи условия за съхранение. Батерията може 
да издържи приблизително 500 цикъла на зареждане-разреждане. Батерията трябва да се съхранява 
в температурен диапазон от 0 до 30 градуса по Целзий, с относителна влажност 50%. За да съхраня-
вате батерията за продължителни периоди, заредете я до приблизително 70% капацитет. За по-дълго 
съхранение, периодично зареждайте батерията веднъж годишно. Не презареждайте батерията, тъй 
като това ще съкрати живота ѝ и може да причини необратими щети. По време на съхранение бате-
рията постепенно ще се разреди поради теч. Процесът на саморазреждане зависи от температурата 
на съхранение; колкото по-висока е температурата, толкова по-бързо е разреждането. Неправилното 
съхранение на батерии може да доведе до изтичане на електролит. В случай на теч, ограничите теча 
с неутрализиращ агент. Ако електролитът попадне в очите, изплакнете обилно с вода и незабавно 
потърсете медицинска помощ. Не използвайте инструмент с повредена батерия. Когато батерията е 
напълно износена, тя трябва да се занесе в специализирано съоръжение за изхвърляне на отпадъци.

Транспортиране на батерии
Литиево -йонните батерии се считат за опасни материали от законова гледна точка. Потребителят на 
инструмента може да транспортира устройството с батерията или самите батерии по шосе. Не се из-
искват допълнителни изисквания. Ако транспортът се възлага на трети страни (напр. с куриер), трябва 
да се спазват разпоредбите, регулиращи транспортирането на опасни материали. Преди изпращане се 
консултирайте с квалифицирано лице. Повредени батерии не трябва да се транспортират. Трябва да се 
спазват и националните разпоредби относно транспортирането на опасни материали.

ПРОДУКТ ОБСЛУЖВАНЕ

Разопаковайте устройството, като отстраните всички опаковъчни елементи.
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Зареждане на батерията
Преди първа употреба заредете батерията на устройството. За целта свържете края на USB-C кабела 
за зареждане към порта за зареждане на продукта. Свържете другия край към USB порта на зарядно 
устройство или друго устройство със стандартен USB порт, който осигурява поне 2A.
По време на зареждане, вграденият индикатор показва състоянието на зареждане – мигащите све-
тодиоди показват процеса на зареждане, докато постоянната светлина показва пълно зареждане. Не 
използвайте устройството, докато се зарежда. След като зареждането приключи, незабавно изключете 
кабела от USB порта и след това от устройството. Продуктът е готов за употреба.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Оставянето на зареден продукт, свързан към зарядното устройство, твърде дълго 
време може да доведе до необратими повреди на продукта, както и да причини пожар или токов удар.
Индикаторът за батерията показва текущото ниво на заряд на батерията с помощта на четири LED 
светлини. Проверявайте редовно индикатора, докато устройството се използва – когато свети само 
една светлина, батерията се нуждае от зареждане, за да се избегне прекъсване.

Сглобяване на аксесоари (II)
За да подготвите продукта за издухване, прикрепете дюзата на вентилатора към изхода за въздух. 
Когато монтирате дюзата, уверете се, че издатините на дюзата са поставени във вдлъбнатините на 
вентилатора. След като двата ръба са изравнени, хванете вентилатора и завъртете дюзата по посока 
на часовниковата стрелка, докато спре.

Включване/изключване на вентилатора
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Преди да използвате уреда, уверете се, че в близост до отвора за въздух няма 
коса, дрехи, конци или други свободни предмети, които биха могли да бъдат засмукани от продукта. 
Ако те попаднат във вентилатора, те биха могли да повредят продукта и да представляват риск за 
потребителя.
ВНИМАНИЕ! Никога не насочвайте въздушния поток към себе си или други хора или животни.

Кратко натискане на превключвателя на вентилатора активира функцията на вентилатора. Устройство-
то позволява плавно регулиране на мощността на вентилатора с помощта на вградения регулатор. За 
да спрете работата по всяко време, натиснете превключвателя отново.

Включване/изключване на лампата
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Никога не гледайте директно в светлинния лъч, излъчван от LED/COB лампата. 
Не насочвайте светлината към очите на други хора или животни, тъй като интензивната светлина може 
да причини увреждане на очите.

Работа на LED лампата
Кратко натискане на превключвателя на лампата активира режим на максимална яркост. Последва-
щите натискания превключват през режимите: по-ниска яркост, мигаща светлина и изключено. Ако 
режимът не бъде променен в рамките на няколко секунди след включване, друго натискане на прев-
ключвателя ще изключи лампата.

Работа на COB лампата
Натискането и задържането на превключвателя на лампата за около 2 секунди включва COB лампа-
та. Кратките натискания на превключвателя превключват през следните режими: максимална яркост 
на бялото, по-ниска яркост на бялото, червена светлина, мигаща червена светлина и изключено. Ако 
режимът не бъде променен в рамките на няколко секунди след включване, повторното натискане на 
превключвателя ще изключи лампата.
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Смяна на акумулаторния пакет (III)
При значително влошаване на производителността на акумулатора е възможна самостоятелна смяна 
на акумулаторния пакет. Акумулаторният пакет се предлага отделно като резервна част.

ВНИМАНИЕ! Преди смяната изключете продукта и го разкачете от източника на захранване. Из-
вършвайте смяната върху суха, чиста и непроводима повърхност. Подлежи на смяна само пълният, 
предназначен за продукта акумулаторен пакет, съответстващ на параметрите, посочени в таблицата 
с технически данни. Използвайте само оригинални резервни части, одобрени от производителя. Не 
разглобявайте пакета, не сменяйте отделни клетки, не режете проводници и не променяйте конектора. 
При свързване обръщайте внимание на правилната полярност. Не свързвайте накъсо контактите на 
акумулаторния пакет и предпазвайте пакета и конектора от замърсявания, контакт с вода или друга 
течност. Късо съединение, овлажняване или свързване на пакет, който не е предназначен за работа с 
продукта, може да причини прегряване, пожар или повреда на продукта.
Развийте четирите винта, разположени в основата на корпуса на акумулатора, и внимателно разделете 
двете части на корпуса. Не дърпайте проводниците, намиращи се вътре в корпуса. Хванете корпуса на 
конектора и разкачете щепсела на стария пакет от гнездото на проводника. Извадете стария акумула-
торен пакет. Преди монтажа проверете дали новият акумулаторен пакет, щепселът и гнездото са чисти, 
сухи и неповредени. Не монтирайте пакет, който е повреден, деформиран, овлажнен или има видими 
следи от теч. Поставете новия пакет на мястото на стария. Свържете щепсела на новия пакет към 
гнездото на проводника. Щепселът може да бъде свързан към гнездото само по един правилен начин. 
След свързване проверете дали конекторът е вкаран докрай и е стабилно поставен. Разположете про-
водниците така, че да не бъдат смачкани, опънати или притиснати от корпуса или винтовете. Затворете 
корпуса и завийте четирите закрепващи винта.
След смяната проверете дали корпусът е правилно затворен, след което проверете работата на про-
дукта. Ако продуктът не се стартира правилно, продуктът или акумулаторът се нагрява прекомерно, 
появи се дим, миризма на изгоряло или други необичайни признаци, незабавно прекратете употребата 
и предайте продукта в оторизирания сервиз на производителя.
Предайте използвания акумулаторен пакет в пункт за събиране на използвани акумулатори, съгласно 
местните разпоредби. Не го изхвърляйте заедно с битовите отпадъци.

ПОДДРЪЖКА, ТРАНСПОРТ И СЪХРАНЕНИЕ

Този продукт не изисква специална поддръжка. След употреба изключете продукта от ключа за захран-
ване и след това почистете корпуса с чиста, суха кърпа. Не потапяйте продукта във вода или друга 
течност. Не използвайте алкохол, киселини, корозивни или абразивни вещества, или остри предмети 
за почистване на продукта.
Редовно проверявайте дали вентилационните отвори, входът и изходът за въздух са свободни и ги 
почиствайте с чиста, мека четка, без да използвате инструменти, които могат да повредят корпуса.
Препоръчително е продуктът да се съхранява на затворено, сухо място, защитено от неоторизиран 
достъп, особено от деца. Транспортирайте продукта в опаковката, предоставена с него, или в друга 
опаковка, която ефективно го предпазва от влага и прах. Температурата на съхранение трябва да бъде 
между 0 и 40°C, а относителната влажност трябва да бъде <85% RH, без кондензация.
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CARACTERÍSTICAS DO PRODUTO 

Um turboventilador portátil é um dispositivo que pode gerar um fl uxo de ar poderoso para aplicações como 
limpeza de superfície de poeira, desumidifi cação, resfriamento de componentes eletrônicos e outras aplica-
ções técnicas. O design compacto e a energia da bateria aumentam a mobilidade do produto. O funcionamen-
to correto, confi ável e seguro do dispositivo depende do funcionamento adequado, portanto: 

Por favor, leia e guarde todo o manual antes de utilizar o aparelho. 

O fornecedor não se responsabiliza por quaisquer danos resultantes do incumprimento das normas de segu-
rança e das recomendações deste manual. 

EQUIPAMENTO DO PRODUTO 

A embalagem de fábrica deve incluir: soprador, bicos, coldre de correia, cabo de carregamento.

ESPECIFICAÇÕES

Parâmetro Unidade de medida Valor
Número da peça YT-82937
Tensão [V d.c.] 5
Atual [A] 2
Máx. Velocidade [min-1] 120 000
Máx. Tempo de funcionamento (velocidade 
baixa / velocidade alta) [min] 90 / 15 

Máx. Fluxo luminoso LED/COB [lm] 280 / 90
Tipo de Bateria Li-Ion
Tensão nominal da bateria [V d.c.] 7,2
Capacidade da bateria [mAh] 4000
Energia da bateria [Wh] 28,8
Dimensões [mm] 160x64x45
Missa [kg] 0,39
Tempo de carregamento [h] ~3,5

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA 

Antes de usá-lo, leia este manual cuidadosamente. Ao seguir as recomendações contidas nesta recomen-
dação, você pode reduzir o risco de choque elétrico, ferimentos pessoais, incêndio, bem como danos ao 
dispositivo ou outros objetos.
Não utilize o dispositivo como dispositivo de respiração artifi cial, para pulverizar qualquer substância ou em 
qualquer outra aplicação não descrita no manual.
O dispositivo destina-se apenas a uso técnico. Não o utilize por qualquer outra razão que não a sua utilização 
prevista.
O fl uxo de ar nunca deve ser direcionado para si ou para outras pessoas ou animais. 
É proibido inserir quaisquer objetos na entrada ou saída de ar enquanto o aparelho estiver a funcionar.
Não utilize o dispositivo perto de líquidos, gases infl amáveis ou explosivos.
Não utilize o aparelho em condições de humidade elevada ou na proximidade imediata de água (por exemplo, 
em casas de banho, cozinhas, perto de banheiras, lavatórios ou outras massas de água).
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É proibida a utilização do aparelho com as mãos molhadas.
Não cubra as saídas de ar, mesmo quando o aparelho não estiver em funcionamento. Mantenha as aberturas 
de ventilação abertas, limpando-as regularmente para evitar o sobreaquecimento do aparelho.
Não deixe o aparelho ligado sem vigilância.
Se sentir quaisquer sintomas invulgares, tais como cheiro a ardor, fumo a sair, falta de reação ao ligar ou 
sobreaquecimento do estojo, pare de utilizar imediatamente.
O aparelho não se destina a ser utilizado por crianças. Manter o produto fora do alcance de crianças e animais 
de estimação
Cabelos, roupas soltas ou outros objetos não devem estar perto da entrada de ar para evitar sucção acidental.
Não use álcool, solventes ou ferramentas cortantes para limpar o produto. Isso pode levar a danos ou des-
coloração do gabinete.

Instruções de segurança de carregamento da bateria
As baterias de iões de lítio não têm o chamado “efeito memória”, que permite que sejam recarregadas a 
qualquer momento. No entanto, recomenda-se descarregar a bateria durante o funcionamento normal e, em 
seguida, carregá-la até à capacidade total. Se, devido à natureza do trabalho, não for possível tratar a bateria 
desta forma todas as vezes, deve ser feito pelo menos a cada poucos ou uma dúzia de ciclos de trabalho. 
Em nenhuma circunstância as baterias devem ser descarregadas por curto-circuito nos elétrodos, pois isso 
causa danos irreparáveis! Além disso, não verifi que o estado de carga da bateria encurtando elétrodos e 
verifi cando se há faíscas.

Armazenamento de baterias
Para prolongar a vida útil da bateria, devem ser asseguradas condições de armazenamento adequadas. A 
bateria dura cerca de 500 ciclos de “carga - descarga”. A bateria deve ser armazenada numa faixa de tempe-
ratura de 0 a 30 graus Celsius, com uma humidade relativa de 50%. Para armazenar a bateria por um longo 
período de tempo, ela deve ser carregada até cerca de 70% da capacidade. No caso de armazenamento mais 
longo, a bateria deve ser recarregada periodicamente, uma vez por ano. Não descarregue excessivamente 
a bateria, pois isso encurtará a sua vida útil e poderá causar danos irreparáveis. Durante o armazenamento, 
a bateria será descarregada gradualmente, devido à expiração. O processo de auto-descarga depende da 
temperatura de armazenamento, quanto maior a temperatura, mais rápido o processo de descarga. Se as 
baterias forem armazenadas indevidamente, pode ocorrer fuga de eletrólitos. No caso de uma fuga, a fuga 
deve ser protegida com um agente neutralizante, em caso de contacto do eletrólito com os olhos, os olhos 
devem ser cuidadosamente lavados com água e, em seguida, procurar assistência médica imediatamente. É 
proibido usar a ferramenta com uma bateria danifi cada. Se a bateria estiver completamente desgastada, deve 
ser entregue a um ponto especializado que lida com a eliminação deste tipo de resíduos.

Transporte de baterias
As baterias de iões de lítio são tratadas como materiais perigosos de acordo com os regulamentos legais. O usuá-
rio da ferramenta pode transportar o dispositivo com a bateria e as próprias baterias por terra. Não é necessário 
cumprir quaisquer condições adicionais. Se você terceirizou o transporte para terceiros (por exemplo, envio por 
empresa de correio), você deve cumprir com os regulamentos sobre o transporte de materiais perigosos. Antes do 
envio, entre em contato com uma pessoa com as qualifi cações apropriadas. É proibido transportar baterias dani-
fi cadas. As regulamentações nacionais sobre o transporte de matérias perigosas também devem ser observadas.

OPERAÇÃO DO PRODUTO

Desembale o aparelho removendo todos os elementos da embalagem.

Carregara bateria
Carregue a bateria do dispositivo antes de usá-lo pela primeira vez. Para fazer isso, conecte o plugue do cabo 
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de carregamento USB-C à tomada de carregamento do produto. A outra fi cha deve ser ligada à tomada USB 
do carregador ou outro dispositivo que tenha uma tomada USB padrão com uma capacidade de corrente de 
pelo menos 2 A. 
Ao carregar, o indicador incorporado informa-o do estado de carga – LEDs intermitentes indicam um processo 
em curso, uma luz constante indica uma carga completa. Não utilize o dispositivo durante o carregamento. 
Quando o carregamento estiver concluído, desligue imediatamente o cabo da tomada USB e, em seguida, do 
dispositivo. O produto está pronto a ser utilizado.
ATENÇÃO! Ligar um produto carregado ao carregador durante demasiado tempo pode resultar em danos 
irreparáveis ao produto, bem como causar incêndio ou choque elétrico.
O indicador de bateria indica o nível atual da bateria através de quatro indicadores LED. Verifi que o estado 
do indicador regularmente enquanto o dispositivo está a funcionar – quando apenas uma luz indicadora está 
acesa, a bateria tem de ser carregada para evitar interrupção.

Acessórios de montagem (II)
Para preparar o produto para sopro, instale o bico do ventilador na saída de ar. Ao instalar o bico, certifi que-se 
de que as abas do bico estão inseridas nos recessos do ventilador. Depois que as duas bordas estiverem 
adjacentes uma à outra ao redor de toda a circunferência, segure o ventilador e gire o bico no sentido horário 
até onde ele vai.

Ligar/desligar o ventilador
ATENÇÃO! Antes de utilizar o aparelho, certifi que-se de que não há pelos, roupas, cordas ou outros objetos 
soltos perto da entrada de ar que possam ser sugados para o produto. Sua captura pelo ventilador pode levar 
a danos ao produto, bem como representar um risco para o usuário.
OBSERVAÇÃO! Nunca direcione o fl uxo de ar para si mesmo ou para outras pessoas ou animais. 

Uma curta pressão no interruptor do ventilador ativa a função de sopro. O dispositivo permite o ajuste suave 
da força de sopro usando o regulador embutido. Para encerrar a operação a qualquer momento, pressione 
o botão liga/desliga novamente. 

Ligar/desligar a lâmpada 
ATENÇÃO! Nunca olhe diretamente para o fl uxo luminoso emitido pela lâmpada LED/COB. Não direcione a 
luz para os olhos de outras pessoas ou animais, pois a luz intensa pode causar danos à sua visão.

Operação da lâmpada LED
Um pequeno toque no interruptor da lâmpada inicia o modo de brilho máximo. Prensas subsequentes comu-
tam os modos: menor brilho, luz piscando, desligada. Se o modo não for alterado por alguns segundos após 
ligar, a próxima pressão do botão liga/desliga desligará a lâmpada.

Suporte para lâmpada COB
Pressionar e segurar o interruptor da lâmpada por cerca de 2 segundos ativa a lâmpada COB. Com pressio-
namentos curtos do botão liga/desliga, você alterna entre os seguintes modos: brilho máximo da luz branca, 
menor brilho da luz branca, luz vermelha, luz vermelha piscando, desligar. Se o modo não for alterado por 
alguns segundos após ligar, a próxima pressão do botão liga/desliga desligará a lâmpada.

Substituição do conjunto da bateria (III)
Em caso de uma diminuição signifi cativa do desempenho da bateria, é possível substituir autonomamente o 
conjunto da bateria. O conjunto da bateria está disponível separadamente como peça sobresselente.

ATENÇÃO! Antes da substituição, desligar o produto e desconectá-lo da fonte de alimentação. Efetuar a 
substituição sobre uma superfície seca, limpa e não condutora. Apenas pode ser substituído o conjunto 
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completo e dedicado da bateria, em conformidade com os parâmetros indicados na tabela de dados técnicos. 
Utilizar apenas peças sobresselentes originais aprovadas pelo fabricante. Não desmontar o conjunto, não 
substituir células individuais, não cortar os fi os nem modifi car o conector. Durante a ligação, prestar atenção 
à polaridade correta. Não provocar curto-circuito nos contactos do conjunto da bateria e proteger o conjunto 
e o conector contra sujidade, contacto com água ou outro líquido. Curto-circuito, humidade ou ligação de 
um conjunto não destinado ao funcionamento com o produto pode causar sobreaquecimento, incêndio ou 
danos no produto.
Desaparafusar os quatro parafusos situados na base da caixa da bateria e separar cuidadosamente as duas 
partes da caixa. Não puxar os fi os situados no interior da caixa. Segurar o corpo do conector e desligar a 
fi cha do conjunto antigo da tomada do fi o. Retirar o conjunto antigo da bateria. Antes da montagem, verifi car 
se o novo conjunto da bateria, a fi cha e a tomada estão limpos, secos e sem danos. Não montar um conjunto 
danifi cado, deformado, húmido ou com sinais visíveis de fuga. Colocar o novo conjunto no lugar do antigo. 
Ligar a fi cha do novo conjunto à tomada do fi o. A fi cha só pode ser ligada à tomada de uma forma correta. 
Após a ligação, verifi car se o conector está introduzido até ao fi m e assentado de forma estável. Dispor os fi os 
de modo que não fi quem esmagados, tensionados ou presos pela caixa ou pelos parafusos. Fechar a caixa 
e apertar os quatro parafusos de fi xação.
Após a substituição, verifi car se a caixa está corretamente fechada e, em seguida, verifi car o funcionamento 
do produto. Se o produto não arrancar corretamente, se o produto ou a bateria aquecer excessivamente, se 
aparecer fumo, cheiro a queimado ou outros sintomas invulgares, interromper imediatamente a utilização e 
entregar o produto ao serviço autorizado do fabricante.
Entregar o conjunto da bateria usado num ponto de recolha de baterias usadas, de acordo com os regulamen-
tos locais. Não o eliminar juntamente com resíduos urbanos.

MANUTENÇÃO, TRANSPORTE E ARMAZENAGEM 

O produto não necessita de manutenção especial. Quando terminar de trabalhar, desligue o produto usando 
o interruptor on/off  e, em seguida, limpe a carcaça do produto com um pano limpo e seco. Não mergulhe o 
produto em água ou qualquer outro líquido. É proibido o uso de álcool, ácidos, corrosivos, abrasivos e objetos 
cortantes para limpar o produto.
Mantenha regularmente a permeabilidade das saídas de ar, entrada e saída de ar, limpe-as com uma escova 
limpa e macia, sem usar ferramentas que possam danifi car a caixa.
Recomenda-se armazenar o produto em uma sala fechada, seca e segura contra acesso não autorizado, 
especialmente crianças. O transporte deve ser efetuado na embalagem fornecida com o produto ou noutra 
embalagem que proteja efi cazmente contra a humidade e o pó. A temperatura no local de armazenamento 
deve estar entre 0 e 40 °C e a umidade relativa do ar RH < de 85%, sem condensação de vapor de água.
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KARAKTERISTIKE PROIZVODA

Prijenosni turbo puhalo je uređaj sposoban generirati snažan protok zraka za primjene kao što su uklanjanje 
prašine, sušenje, hlađenje elektroničkih komponenti i druge tehničke primjene. Njegov kompaktan dizajn i 
napajanje baterijom poboljšavaju prenosivost proizvoda. Ispravan, pouzdan i siguran rad uređaja ovisi o pra-
vilnoj upotrebi, stoga:

Prije upotrebe uređaja, molimo pročitajte cijeli priručnik i sačuvajte ga.

Dobavljač ne odgovara za bilo kakvu štetu nastalu zbog nepoštivanja sigurnosnih propisa i preporuka ovog 
priručnika.

OPREMA ZA PROIZVOD

Tvorničko pakiranje treba sadržavati: puhalicu, mlaznice, futrolu za pojas, kabel za punjenje.

TEHNIČKI PODACI

Parametar Mjerna jedinica Vrijednost
Broj kataloga YT-82937
Nazivni napon [V d.c.] 5
Nazivna struja [A] 2
Maksimalna brzina rotacije [min-1] 120 000
Maks. vrijeme rada (niska brzina / visoka 
brzina) [min] 90 / 15

Maks. svjetlosni tok LED / COB [lm] 280 / 90
Vrsta baterije Litij -ionska baterija
Nazivni napon baterije [V d.c.] 7,2
Kapacitet baterije [mAh] 4000
Energija baterije [Wh] 28,8
Dimenzije [mm] 160x64x45
Masa [kg] 0,39
Vrijeme punjenja [h] ~3,5

SIGURNOSNE UPUTE

Prije upotrebe pažljivo pročitajte ovaj priručnik. Slijeđenje uputa u ovom priručniku smanjit će rizik od strujnog 
udara, tjelesnih ozljeda, požara i oštećenja uređaja ili druge imovine.
Ne koristite uređaj kao uređaj za umjetno disanje, za prskanje bilo koje tvari ili u bilo koju drugu svrhu koja 
nije opisana u uputama.
Ovaj uređaj namijenjen je isključivo za tehničku upotrebu. Ne koristite ga u druge svrhe osim za one za koje 
je namijenjen.
Nikada ne usmjeravajte protok zraka prema sebi ili drugim ljudima ili životinjama.
Zabranjeno je umetanje bilo kakvih predmeta u ulaz ili izlaz zraka dok uređaj radi.
Ne koristite uređaj u blizini tekućina, zapaljivih plinova ili eksplozivnih materijala.
Ne koristite uređaj u uvjetima visoke vlažnosti ili u neposrednoj blizini vode (npr. u kupaonicama, kuhinjama, 
blizu kada, umivaonika ili drugih spremnika vode).
Zabranjeno je koristiti uređaj mokrim rukama.
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Ne prekrivajte ventilacijske otvore, čak ni kada uređaj nije u upotrebi. Redovito čistite ventilacijske otvore kako 
biste spriječili pregrijavanje uređaja.
Ne ostavljajte uređaj uključen bez nadzora.
Ako primijetite bilo kakve neobične simptome, poput mirisa paljevine, dima, nedostatka reakcije na uključiva-
nje ili pregrijavanja kućišta, odmah prekinite korištenje.
Ovaj uređaj nije namijenjen djeci. Držite ovaj proizvod izvan dohvata djece i kućnih ljubimaca.
Kosa, labava odjeća ili drugi predmeti ne smiju se stavljati blizu otvora za zrak kako bi se izbjeglo slučajno 
usisavanje.
Ne koristite alkohol, otapala ili oštre predmete za čišćenje proizvoda. To ga može oštetiti ili promijeniti boju 
kućišta.

Sigurnosne upute za punjenje baterije
Litij - ionske baterije ne pokazuju takozvani „efekt memorije”, što im omogućuje ponovno punjenje u bilo kojem 
trenutku. Međutim, preporučuje se isprazniti bateriju tijekom normalnog rada, a zatim je napuniti do punog 
kapaciteta. Ako, zbog prirode rada, ovaj tretman nije moguć, to se radi svakih nekoliko ili desetak ciklusa. 
Ni pod kojim uvjetima baterije se ne smiju prazniti kratkim spajanjem elektroda, jer to uzrokuje nepovratna 
oštećenja! Također, nemojte provjeravati stanje napunjenosti baterije kratkim spajanjem elektroda i provjera-
vanjem ima li iskri.

Pohrana baterije
Kako biste produžili vijek trajanja baterije, osigurajte odgovarajuće uvjete skladištenja. Baterija može izdržati 
otprilike 500 ciklusa punjenja i pražnjenja. Bateriju treba skladištiti u temperaturnom rasponu od 0 do 30 
stupnjeva Celzija, s relativnom vlagom od 50%. Za dulje skladištenje baterije, napunite je do otprilike 70% 
kapaciteta. Za dulje skladištenje, periodički punite bateriju jednom godišnje. Nemojte prekomjerno prazniti 
bateriju, jer će to skratiti njezin vijek trajanja i može uzrokovati nepovratna oštećenja. Tijekom skladištenja, 
baterija će se postupno prazniti zbog curenja. Proces samopražnjenja ovisi o temperaturi skladištenja; što je 
temperatura viša, to je pražnjenje brže. Nepravilno skladištenje baterija može rezultirati curenjem elektrolita. U 
slučaju curenja, zaustavite curenje neutralizirajućim sredstvom. Ako elektrolit dođe u kontakt s očima, temeljito 
isperite vodom i odmah potražite liječničku pomoć. Ne koristite alat s oštećenom baterijom. Kada je baterija 
potpuno istrošena, treba je odnijeti u specijalizirano postrojenje za zbrinjavanje otpada.

Prijevoz baterija
Litij -ionske baterije se zakonski smatraju opasnim materijalima. Korisnik alata može prevoziti uređaj s bate-
rijom ili same baterije cestom. Nisu potrebni dodatni zahtjevi. Ako se prijevoz prepušta trećim stranama (npr. 
kurirskoj službi), moraju se poštivati propisi koji reguliraju prijevoz opasnih materijala. Prije slanja posavjetujte 
se s kvalifi ciranom osobom. Oštećene baterije ne smiju se prevoziti. Također se moraju poštivati nacionalni 
propisi o prijevozu opasnih materijala.

SERVIS ZA PROIZVODE

Raspakirajte uređaj, uklanjajući sve elemente ambalaže.

Punjenje baterije 
Prije prve upotrebe napunite bateriju uređaja. Da biste to učinili, spojite kraj USB-C kabela za punjenje na 
priključak za punjenje na proizvodu. Drugi kraj spojite na USB priključak na punjaču ili drugom uređaju sa 
standardnim USB priključkom koji isporučuje najmanje 2 A.
Tijekom punjenja, ugrađeni indikator prikazuje status napunjenosti – treperenje LED dioda označava proces 
punjenja, dok stalno svjetlo označava potpuno punjenje. Ne koristite uređaj tijekom punjenja. Nakon što je 
punjenje završeno, odmah odspojite kabel iz USB priključka, a zatim iz uređaja. Proizvod je spreman za 
upotrebu.
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UPOZORENJE! Predugo ostavljanje napunjenog proizvoda spojenog na punjač može dovesti do nepovrat-
nog oštećenja proizvoda, a može uzrokovati i požar ili strujni udar.
Indikator baterije prikazuje trenutnu razinu napunjenosti baterije pomoću četiri LED lampice. Redovito provje-
ravajte indikator dok je uređaj u upotrebi – kada svijetli samo jedna lampica, bateriju je potrebno puniti kako 
bi se izbjegli prekidi.

Sklop pribora (II)
Za pripremu proizvoda za puhanje, pričvrstite mlaznicu puhala na izlaz zraka. Prilikom postavljanja mlaznice, 
provjerite jesu li izbočine mlaznice umetnute u udubljenja na puhalu. Nakon što su oba ruba poravnata, držite 
puhalo i okrećite mlaznicu u smjeru kazaljke na satu dok se ne zaustavi.

Uključivanje/isključivanje ventilatora
UPOZORENJE! Prije upotrebe uređaja provjerite da u blizini ulaza za zrak nema kose, odjeće, konaca ili dru-
gih labavih predmeta koji bi mogli biti uvučeni u proizvod. Ako se zaglave u ventilatoru, mogu oštetiti proizvod 
i predstavljati opasnost za korisnika.
OPREZ! Nikada ne usmjeravajte protok zraka prema sebi ili drugim ljudima ili životinjama.

Kratkim pritiskom na prekidač za puhanje aktivira se funkcija puhanja. Uređaj omogućuje glatko podešavanje 
snage puhanja pomoću ugrađenog regulatora. Za zaustavljanje rada u bilo kojem trenutku ponovno pritisnite 
prekidač.

Uključivanje/isključivanje lampe
UPOZORENJE! Nikada ne gledajte izravno u svjetlosni snop koji emitira LED/COB žarulja. Ne usmjeravajte 
svjetlo prema očima drugih ljudi ili životinja, jer intenzivno svjetlo može uzrokovati oštećenje oka.

Rad LED lampe
Kratkim pritiskom na prekidač lampe aktivira se način rada maksimalne svjetline. Naknadnim pritiscima mije-
njate načine rada: niža svjetlina, treptanje svjetla i isključeno. Ako se način rada ne promijeni unutar nekoliko 
sekundi nakon uključivanja, ponovnim pritiskom na prekidač lampa će se ugasiti.

Rad COB lampe
Pritiskom i držanjem prekidača lampe otprilike 2 sekunde uključuje se COB lampa. Kratki pritisci prekidača 
ciklički mijenjaju sljedeće načine rada: maksimalna bijela svjetlina, niža bijela svjetlina, crveno svjetlo, trep-
ćuće crveno svjetlo i isključeno. Ako se način rada ne promijeni unutar nekoliko sekundi nakon uključivanja, 
ponovnim pritiskom prekidača lampa će se ugasiti.

Zamjena akumulatorskog paketa (III)
U slučaju znatnog pogoršanja učinkovitosti akumulatora moguća je samostalna zamjena akumulatorskog pa-
keta. Akumulatorski paket dostupan je zasebno kao rezervni dio.

OPREZ! Prije zamjene isključiti proizvod i odspojiti ga od izvora napajanja. Zamjenu izvoditi na suhoj, čistoj i 
neprovodljivoj površini. Zamijeniti se smije isključivo kompletan, namjenski akumulatorski paket, usklađen s 
parametrima navedenima u tablici tehničkih podataka. Upotrebljavati samo originalne rezervne dijelove koje 
je odobrio proizvođač. Ne rastavljati paket, ne mijenjati pojedinačne ćelije, ne rezati vodiče i ne modifi cirati 
priključak. Pri spajanju obratiti pozornost na pravilan polaritet. Ne kratko spajati kontakte akumulatorskog 
paketa i štititi paket i priključak od nečistoća, kontakta s vodom ili drugom tekućinom. Kratki spoj, ovlaživanje 
ili spajanje paketa koji nije namijenjen za rad s proizvodom može uzrokovati pregrijavanje, požar ili oštećenje 
proizvoda.
Odviti četiri vijka koji se nalaze u podnožju kućišta akumulatora i pažljivo razdvojiti oba dijela kućišta. Ne 
povlačiti vodiče koji se nalaze unutar kućišta. Uhvatiti kućište priključka i odspojiti utikač starog paketa iz 
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utičnice vodiča. Izvaditi stari akumulatorski paket. Prije montaže provjeriti jesu li novi akumulatorski paket, 
utikač i utičnica čisti, suhi i neoštećeni. Ne montirati paket koji je oštećen, deformiran, vlažan ili ima vidljive 
tragove curenja. Umetnuti novi paket na mjesto starog. Spojiti utikač novog paketa u utičnicu vodiča. Utikač 
se može spojiti u utičnicu samo na jedan ispravan način. Nakon spajanja provjeriti je li priključak umetnut do 
kraja i stabilno postavljen. Položiti vodiče tako da ne budu zgnječeni, zategnuti ili pritisnuti kućištem ili vijcima. 
Zatvoriti kućište i uvrnuti četiri pričvrsna vijka.
Nakon zamjene provjeriti je li kućište pravilno zatvoreno, a zatim provjeriti rad proizvoda. Ako se proizvod 
ne pokreće pravilno, proizvod ili akumulator se prekomjerno zagrijava, pojavi se dim, miris paljevine ili drugi 
neuobičajeni simptomi, odmah prekinuti uporabu i predati proizvod ovlaštenom servisu proizvođača.
Istrošeni akumulatorski paket predati na mjesto za prikupljanje istrošenih akumulatora, u skladu s lokalnim 
propisima. Ne bacati ga zajedno s komunalnim otpadom.

ODRŽAVANJE, TRANSPORT I SKLADIŠTENJE

Ovaj proizvod ne zahtijeva nikakvo posebno održavanje. Nakon upotrebe isključite proizvod pomoću prekida-
ča za napajanje, a zatim očistite kućište čistom, suhom krpom. Ne uranjajte proizvod u vodu ili bilo koju drugu 
tekućinu. Ne koristite alkohol, kiseline, korozivne ili abrazivne tvari ili oštre predmete za čišćenje proizvoda.
Redovito provjeravajte jesu li ventilacijski otvori, ulaz i izlaz zraka prohodni i čistite ih čistom, mekom četkom, 
bez upotrebe alata koji bi mogli oštetiti kućište.
Preporučuje se čuvanje proizvoda na zatvorenom, suhom mjestu, zaštićenom od neovlaštenog pristupa, po-
sebno djece. Proizvod prevozite u pakiranju koje je isporučeno s njim ili u drugom pakiranju koje ga učinkovito 
štiti od vlage i prašine. Temperatura skladištenja treba biti između 0 i 40°C, a relativna vlažnost zraka <85% 
RH, bez kondenzacije.
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خصائص المنتج

منفاخ التوربو المحمول ھو جھاز قادر على تولید تدفق ھواء قوي لتطبیقات مثل إزالة الغبار، والتجفیف، وتبرید المكونات الإلكترونیة، وغیرھا من 
التطبیقات التقنیة. تصمیمھ المدمج وبطاریة قویة یعُززان سھولة حملھ. یعتمد التشغیل السلیم والموثوق والآمن للجھاز على الاستخدام السلیم، لذلك:

قبل استخدام الجھاز، یرجى قراءة الدلیل كاملاً والاحتفاظ بھ.

لا یتحمل المورد مسؤولیة أي ضرر ینتج عن عدم الامتثال لقواعد السلامة والتوصیات الواردة في ھذا الدلیل.

معدات المنتج

یجب أن تتضمن عبوة المصنع ما یلي: المنفاخ، والفوھات، وحافظة الحزام، وكابل الشحن.

البیانات الفنیة

قیمة وحدة القیاس المعلمة
٨٢٩٣٧-YT رقم الكتالوج

٥ [فولت تیار مستمر.] الجھد الاسمي
٢ [و] التیار المقدر

١٢٠ ٠٠٠ [دقیقة-١] أقصى سرعة دوران
٩٠ / ١٥ [دقیقة] أقصى وقت تشغیل (تروس منخفضة / تروس عالیة)
٢٨٠ / ٩٠ [جمع] LED / COB أقصى تدفق ضوئي
لیثیوم أیون نوع البطاریة
٧,٢ [فولت تیار مستمر] الجھد الاسمي للبطاریة
٤٠٠٠ [مللي أمبیر] سعة البطاریة
٢٨٫٨ [ھل] طاقة البطاریة

١٦٠x٦٤x٤٥ [مم] أبعاد
٠٫٣٩ [كجم] كتلة
٣,٥~ [ح] وقت الشحن

تعلیمات السلامة

قبل الاستخدام، یرُجى قراءة ھذا الدلیل بعنایة. اتباع التعلیمات الواردة فیھ سیقلل من خطر التعرض لصدمة كھربائیة، أو إصابة شخصیة، أو حریق، أو 
تلف الجھاز أو أي ممتلكات أخرى.

لا تستخدم الجھاز كجھاز تنفس اصطناعي، أو لرش أي مادة أو لأي غرض آخر غیر المذكور في التعلیمات.
ھذا الجھاز مخصص للاستخدام التقني فقط. لا تستخدمھ لأي غرض آخر غیر الغرض المخصص لھ.

لا توجھ تدفق الھواء أبدًا نحوك أو نحو الأشخاص الآخرین أو الحیوانات.
یمُنع إدخال أیة أشیاء في مدخل أو مخرج الھواء أثناء تشغیل الجھاز.

لا تستخدم الجھاز بالقرب من السوائل أو الغازات القابلة للاشتعال أو المواد المتفجرة.
لا تستخدم الجھاز في ظروف الرطوبة العالیة أو بالقرب من الماء (على سبیل المثال في الحمامات أو المطابخ أو بالقرب من أحواض الاستحمام أو 

الأحواض أو خزانات المیاه الأخرى).
یحُظر استخدام الجھاز بأیدي مبللة.

لا تغطِ فتحات التھویة حتى عند عدم استخدام الجھاز. حافظ على نظافة فتحات التھویة بتنظیفھا بانتظام لمنع ارتفاع درجة حرارة الجھاز.
لا تترك الجھاز قید التشغیل دون مراقبة.

إذا لاحظت أي أعراض غیر عادیة، مثل رائحة حرق أو دخان أو عدم الاستجابة للتشغیل أو ارتفاع درجة حرارة الھیكل، فتوقف عن الاستخدام على 
الفور.

ھذا الجھاز غیر مخصص للاستخدام من قبل الأطفال. یحُفظ بعیدًا عن متناول الأطفال والحیوانات الألیفة.
لا ینبغي وضع الشعر أو الملابس الفضفاضة أو الأشیاء الأخرى بالقرب من مدخل الھواء لتجنب الشفط العرضي.
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لا تستخدم الكحول أو المذیبات أو الأدوات الحادة لتنظیف المنتج. فقد یؤدي ذلك إلى إتلافھ أو تغییر لون غلافھ.

تعلیمات السلامة لشحن البطاریة
بطاریات أیونات اللیثیوم ما یسُمى „تأثیر الذاكرة”، مما یسمح بإعادة شحنھا في أي وقت. مع ذلك، ینُصح بتفریغ البطاریة أثناء التشغیل العادي ثم شحنھا 

بالكامل. إذا تعذر ذلك كل بضع دورات أو عشرات الدورات، نظرًا لطبیعة التشغیل، فلا ینُصح بتفریغ البطاریات عن طریق قصر الدائرة الكھربائیة 
للأقطاب، لأن ذلك یسُبب تلفاً لا رجعة فیھ! كما ینُصح بعدم التحقق من حالة شحن البطاریة عن طریق قصر الدائرة الكھربائیة والتحقق من وجود 

شرارات.

تخزین البطاریة
لإطالة عمر البطاریة، تأكد من توفیر ظروف تخزین مناسبة. تتحمل البطاریة ما یقارب ٥٠٠ دورة شحن وتفریغ. یجب تخزینھا في درجة حرارة تتراوح 
بین ٠ و٣٠ درجة مئویة، مع رطوبة نسبیة ٥٠٪. لتخزینھا لفترات طویلة، اشحنھا حتى ٧٠٪ تقریباً من سعتھا. أما للتخزین لفترة أطول، فاشحنھا دوریاً 
مرة واحدة سنویاً. تجنب الإفراط في تفریغ البطاریة، لأن ذلك سیقلل من عمرھا الافتراضي وقد یسُبب تلفاً لا رجعة فیھ. أثناء التخزین، ستفُرّغ البطاریة 
تدریجیاً بسبب التسریب. تعتمد عملیة التفریغ الذاتي على درجة حرارة التخزین؛ فكلما ارتفعت درجة الحرارة، زادت سرعة التفریغ. قد یؤدي التخزین 

غیر السلیم للبطاریات إلى تسرب الإلكترولیت. في حالة حدوث تسرب، احتوِ التسرب باستخدام عامل مُعادل. في حال ملامسة الإلكترولیت للعینین، 
اشطفھما جیدًا بالماء واستشر طبیباً فورًا. لا تستخدم أي أداة إذا كانت البطاریة تالفة. عند تلف البطاریة تمامًا، یجب نقلھا إلى منشأة متخصصة للتخلص 

من النفایات.

نقل البطاریة
بطاریات أیونات اللیثیوم موادًا خطرة قانونیاً. یمكن لمستخدم الجھاز نقل الجھاز مع البطاریة، أو البطاریات نفسھا، برًا. لا توجد متطلبات إضافیة مطلوبة. 
في حال الاستعانة بجھات خارجیة (مثلاً، عن طریق البرید السریع)، یجب اتباع اللوائح المنظمة لنقل المواد الخطرة. قبل الشحن، یرُجى استشارة شخص 

مؤھل. یمُنع نقل البطاریات التالفة. كما یجب مراعاة اللوائح الوطنیة المتعلقة بنقل المواد الخطرة.

خدمة المنتج

قم بفك عبوة الجھاز، وإزالة كافة عناصر التغلیف.

شحن البطاریة 
 USB بمنفذ الشحن في المنتج. وصّل الطرف الآخر بمنفذ USB-C قبل الاستخدام الأول، اشحن بطاریة الجھاز. للقیام بذلك، وصّل طرف كابل الشحن

في شاحن أو أي جھاز آخر مزود بمنفذ USB قیاسي بقوة ٢ أمبیر على الأقل.
أثناء الشحن، یظُھر المؤشر المدمج حالة الشحن - مصابیح LED الوامضة تشُیر إلى بدء عملیة الشحن، بینما یشُیر الضوء الثابت إلى اكتمال الشحن. لا 

تستخدم الجھاز أثناء الشحن. بعد اكتمال الشحن، افصل الكابل فورًا عن منفذ USB، ثم افصلھ عن الجھاز. المنتج جاھز للاستخدام.
تحذیر! قد یؤدي ترك المنتج المشحون متصلاً بالشاحن لفترة طویلة إلى تلف لا یمكن إصلاحھ، وقد یتسبب أیضًا في نشوب حریق أو صدمة كھربائیة.

یعرض مؤشر البطاریة مستوى شحن البطاریة الحالي باستخدام أربعة مصابیح LED. تفقدّ المؤشر بانتظام أثناء استخدام الجھاز - فعندما یضيء مصباح 
واحد فقط، تحتاج البطاریة إلى الشحن لتجنب انقطاع الشحن.

(II) تجمیع الملحقات
لتحضیر المنتج للنفخ، ثبتّ فوھة المنفاخ بمخرج الھواء. عند تركیب الفوھة، تأكد من إدخال نتوءاتھا في تجاویف المنفاخ. بعد أن یصبح كلا الحافتین 

مستویین، أمسك المنفاخ وأدر الفوھة باتجاه عقارب الساعة حتى تتوقف.

تشغیل/إیقاف المنفاخ
تحذیر! قبل تشغیل الجھاز، تأكد من عدم وجود شعر أو ملابس أو خیوط أو أي أجسام فضفاضة بالقرب من مدخل الھواء قد تتسرب إلى داخلھ. إذا علقت 

ھذه الأشیاء في المروحة، فقد تتلف الجھاز وتشكل خطرًا على المستخدم.
ھ تیار الھواء نحوك أو نحو الأشخاص أو الحیوانات. تحذیر! لا توُجِّ

بضغطة قصیرة على مفتاح المنفاخ، یتم تفعیل وظیفة المنفاخ. یتیح الجھاز ضبط قوة المنفاخ بسلاسة باستخدام المنظم المدمج. لإیقاف التشغیل في أي وقت، 
اضغط على المفتاح مرة أخرى.
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تشغیل/إیقاف المصباح
تحذیر! لا تحُدّق مباشرةً في شعاع الضوء المنبعث من مصباح LED/COB. لا توُجّھ الضوء نحو عیون الآخرین أو الحیوانات، فقد یسُبب الضوء الشدید 

ضررًا للعین.

LED تشغیل مصباح
ضغطة قصیرة على مفتاح المصباح تفُعلّ وضع السطوع الأقصى. الضغطات اللاحقة تغُیرّ الأوضاع: سطوع أقل، ومیض، وإطفاء. إذا لم یتغیر الوضع 

خلال ثوانٍ قلیلة من التشغیل، فإن ضغطة أخرى على المفتاح تطُفئ المصباح.

COB تشغیل مصباح
یضُيء مصباح COB بالضغط المتواصل على مفتاح المصباح لمدة ثانیتین تقریباً. یؤدي الضغط القصیر على المفتاح إلى التبدیل بین الأوضاع التالیة: 

أقصى سطوع للضوء الأبیض، وانخفاض سطوعھ، والضوء الأحمر، والضوء الأحمر الوامض، ثم الإیقاف. إذا لم یتغیر الوضع خلال ثوانٍ قلیلة من 
التشغیل، فسیؤدي الضغط على المفتاح مرة أخرى إلى إطفاء المصباح.

(III) استبدال حزمة البطاریة
.في حالة حدوث تدھور كبیر في أداء البطاریة، یمكن استبدال حزمة البطاریة ذاتیاً. تتوفر حزمة البطاریة بشكل منفصل كقطعة غیار

 تنبیھ! قبل الاستبدال، یجب إیقاف تشغیل المنتج وفصلھ عن مصدر الطاقة. یجب إجراء الاستبدال على سطح جاف ونظیف وغیر موصل للكھرباء. لا
 یجوز استبدال إلا حزمة البطاریة الكاملة والمخصصة، المطابقة للمعلمات المحددة في جدول البیانات الفنیة. یجب استخدام قطع الغیار الأصلیة المعتمدة
 من الشركة المصنعة فقط. لا تفكك الحزمة، ولا تستبدل الخلایا الفردیة، ولا تقطع الأسلاك، ولا تعدل الموصل. أثناء التوصیل، یجب الانتباه إلى القطبیة
 الصحیحة. لا تقصر دارة أطراف تلامس حزمة البطاریة، واحم الحزمة والموصل من الأوساخ ومن ملامسة الماء أو أي سائل آخر. قد یؤدي القصر

.الكھربائي أو البلل أو توصیل حزمة غیر مخصصة للعمل مع المنتج إلى ارتفاع الحرارة أو نشوب حریق أو تلف المنتج
 فك البراغي الأربعة الموجودة في قاعدة غلاف البطاریة وافصل جزأي الغلاف بحذر. لا تسحب الأسلاك الموجودة داخل الغلاف. أمسك بغلاف الموصل
 وافصل قابس الحزمة القدیمة عن مقبس السلك. أخرج حزمة البطاریة القدیمة. قبل التركیب، تحقق من أن حزمة البطاریة الجدیدة والقابس والمقبس نظیفة
 وجافة وغیر تالفة. لا تركب حزمة تالفة أو مشوھة أو رطبة أو تظھر علیھا آثار تسرب واضحة. ضع الحزمة الجدیدة في مكان الحزمة القدیمة. وصل
 قابس الحزمة الجدیدة بمقبس السلك. یمكن توصیل القابس بالمقبس بطریقة صحیحة واحدة فقط. بعد التوصیل، تحقق من أن الموصل مدخل حتى النھایة

.ومثبت بثبات. رتب الأسلاك بحیث لا تكون مضغوطة أو مشدودة أو محشورة بواسطة الغلاف أو البراغي. أغلق الغلاف واربط البراغي الأربعة المثبتة
 بعد الاستبدال، تحقق من أن الغلاف مغلق بشكل صحیح، ثم تحقق من عمل المنتج. إذا لم یبدأ المنتج في العمل بشكل صحیح، أو أصبح المنتج أو البطاریة
 ساخناً بشكل مفرط، أو ظھر دخان أو رائحة احتراق أو أي أعراض غیر عادیة أخرى، یجب التوقف فورًا عن الاستخدام وتسلیم المنتج إلى مركز الخدمة

.المعتمد من الشركة المصنعة
.یجب تسلیم حزمة البطاریة المستعملة إلى نقطة جمع البطاریات المستعملة، وفقاً للوائح المحلیة. لا تتخلص منھا مع النفایات البلدیة

الصیانة والنقل والتخزین

لا یتطلب ھذا المنتج أي صیانة خاصة. بعد الاستخدام، أوقف تشغیلھ باستخدام مفتاح التشغیل، ثم نظّف غلافھ بقطعة قماش نظیفة وجافة. لا تغمر المنتج في 
الماء أو أي سائل آخر. لا تستخدم الكحول أو الأحماض أو المواد المسببة للتآكل أو الكاشطة أو الأدوات الحادة لتنظیفھ.

تأكد بانتظام من عدم وجود عوائق في فتحات التھویة ومدخل ومخرج الھواء وقم بتنظیفھا باستخدام فرشاة ناعمة ونظیفة، دون استخدام أدوات قد تؤدي 
إلى إتلاف الھیكل.

ینُصح بتخزین المنتج في مكان مغلق وجاف، بعیدًا عن متناول غیر المصرح لھم، وخاصةً الأطفال. انقل المنتج في العبوة المرفقة بھ أو في عبوة أخرى 
تحمیھ بفعالیة من الرطوبة والغبار. یجب أن تتراوح درجة حرارة التخزین بین ٠ و٤٠ درجة مئویة، وأن تكون الرطوبة النسبیة أقل من ٨٥٪، دون 

تكاثف.
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